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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRItTARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un traitd6 ou accord international qui
aurait dfi tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl~e grnrrale a adopt6 un riglement destind A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. LX).

Le terme < trait6 > et l'expression < accord international o n'ont dt6 drfinis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptre A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prrsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de e trait6 > ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas dejA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publirs dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 27578

ISRAEL
and

SPAIN

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Jerusalem
on 31 July 1989

Authentic texts: Hebrew, Spanish and English.

Registered by Israel on 3 October 1990.

ISRAEL
et

ESPAGNE

Accord relatif aux transports a6riens (avec annexe). Signe i
Jerusalem le 31 juillet 1989

Textes authentiques : hebreu, espagnol et anglais.

Enregistre par Israel le 3 octobre 1990.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE TRANSPORTE A1tREO ENTRE EL ESTADO DE
ISRAEL Y EL REINO DE ESPARA

El Estado de Israel y el Reino de Espaiia,

Siendo parLes en el Convenio de Aviacl6n Civil

Internacional, abierLo a la firma en Chicago el 7 de diciembre de

1.944, y

Deseando promover el desarrollo

enLre Espafa e Israel y continuar en

cooperacl6n inLernacional en esta esfera;

del transpo-te a6reo

Loda su anplitud la

Convienen en lo siguiente;

ARTICULO I

DEFINICIONES

A efectos de )nLerpretac16n

salvo que prevea oLrO cosa:

y aplicaci6n del Acuerdo,

a) por "Convenio" Be entenderS el Convenlo sobre

Aviaci6n Civil InLernaclonal, abierto a la firma en Chicago el 7 de

diclembre de 1,944; el L6rmino comprende cualquier Anexo adoptado

en virtud del Articulo 90 de dicho Convenio y cualquier enmienda de

los Anexos o del Convenio en virtud de los ArLiculos 90 y 94 del

mismo, en la medida en que dichos Anexos y enmiendas hayan entrado

en vigor con respecto a ambas "Partes contratantes o hayan sido

ratificados por ellas;
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b) por, "autoridades aeron~uticas" se entendern en el

caso del Estado de Israel, el Ministro de Trxnsportes y, en el caso

de Espaha, el Ministro de Transportes, Turismo y Comunicaciones o,

en ambos casos, cualquier persona u organismo debidamente

autorizado para desempea r las funciones ejercidas por dichas

autoridades ;

c) por "llnea adrea designada" se entenderl la empresa

a~rea que cada Parte contratante haya designado para prestar los

servicios acordados y que se especifican en el Anexo al presente

Acuerdo y de conformidad con su Articulo III;

d) se entenderg que los tdrminos "territorio", "servicio

adreo internacional" y "escala para fines no comerciales" tienen el

significado que se especifica en los Articulos 2 y 96 del Convenio;

e) por "Acuerdo" se entedert el presente Acuerdo, su

Anexo y toda enmienda a los mismosl

f) por "rutas especificadas" se entender6n las

establecidas o que se establezcan en el Anexo al presente Acuerdo;

g) por "servicios acordados" se entenderin los servicios

a6reos internacionales que puedap prestarse, de conformidad con lo

previsto en el presente Acuerdo, en las rutas qspecificadas;

h) por "tarifa" se entenderAn los precios que se paguen

por el transporte de pasajeros, equipaje y carga y las condiciones

en que se apliquen, incluyendo los precios y las condiciones de los

servicios de agencia y de otros servicios auxiliares, pero con

exclusi6n de la remunerac16n o condiciones del transporte de

correo.
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ARTICULO II

DERECIOS OPERATIVOS

Cada Parte contratante concede a la otra Parte los

derechos especificados en el Acuerdo a fin de establecer servicios

a~reos internacionalee regulares en las rutas especificadas en el

Anexo al presente Acuerdo.

La lines A~rea designada por cada Parte contratante

disfrutari, mientras preste el serviclo acordado en una ruta

especificada, dejos siguientes derechos;

a) sobrevolar el territorlo de Is otra Parte contratante

sin aterrizar en 61;

b) hacer escalas en dicho territorio para finds no

comerciales i

c) hacer escalas en dicho territorio para embarcar o

desembarcar, en el servicio de las rutas especificadas en el Anexo,

pasajeros, carga y correo en trdfico internacional, por separado y

de forma combinada;

d) ninguna de las cl~usulas del presente Acuerdo se

interpretarg en el sentido de que confiera a Is lines a~rea

designada de una Parte contratante el privilegio de embarcar

pasajeros, carga o correo en el territorio de la' otra Parte

Contratante, por remuheraci6n o alquiler, con destino a otro punto

situado ep el territorio de esa otra Parte contratante.
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ARTICULO III

DESIGNACION DE LINEAS AEREAS

I.- Cada Parte contratante tendrt el

designar, mediante escrito dirigido a la otra Parte

una lfnea adrea para prestar los servicios acordados

especificadas.

2.- Al recibir esa designaci6n,

contratante, y sin perJuicio de lo dispuesto en

del presente Articulo, concederd sin demora

designada la autoriza i6n correspondiente para

servicio.

derecho de

contratante,

en las rutas

la otra Parte

los p6rrafos 3 y 4

a la linea adrea

la explotaci6n del

3.- Las autoridades aeronduticas de una Parte

contratante podrin pedir a una linea a6rea designada por la otra

Parte contratante la garantia de que eati en condiciones de cumplir

los requisitos exigidos por las leyes y normas aplicadas normal y

razonablemente a la prestaci6n de servicios internacionales a~reos

por dichas autoridades de conformidad con lo dispuesto en el

Convenio.

4.- Cada una de las Partes contratantes tendrA derecho

a denegar la autorizac16n de explotaci6n de servicios a que se

alude en el p~rrafo 2 del presente Articulo o a imponer las

condiciones que considere necesarias al ejercicio por una linea

a~rea designada de los d6rechos especificados en el Articulo II del

presente Acuerdo cuando dicha Parte contratante no estd convencida

de que la propiedad suatancial y el control efectivo de dicha linea

a~rea corresponden a la Parte contratante que la designa o a sus

nacionales.
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5.- Cuando una lfnea a~rea haya sido asi designada y

autorizada, podrd empezar en cualquier momento a explotar los

servicios acordados, slempre y cuando est6 en vigor con respecto a

estos servicios una tarifa establecida de acuerdo con lo dispuesto

en el Artfculo VI del presente Acuerdo.

ARTICULO IV

REVOCACION

1.- Cada Parte contratante tendrd con respecto a una

lfnea a6rea designada por la otra Parte contratante, el derecho de

revocar una autorizaci6n de explotaci6n de una servicio o de

suspender el ejerciclo de los derechos especificados en el Articulo

II del presente Acuerdo, o de imponer las condiciones que estime

oportunas para el ejercicio de esos derechos:

a) en caso de que no tenga certeza de que la propiedad

substancial y el control efectivo de la linea adrea est~n en manos

de la Parte contratante que la designa o de sus nacionales; o

b) en caso de que dicha linea a6rea no observe las leyes

y reglamentos de la Parte contratante que otorga dichos derechos; o

c) en caso de que la lfnea adrea no opere los servicios

acordados de conformidad con las condiciones establecidas en el

presente Acuerdo.

2.- A menos que sea indispensable proceder

inmediatamente a la revocaci6n, suspensi6n o imposicl6n de las

condiciones enumeradds en el p~rrafo 1 del presente Articulo para

evitar otras infracciones de leyes y reglamentos, s6lo se ejercerdn

los citados derechos previa consulta con la otra Parte contratante.
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ARTICULO V

EXENCIONES

1.- Con car~cter de reciprocidad, cada una de las Partes-

contratantes, y en todo lo que permitan sus leyes nacionales, eximi-

r6 a la linea a6rea designada por la otra Parte contratante de res -

tricciones de importaci6n, aranceles de aduanas, impuestos sobre con

sumo, tasas de inspecci6n y otros grav~menes y cargas nacionales a -

las aeronaves, combustible, lubricantes, elementos t~cnicos fungi -

bles, repuestos, inclusive motores, equipo normal de las aeronaves,-

abastecimiento de Ia aeronave (Incluido bebidas alcoh6licas, tabaco-

y otros productos destinados a la venta a los pasajeros en cantida -

des limitadas durante el vuelo) y otros artfculos destinados 6nica -

mente al uso relaciopado con la operaci6n o mantenimiento de las --

aeronaves de la lfnea a6rea designada de dicha otra Parte contratan-

te que preste los servicios acordados, asi como existencias de bille

tes impresos, conocimientos de embarque a~reo, cualquier otro mate -

rial impreso que lieve impresa la iqsignia de la compaa y el mate-

rial corriente de publicidad distribuido gratuitamente por dicha li-

nea a~rea designada.

2.- Las exenciones otorgadas en virtud del presente Artf-

culo serAn de aplicaci6n al material mencionado en pfrrafo 1 cuando:

a) se introduzca en el territorio de una Parte contratan-

te por la linea a6rea designada por la otra Parte contratante o en -

nombre de ella;

b) se retenga a bordo de la aeronave de la linea a6rea de

signada de una Parte contratante desde la Ilegada hasta la salida --

del territorio de la otra Parte contratante;
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c) so embarquen en la aeronave de la linea a6rea

designada de pna parte contratante en el territorio de la otra

Parte contratante y s6 destinep para uso ep la operaci6n de los.

servicios acordados;

Sean o no estos artfculos consumidos o utilizados

totalmente dentro del territorio de la Parte. Qontratante que

concede ja exenci6n, siempre y cuando no se enajenen en el

territorio de dicha parte contratante.

3.- El equipo normal de a bordo, asi como los materiales

y suministros norm lmente retepidos a bordo de las aeronaves de la

lfnea adrea designada de cualquiera de las Partes contratantes,

podr~n desembarcarse en el territorio de la otra Parte contratante

s6lo con la aprobaci6n de las autoridades de aduanas de ese

territorio. En ese caso podr~n ponerse bajo la supervisi6n" de

dichas autoridades biasta el momento en que se reexporten o se

disponga de ellos de otra forma de conformidad con las normas de

aduanas.

4.- A los pasajeros en tr~nsito por el territorio de

cualqL.iera de las Partes contratantes s6lo se les someterd a un

control muy sipplificado. FI equipaje y la carga en trgnsito

directo quedargn exentos de derechos de aduanas y dem6s impuestos y

grav~menes exigibles a la importaci6n.

ARTICULO VI

TARIFAS

I.- Las tarifas a aplicar por ja linea adrea designada

de una Parte contratante para el transporte procedente de la otra

Parte contratante o con deotino a ella, se fijarA a nivel
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razonable, teniendo en cuenta debidamente todos los factores

per'inentes, incluldos el costo de explotaci6n, unos beneficios

razonables y las tarifas de otras lfneas a&reas.

2.- Las lineas adreas designadas de ambas Partes

contratantes acordar~n, en lo posible, las tarifas a que se refiere

el pirrafo 1 del presente articulo, previa consulta con las otras

lineas areas que presten servicios sobre parte o la totalidad de

la ruta, y dicho acuerdo se alcanzarS, siempre que sea posible, con

arreglo a los procedimientos establecidos por la Asociaci6n

Internacional del Transporte Adreo para la elaboraci6n de tarifas.

3.- Las tarifas acordadas se someterin a la aprobaci6n

de las autoridades aeron~uticas de ambas Partes contratantes por lo

menos cuarenta y cinco (45) dias antes de la fecha propuesta para

su introducci6n. En casos especiales este periodo podri reducirse

previa acuerdo de dichas autoridades.

4.- Esta aprobaci6n podri darse de forma expresa. Si

ninguna de las autoridades aeron~uticas expresa desaprobaci6n"

dentro de los tr-&inta (30) dias siguientes a la fecha de

presentaci6n de conformidad con el p~rrafo 3 del presente ArtIculo,

se considerar& que las tarifas est~n aprobadas. En caso de que se

reduzca el periodo de presentaci6n, segin se prev6 en el p~rrafo 3,

las autoridades aeroniuticas podrin acordar que el periodo dentro

del cual habrd de notificarse la desaprobaci6n sea menor de

treinta (30) dias.

5.- Si no puede establecerse una tarifa de conformidad

con lo dispuesto en el p~rrafo 2 de este Articulo, o si durante el

periodo aplicable de conformidad con el pirrafo 4 del mismo, una

Autoridad aeron~utica notifica a la otra su disconformidad con

respecto a cualquier tarifa acordada de conformidad con las
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disposiciones del pirrafo 2, las autoridades aeron~uticas de las

Partes contratantes, previa consulta con las autoridades

aeron~uticas de cualquier otro Estado cuyo parecer considere de

utilidad, intentardn llegar a una tarifa de mutuo acuerdo.

6 .- Si las autoridades aeron~uticas no pueden ponerse de

acuerdo sobre una tarifa que se les presente en virtud del pdrrafo

3 del presente Articulo, o sobre la determinaci6n de una tarifa en

virtud de su pirrafo 5, la controversia se solventard de

conformidad con lo dispuesto en el Articulo XVIII del presente

Acuerdo.

7.- Las tarifas establecidas de conformidad con lo

dispuesto en este Articulo seguir6n vigentes hasta que se haya

implantado una nueva tarifa. Sin embargo, no pe prorrogari la

validez de una tarifa en virtud de este pirrafo por un periodo

superior a doce (12) meses a partir de la fecha en que de no ser

asi habria expirado.

ARTICULO VII

PERSONAL TECNICO Y COMERCIAL

1.- A la linea adrea designada de una Parte contratante

se le permitird, con cardcter de reciprocidad, mantener en el

territorio de la otra Parte contratante a sus representantes y

personal comercial, t~cnico y de operaciones, seg6n sea necesario

en relaci6n con la explotaci6n de los servicios acordados.

2.- Estas necesidades de personal podrdn, a opci6n de la

linea adrea designada, ser atendidas por su propio personal o

recurriendo a los servicios de cualquier otra organizaci6n,
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compahla o linea adrea que opere en el territorio de la otra Parte

contratante y que estd autorizada a prestar tales servicios en el

territorio de esa Parte contratante.

3.- Los representantes y el personal estargn sujeros a -

las leyes y reglamentos vigentes de la otra Parte contratante y, de

conformidad con dichas leyes y reglamentos, cada Parte contratante-

deberS, con car~cter reciproco y con el minimo retraso, conceder --

los necesarios permisos de trabajo, visados y otros documentos seme

jantes a los representantes y personal aludidos en el p~rrafo 1 del

presente Articulo.

ARTICULO VIII

LEYES Y REGLAMENTOS

l.- A las aeronaves de la linea a6rea designada de una -

Parte contratante se les aplicar~n las leyes y reglamentos de la --

otra Parte contratante que controle la admisi6n o salida de su te_-

rritorio de aeronaves dedicadas a la navegaci6n internacional o en-

relaci6n con la operaci6n de dichas aeronaves mientras se hallen en

su territorio.

2.- Las leyes y reglamentos que rijan la entrada, perma-

nencia y salida de pasajeros, tripulaci6n, equipaje, correo y car_-

ga, en el territorio de una Parte contratante as! como la reglamen-

taci6n relativa a los requisitos de entrada y salida del pais, inmi

graci6n, aduanas y normas sanitarias, se aplicaran en su territorio

a las operaciones de la linea a6rea designada por la otra Parte con

tratante.
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ARTICULO IX

ZONAS PROHIBIDAS

Cada una de las Partes contratantes tendrS derecho, por

motivos militares o de seguridad pblica, a restringir o prohibir

los vuelos de aeronaves pertencientes a la linea adrea designada

por la otra Parte contratante sobre deterninadas zonas de su

territorio, siempre y cuando dichas restricciones y prohibiciones

se apliquen igualmente a la linea area designada por la primera

Parte contratante o a las lineas a~reas de otros Estados que

presten servicios adreos internacionales con car~cter regular.

ARTICULO X

CERTIFICADOS Y LICENCIAS

Los certificados de aeronavegabilidad y los certificados

de competencia y licencias expedidos o declarados vilidos por una

Parte contratante y que est~n todavia vigentes serin reconocidos

como vAlidos por la otra Parte contratante a los efectos de prestar

los servicios acordados en las rutas sehaladas en el Anexo al

Acuerdo, siempre y cuando los requisitos para que se expidan dichos

certificados y licencias o para que sean declarados vAlidos

equivalgan o excedan a las normas minimas que puedan establecerse

con arreglo al Convenio de Aviaci6n Civil Internacional.

Cada Parte contratante, sin embargo, se reserva el

derecho de negarse a reconocer la validez de los certificados de

competencia y de las licenclas concedidos a sus propios nacionales

por la otra Parte contratante cuando se trate de sobrevolar su

propio territorio.
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ARTICULO XI

SEGURIDAD

1.- De acuerdo con sus derechos y obligaciones en virtud

del derecho internacional, las Partes contratantes reafirman que su

obligaci6n reciproca de proteger la seguridad de la aviaci6n civil

contra actos de interferencia ilegal constituye parte integrante

del persente Acuerdo. Sin limitar el caracter general de sus

derechos y obligaciones en derecho internacional, las Partes

contratantes actuar~n particularmente de conformidad con lo

dispuesto' en el Convenio sobre Infracciones y Ciertos Actos

Cometidos a Bordo de Aeronaves, firmado en Tokio el 14 de

septiembre de 1.963, el Convenio para la Supresi6n del

Apoderamiento IIcito de Aeronaves, firmado en La flaya el 16 de

diciembre de 1.970 y el Convenio para la represi6n de Actos

ilicitos contra la Seguridad de la Aviaci6n Civil, firmado en

Montreal el 23 de septiembre de 1.971.

2.- Las Partes contratantes se facilitar~n mutuamente,

previa solicitud, toda la asistencia necesaria para evitar actos de

apoderamiento ilicito de aeronaves civiles y otras actos ilegales

contra la seguridad de dichas aeronaves, sus pasajeros y

tripulaci6n, aeropuertos e instalaciones de navegaci6n a~rea y

cualquier otra amenaza a la seguridad de la aviaci~n civil.

3.- Las Partes contratantes actuardn, en sus relaciones

mutuas de conformidad con las disposiciones sobre seguridad a6rea

establecidas por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional y

denominadas Anexos al Convenio de Aviaci6n Civil Internacional, en

la medida en que dichas disposiciones sean aplicables a las Partes;

exigirdn que las empresas explotadoras de aeronaves que est~n

matriculadas en sus paises, 1s empresas explotadoras de aeronaves
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que tengan sede comercial principal o su residencia permanente en

su territorio y las empresas explotadoras de aeropuet-tos de su

territorio actien de conformidad con dichas disposiciones de

seguridad adrea.

4.- Cada una de las Partes contratantes conviene en que-

se podrd exigir a dichos explotadores de aeronaves la observancia -

de las disposiciones sobre seguridad a6rea mencionadas en el p~rra-

fo 3 y exigidas por la otra Parte contratante, a efectos de entrada

en, salida de, o estancia en el territorio de la otra Parte contra-

tante.Csda Parte contratante se asegurard de que se aplican medidas

adecuadas de manera eficaz dentro de su territorio para proteger --

las aeronaves y para inspeccionar pasajeros, tripulaci6n, equipaje-

de mano, equipaje, carga y provisiones de la aeronave con anteriori

dad al embarque y a la carga y durante ambas operaciones. Cada Par-

te contratante considerard tambi6n con Animo de cooperaci6n cual -

quier petici6n de la otra Parte contratante para que se adopten ra-

zonables medidas de seguridad especiales a fin de hacer frente a --

una determinada amenaza.

- 5.- Cuando se produzca un incidente o haya amenaza de --

que se produzca un incidente de apoderamiento ilicito'de una aerona

ve civil o de que se produzca cualquier otro acto ilicito contrario

a la seguridad de la aeronave, de los pasajeros y tripulaci6n, de -

los aeropuertos o de las instalaciones de navegaci6n a6rea, las Par

tes contratantes se prestarn asistencia facilitando las comunica -

ciones y otras medidas adecuadas con el fin de poner t~rmino con ra

pidez y seguridad al incidente o a la amenaza de que se produzca.
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ARTICULO XII

TRANSFERENCIAS DE EXCEDENTES DE INGRESOS

1.- Las Lineas A6reas de las Partes contratantes tendr~n

libertad para vender servicios de transporte a~reo en los territo -

rios de ambas Partes contratantes, bien sea directamente o a travs

de un agente, y en cualquier divisa.

2.- Las Lineas A~reas de las Partes contratantes tendr~n

libertad para transferir del territorio de venta a su propio

territorio el excedente, producido en el territorio de venta, de

los ingresos sobre los gastos. Incluidos en esta transferencia neta

estardn los ingresos procedentes de ventas, realizadas directamente

o a trav6s de un agente de servicios de transporte a6reo, as! como

de servicios auxiliares o suplementarios, y el interns comercial

normal devengado por dichos ingresos mientras estuvieron

depositados en espera de ser transferidos.

3.- Las Lineas Adreas de las Partes co'tratantes

recibirdn, dentro de los treinta dias siguientes a la solicitud, la

autorizac16n para las transferencias en divisas convertibles, al

cambio oficial local en la fecha de la autorizaci6n.

4.- Las Lineas A6reas de las Partes contratantes podr~n

efectuar las transferencias desde el momento en que reciban la

autorizac16n. En el caso de que por motivos tcnicos no pueda

efectuarse dicha transferencia inmediatamente, las lineas a6reas de

las Partes contratantes recibir6n una prioridad para la

transferencia igual a la concedida a la generalidad de las

importaciones de las Partes contratantes, y se mantendr~h los tipos

de cambio con arreglo a los cuales se aprob6 la transferencia.
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5.- Cada Parte contratante concederi, con cardcter de

reciprocidad, a la Linea Adrea designada por la otra Parte

contratante, la exenci6n de todos los impuestos y grav~menes sobre

los beneficios o rentas derivados de la explotaci6n de los

serviclos a~reos.

ARTICULO XIII

CAPACIDAD

1.- Las Lineas Adreas designadas por cada Parte

contratante tendrdn las mismas oportunidades para operar los

servicios acordados en las rutas especificadas en el Anexo de este

Acuerdo.

2.- En la explotaci6n de los servicios acordados, la

Linea Adrea designada de cada Parte contratante tendri en cuenta

los intereses de la Linea Adrea designada de la otra Parte

contratante de forma que no se vean afectados de manera indebida

los servicios que preste 6sta en el conjunto o en parte de la misma

ruta.

3.- La capacidad ofrecida en los servicios acordados por

las Lineas Adreas designadas guardard una relaci6n estrecha con las

necesidades estimadas del pblico con respecto al transporte adreo

entre los territorios de las Partes contratantes, y estarA sujeta a

la aprobaci6n de las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes

contratantes.
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ARTICULO XIV

FACILITACION

1.- Las tasas que se apliquen en el territorio de una

Parte contratante a las aeronaves de la Linea A6rea designada de la

otra Parte contratante por el uso de aeropuertos y otras

instalaciones de aviaci6n no setAn mAs elevadas que las que se

apliquen a las aeronaves de la 1lnea a~rea nacional de la primera

Parte contratante que se dedique a servicios adreos internacionales

semejantes.

2.- Cada Parte contratante alentari la celebraci6n de

consultas entre sus autoridades competentes encargadas de fijar las

tasas y las Lineas A~reas designadas que empleen los servicios e

instalaciones y, cuando sea factible, a travs de las

organizaciones representativas de 6stas. Debe darse un aviso

razonable a los usuarios de propuestas de modificaci6n de las tasas

con el fin de que puedan manifestar sus puntos de vista antes de

que se introduzcan los camblos.

3.- Ninguna de las Partes contratantes dard preferencia

a sus Lineas A~reas propias o cualesquiera otras con respecto a la

Linea A~rea que preste servicios a6reos internacionales semejantes

y que pertenezca a la otra Parte contratante en aplicaci6n de sus

normas aduaneras, de emigraci6n, de cuarentena y afines o en el uso

de aeropuertos, rutas adreas, servicios de tr~fico a~reo e

instalaciones afine. que se hallen bajo su control.
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ARTICULO XV

ESTADISTICAS

Las autoridades aeroniuticas de cualquiera de las Partes

contratantes facilitar6n a las autoridades aeronauticas de la otra

Parte contratante, a su requerimlento, la informaci6n estadistica

que le sea razonablemente necesaria a fin de determinar el volumen

de tr~fico transportado por la Linea A~rea designada en los

servicios acordados y de revisar la capacidad ofrecida en dichos

servicios.

ARTICULO XVI

CONSULTAS

1.- En un espiritu de estrecha colaboraci6n, las

autoridades aeronduticas de las Partes contratantes se consultarsn

Tutuamente cada cierto tiempo con el fin de garantizar la

aplicaci6n y el cumplimlento satisfactorio de lo dispuesto en el

presente Acuerdo y en su Anexo.

2.- Las consultas darin cornienzo dentro de los sesenta

(60) dias siguientes a la fecha de recibo de una petic16n en este

sentido, a menos que las Partes contratantes acuerden otra cosa.
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ARTICULO XVII

ENMIENDAS

1.- Si cualquiera de las Partes contratantes considera

conveniente enmendar lo dispuesto en el presente Acuerdo, podri

solicitar consultas con la otra Parte contratante. Estas consultas

entre las autoridades aeronduticas podrdn tener lugar mediante

conversaciones o por correspondencia y se iniciar~n dentro de los

sesenta (60) dfas siguientes de haberse solicitado. Cualquier

enmienda que se acuerde entrard en vigor una vez confirmada

mediante canje de notas diplomdticas.

2.- El Anexo al presente Acuerdo podri enmendarse por

acuerdo directo entre las autoridades aeroniuticas competentes de

las Partes contratantes y confirmarse as! mediante canje de notas

diplomdticas

3.- Se enmendar& el Acuerdo para que se ajuste a

cualquier Convenio multilateral que resultare vinculante para ambas

Partes contratantes.

ARTICULO XVIII

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

I.- Si sbrgiere alguna controversia entre las Partes

contratantes en relaci6n con la interpretaci6n o aplicaci6n del

presente Acuerdo, tratarin en primer lugar de resolverla mediante

negociaciones.
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2.- Si las Partes contratantes no llegaran e in arreglo

mediante negociaci6n cualquiera de las Partes podri someter la

controversia a la decisi6n de un tribunal de tres Srbitros, a menos

que acuerden someter la controversia a otro medio de arreglo

pacifico. En el supuesto de que se acuda al arreglo arbitral, cada

Parte nombrari un 6rbitro en el t6rmino de sesenta (60) dias a

partir de la fecha de recibo por cualquiera de las Partes de un

aviso de la otra parte por via diplomdtica en el que se solicite el

arbitraje de la controversia, y el tercer irbitro seri designado

por los dos drbitros ya nombrados en el plazo de otros sesenta (60)

dias. Si una de las Partes contratantes no hubiera designado

Srbitro dentro del periodo sealado o si no se hubiere designado al

tercer drbitro dentro del periodo fijado al efecto, podrA

cualquiera de las Partes contratantes pedir al Presidente del

Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional que

designe el irbitro o Arbitros, segi~n se requiera. En todos los

casos, el tercer Arbitro ser& nacional de un tercer Estado, actuard

como Presidente del Tribunal y determinari el lugar en que se

celebrard el arbitraje

3.- Las Partes contratantes se comprometen a cumplir

todo laudo dictado con arreglo al p~rrafo 2 de este Articulo.

4.- Los gastos del Tribunal se repartirdn por igual

entre las Partes contratantes.

5.- Si una de las Partes contratantes no cumpliera

cualquier laudo dictado en virtud del pdrrafo 2 de este Articulo,

la otra Parte contratante podri limitar, suspender o revocar

cualesquiera derechos o privilegios otorgados con arreglo al

presente Acuerdo a la Parte contratante o a la Linea Adrea

designada que no 1o cumpla.
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ARTICULO XIX

REGISTRO

El presente Acuerdo, inclusive cualquier enmienda al

mismo, asf como cualquier canje de notas diplom~ticas, se registard

en la Organizaci6n de Avjaci6n Civil Internacional.

ARTICULO XX

ENTRADA EN VIGOR Y DENUNCIA

El presente Acuerdo se aplicard provisionalmente en la

fecha de su firma y entrarA en vigor con carScter definitivo en la

fecha en que ambas Partes contratantes notifiquen por escrito a la

otra mediante canje de notas diplom~ticas el cumplimiento de sus

respectivos requisitos constitucionales para su entrada en vigor

definitiva.

Cualquiera de las Partes coptratantes podrS notificar a-

la otra en cualquier momento su decisi6n de denunciar el Acuerdo, -

aviso que se comunicarA simultAncamente a la Organizaci6n de Avia_-

ci6n Civil Internacional. En ese caso, la denuncia surtird efecto a

los doce (12) meses de la fecha de recibe de la notificaci6n por la

otra Parte contratante, a menos que se retire la misma por acuerdo-

inutuo antes de que expire ese periodo. A falta de acuse de recibo -

por la otra Parte contratante, se considerarf que la notificaci6n -

ha sido recibida catorce (14) dias despuis del recibo de la notifi-

caci6n por la Organizaci6n de la Aviaci6n Civil Internacional.
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En fe de Io cual, los abajo firmantes, debidamente auto-

rizados al efecto por sus respettivos Gobiernos, firman el presente

Acuerdo.

Hecho enjf Se 0, Cfs, , el 3 de

de I9 Rj que corresponde a C~ 4ZTC. t L&veuA~j q9'
en dos originales en espaFiol, ingl~s y hebreo, siendo todos los tex

tos igualmente aut~nticos. En caso de discrepancias de interpreta-

ci6n prevalecer el texto ingl~s.

Por el Reino de Espafia:

[Signed - Signel'

Por el Estado de Israel:

[Signed - Signe]2

I Signed by Pedro Lopez Aquirrebengoa - Sign6 par Pedro Lopez Aquirrebengoa.
2 Signed by Moshe Arens - Signd par Moshe Arens.
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ANE XO

Al Acuerdo A~reo Bilateral entre Israel y Espaia sobre

transporte areo regular entre sus respectivos territorlos.

1.-.CUADRO DE RUTAS

Los servicios acordados en las rutas especificadas a que

se refiere el presente Acuerdo son los siguientes:

A) Ruta a operar por la Lfnea Adrea designada de EspaRa:

Puntos en Espaia - Tel Aviv

B) Ruta a operar por la Linea A~rea designada de Israel:

Puntos en Israel - Madrid

2.- La capacidad total ofrecida y la frecuencia de los

servicios en las rutas especificdadas se dividird en la medida de

lo posible por igual entre las dos Lfneas Aereas a menos que se

acuerde otra cosa.

3.- Las frecuenclas y horarios para la explotaci6n de

los servicios convenidos se establecerin por acuerdo inutuo entre

las Lineas A~reas designadas de ambas Partes contratantes y se

someterdn a la aprobaci6n de las Autoridades Aeron~uticas de ambas

Partes contratantes por lo menos con 30 dias de antelaci6n a su

entrada en vigor. En el caso de que las Lineas A~reas designadas no

Ilegaren a un acuerdo, se remitiri el asunto a las Autoridades

Aeronduticas de ambas Partes contratantes.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE STATE OF
ISRAEL AND THE KINGDOM OF SPAIN

The State of Israel and the Kingdom of Spain

Being parties to the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the
seventh day of December, 1944:2 and

Desiring to promote the development of air transport
between Spain and Israel and to continue to the
fullest extent the international cooperation in this
field;

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purpose of the interpretation and application
of the Agreement, except as otherwise provided
herein:

a) the term "Convention" means the
Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the
seventh day of- December 1944, and includes
any Annex adopted under Article 90 of that
Convention, any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof
so far as those Annexes and amendments have
become effective for or have been ratified by
both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means
In the case of the State of Israel, the

I Cae into force provisionally on 31 July 1989, the date of signature, and definitively on 16 August 1990, the date
of the last of the notifications (of 10 October 1989 and 16 August 1990) by which the Contracting Parties informed each
other of the completion of their respective constitutional requirements, in accordance with article XX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209 ; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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Minister of Transport, and in the case of the
Kingdom of Spain, the Minister of Transport,
Tourism and Communications, or in both cases
any person or body duly authorised to perform
any function exercised by the said
authorities;

c) the term "designated airline" means the
airline that each Contracting Party has
designated to operate the agreed services as
specified in the Annex to this Agreement and
in accordance with Article III of this
Agreement;

d) the terms "territory", "international air
services" and "stop for non-traffic puroses"
have the meaning specified in Articles 2 and
96 of the Convention;

e) the term "Agreement" means this
Agreement, its Annex and any amendments
thereto;

f) the term "specified routes" means the
routes established or to be established in
the Annex to the Agreement;

g) the term "agreed services" means the
international air services which can be

operated, according to the provisions of the

Agreement, on the specified routes;

h) the term "tariff" means the prices to be
paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo and the conditions under which
those prices apply, including prices and
conditions for agency and other auxiliary
services, but excluding remuneration or
conditions for the carriage of mail.

Article II

OPERATING RIGHTS

Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the rights specified in the

Vol, 1580, 1-27578
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Agreement, for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in
the Annex hereto.

The airline designated by each Contracting Party
shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following rights:

a) to fly without landing across the territory
of the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for
non-traffic purposes; and

c) to make stops in the said territory for the
purpose of taking on or putting down, while
operating the routes specified in the Annex,
international traffic of passengers, cargo
and mail, separately or in combination.

d) nothing in this Agreement shall be deemed to
confer on the designated airline of one
Contracting Party the privilege of taking on
board in the territory of the other
Contracting Party passengers, cargo and mail,
carried for hire or reward and destined for
another point in the territory of the other
Contracting Party.

Article III

DESIGNATION OF AIRLINES

1. Each Contracting party shall have the right to
designate in writing to the other, Contracting
Party one airline for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other
Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article,
without delay grant to the designated airline the
appropriate operating authorization.
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3. The aeronautical authorities of one Contracting
Party may require the airline designated by the
other Contracting Party to satisfy them that it
is qualified to fulfill the conditions prescribed
under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of
international air services by such authorities in
conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to

refuse to grant the operating authorization
referred to in paragraph 2 of this Article or to
impose such conditions, as It may deem necessary,
on the exercise by the designated airline of the
rights specified in Article II of this Agreement
in any case when the said Contracting Party is
not satisfied that substantial ownership and

effective control of that airline are vested in

the Contracting Party designating the airline or

its nationals.

5. When an airline has been so designated and
authorized, It may begin at any time to operate
the agreed services, provided that a tariff
established in accordance with the provisions of

Article VI of this Agreement Is in force in
respect of those services.

Article IV

REVOCATION

1. Each Contracting Party shall have the right to
revoke an operting authorization or to suspend
the exercise of the rights specified in Article
II of this Agreement given to the airline

designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary
for thb exercise of these rights:

a. in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control
of the airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in nationals
of such Contracting Party; or
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b. in the case- of failure by that airline to
comply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

c. in any case in which the Airline otherwise
fails to operate the agreed services in
accordance with the conditions prescribed
under the Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or
imposition of the conditions mentioned in
paragraph 1 of this Article are essential to
prevent futher infringement of laws or
regulations, such right shall be exercised only
after consultation with the other Contracting
Party.

Article V

EXEMPTION

1. Each Contracting Party shall on a basis of
reciprocity exempt the designated airline of the
other Contracting Party tQ -the fullest extent
possible under its national law from import
restrictions, customs duties, excise taxes,
inspection fees and other national duties and
charges on aircraft, fuel, lubrication oils,
consumable technical supplies, spare parts
including engines, regular aircraft equipment,
aircraft stores (including liquor, tobacco and
other products destined for Sale to passengers in
limited quantities during the flight) and other
Items intended for use solely in connection with
the operation o servicing of aircraft of the
designated airline of such other Contracting
Party operating the agreed services, as well as
printed ticket stock, airway bills, any pkinted
material which bears the insignia of the company
printed thereon and usual publicity material
distributed withoUt charge by that designated
airline.

2. The exemption granted by this Article shall apply
to the items referred to in paragraph 1 of this
Articles
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a. introduced in the territory of one
Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting
Party;

b. retained on board the aircraft of the
designated airline of one Contracting Patty
upon arriving in or leaving the territory of
the other Contracting Party;

c. taken on board the aircraft of the designated
airline of one Contracting Party in the
territory of the other Coptracting Party and
intended for use in operating the agreed
services;

Whether or not such items are used or consumed
wholly within the terfitory of the Contracting
Party granting the exemptioh, provided such items
are not alienated In the territory of the Said
Contracting Party.

3. The regular airborne equipment, as Wbll as the
materials and supplies normally retained on board
the aircraft of the designated airline of either
Contracting Party may be unloaded in 'the
territory of the other Contracting Party only
with the approval of the customs authorities of
that territory. In such case, they may be pldced
under the supervision of the said authorities up
to such time as they Are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with Customs
regulations.

4. Passengers in transit across the territory of
either Contracting Party shall be subject to no
more than a very Simplified control. Baggage and
cargo in direct transit shall be exempt from
customs duties and any other taxes dnd duties
required for import purposes.
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Article VI

TARIFFS
1. The tariffs to be charged by the designated

airline of one Contracting Party for carriage to
or from the territory of the other Contracting
Party shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors,
indluding cost of the operation, reasonable
profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this
Article, shall if possible be agreed between the
designated airlines of both Contracting Parties,
after consultation with other airlines operating
over the whole or part of the route, and such
agreement shall, whenever possible, be reached by
the use of the procedures of the International
Air Transport Association for the working out of
tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the
approval of the aeronautical AUthorities of both
Contracting Parties at leas't korty-five t45) days
before the proposed date of their introduction.
In special cases, this period may be reduced,
subject to the agreement of the said
authorities.

4. This approval may be given exptessly. if neither
of the aeronautical authorities had expressed
disapproval within thirty (30) days fro the date
of submission, in accordance with paragraph 3 of
this Article, these tariffs shall be considered
as approved. In the event of the period for
submission being reduced, as provided in
paragraph 3, the aeronautical authorities may
agree that the period within which any
disapproval must be notified shall be less than
thirty (30) days.

5. If a tarif cannot be agreed in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this Article, or
if durihg the period applicable in accordance
with paragraph 4 of this Article, one
aeronautical authority gives the other
aeronautical authority notice of its disapproval
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of any tariff agreed in accordance with the
provisions of paragraph 2, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall,
after consultation with the aeronautical
authorities of any other state whose advice they
consider useful, endeavour to determine the
tariff by mutual agreement.

6. If the, aeronautical authorities cannot agree on
any tariff submitted to them in accordance with
paragraph 3 of this Article, or on the
determination of any tariff as specified in
paragraph 5 of this Article, the dispute shall be
settled in accordance with the provisions of
Article XVIII of this Agreement.

7. A tariff established In accordance with the
provisions of this Article shall remain in force
until a new tariff has been
established.Nevertheless, a tariff shall not be
prolonged by virtue of this paragraph for more
than twelve (12) months after the date on which
it otherwise would have expired.

Article VII

TECHNICAL AND COMMERCIAL PERSONNEL

1. The designated airline of one Contracting Patty
shall be allowed, on the basis of reciprocity, to
maintain in the territory of the other
Contracting Party their representatives and
commercial, operational and technical staff as
required in connection with the operation of
agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of
the designated airline, be satisfied by its own
personnel or by using the sprvices of any other
organization, company or airline operating in the
territory of the other Contracting Party, and
authorized to perform such services in the
territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to
the laws and regulations in force of ths other
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Contracting Party, and, consistent with such laws
and regulations, each Contracting Party shall, on
the basis of reciprocity and with the minimum of
delay, grant the necessary work permits,
employment visas or other similar documents to
the representatives and staff referred to in
paragraph 1 of this Article.

Article VIII

LAWS AND REGULATIONS
1. The laws and regulations of each Contracting

Party ,ontrolling the admission to or departure
from its own territory of aircraft engaged in
international navigation, or relative to the
operation of such aircraft while within its
territory, will be applied to the aircraft of the
designated airline of the other Contracting
Party.

2. The laws and regulations controlling the entry,
stay and departure of passengers, crew, baggage,
mall and cargo, over the territory of each
Contracting Party, and also the regulations
relative to the requirements of entry and
departure from the country, immigration, customs
and sanitary rules, will be applied, in such
territory, to the operations of the designated
airline of the other Contracting Party.

Article IX

PROHIBITED AREAS

For military reasons or public security, each
Contracting Party shall have the right to restrain or
forbid the flights of the aircraft belonging to the
designated airline of the other Contracting Party
above certain zones of its territory provided such
restrictions and prohibitions are applied equally to
the aircraft of the designated airline of the first
Contracting Party or the airlines of the other StAtes
which operate on international scheduled air
services.
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Article X

CERTIFICATES AND LICENCES

Certificates of airworthiness, certificates of
competency And licences issued or rendered valid by
one Contracting Party and still in force shall be
recognized as valid by the other Contracting Party
for the purpose of operating the agreed services on
the specified routes in the Annex to the
Agreement,provided that the requirements under which
such certificates and licences were issued or
rendered valid are equal to or above the minimum
standards which may be established pursuant to the
International Civil Aviation Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however,
of refusing to recognize the validity of the
certificates of competency and the licences granted
to its own nationals by the other Contracting Party
for the purpose of overflying its own territory.

Article XI

SECURITY

1. Consistent with their rights and obligations
under international law, the Contracting Parties
reaffirm that their obligation to each other to
protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference forms an integral
part of this Agreement. WithoUt limiting the
generality of their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties shall
in. particular act in conformity with the
provision of the Convention of Offences and
Certain Other Acts Committed on Board Aircraft,
signed at Tokyo on 14 September 1963,' the
Convention for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16
December 1970,2 and the bonvention for the

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.

2 Ibid., vol. 860, p. 105.
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Suppression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation, signed at Montreal on 23
September 1971.1

2. The Contracting Parties shall provide upon
request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil
aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil
aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual
relations, act in conformity with the aviation
security provisions. established by the

International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention on
International Civil Aviation to the extent that
such security provisions are applicable to the
Parties; they shall require that operators of
aircraft of their registry or operators of
aircraft who have their principal place of
business or permanent residence in their
territory and the operators of airports in their
territory act in conformity with such aviation
security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators
of aircraft may be required to observe the
aviation security provisions referred to in
paragraph 3 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from,
or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall
ensure that adequate measures are effectively
applied within its territory to protect the
aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft
stores prior to and during boarding or loading,
and during both operations. Each Contracting
Party shall also give sympathetic consideration

I United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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to any request from the other Contracting Party
for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of
unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports or
air navigation facilities occurs, the Contracting
Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures
intended to terminate rapidly and safely such
incident or threat thereot.

Article XII

TRANSFER OF EXCESS RECEIPTS

I. The airlines of the Contracting Parties shall be
free to sell air transport services in the
territories of both Contracting Parties either
directly or through an agent, in any currency.

2. The airlines of the Contracting Parties shall be
free to transfer from-the territory of sale to
their home terrltory the excess, in the territory
of sale, of receipts over expenditure. Included
in such net transfer shall be revenues from
sales, made directly or through an agent of air
transport services, and ancillary or
supplementary services, and normal commercial
interest earned on such revenues while on deposit
awaiting transfer.

3. The airlines of the Contracting Parties shall
receive approval for such transfers within at
most thirty days of application, into a freely
convertible currency, at the official rate of
exchange for conversion of local currency, as at
the date of approval.

4. The airlines of the Contracting Parties shall be
free to effect the actual transfer on receipt of

Vol. 1580. 1-27578



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

approval. In the event that, for technical
reasons, such transfer cannot be effected
immediately, the airlines of the Contracting
Parties shall receive priority of transfer equal
to that of the generality of Contracting Parties
imports, and the rates of exchange at which the
approvals were granted shall be maintained.

5. Each Contracting Party shall grant to the
designated airline of the other Contracting Party
on a reciprocal basis, the exemption of all taxes
and duties on the profit or incomes derived from
the operation of the air services.

Article XIII

CAPACITY

1. There shall be fair and equal opportunity for the
designated airline of each Contracting Party to
operate the agreed services on the routes
specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated
airline of each Contracting Party shall take into
account the interests of thd designated airline
of the other Contracting party so as not to
affect unduly the services which the latter
provides on the whole or part of the same route.

3. The capacity to be provided on the agreed
services by the designated airlines shall bear a
close relationship to the estimated requirements
of the public for air transport between the
territories of the Contracting Parties, and shall
be subject to approval by the Aeronautical
Authorities of the two Contracting parties.

Article XIV

FACILITATION

1. The charges imposed in the territory of one
Contracting Party on the aircraft of the
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designated airline of the other Contracting Party
for the use of airports and other aviation
facilities shall not be higher than those Imposed
on aircraft of a national airline of the first
Contracting Party engaged in similar
international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage
consultations between Its competent charging
authorities and the designated airlines using the
services and facilities; and where practicable,
through the airlines representative
organizations. Reasonable notice should be given
to users of any proposals for changes in user
charges to enable them to express their views
before changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give
preference to its own or any other airline over
an airline engaged In similar international air
services of the other Contracting Party in the
application of Its customs, immigration,
quarantine and similar regulations or in the use
of airports, airways, air traffic services and
associated facilities under its control.

Article XV

STATISTICS
The aeronautical authorities of either

Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their
request, such statistical information as may be
reasonably required for the purpose of determining
the amount of traffic carried by the designated
airline on the agreed services and of reviewing the
capacity provided on those services.

Article XVI

CONSULTATIONS

1. In a spirit of close cooperation, the
aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to
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time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the
provisions of this Agreement and of Its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of
sixty (60) days of the date of receipt of such a
request, unless otherwise agreed by the
Contracting Parties.

Article XVII

MODIFICATIONS

1. If either Contracting Party considers it
desirable to modify any provisions of the
Agreement, It may request consultations with the
other Contracting Party. Such consultations
between aeronautical authorities may be through
discussion or by correspondence, and shall begin
within a period of sixty (60) days from the date
of request. Any modifications so agreed shall
come into force when they have been confirmed by
an exchange of diplomatic notes.

2. Modifications of the Annex to this Agreement may
be made by direct agreement between the competent
aeronautical authorities of the Contracting
Parties and confirmed by exchange of diplomatic
notes.

3. The Agreement will be amended so as to conform
with any multilateral Convention which may become
binding on both Contracting Patties.

Article XVIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting
Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavor to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fall to reach a
settlement by negotiation each party may refer
the dispute for decision to a tribunal of three
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arbitrators, unless they agree to refer the
dispute to other modes of peaceful settlement. In
case of recourse to an arbitral settlement, each
party shall nominate an arbitrator within a
period of sixty (60) days from the date of
receipt by either Contracting Party from the
other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute and the
third arbitrator shall be appointed by the two
arbitrators within a further period of sixty (60)
days. If either of the Contracting Parties fails
to nominate an arbitrator within the period
specified,or if the third arbitrator Is not
appointed within the period specified, the
President of the Council of the International
Civil Aviation Organization may be requested by
either Contracting Party to appoint an arbitrator
or arbitrators as the case requires. In all cases
the third arbitrator shall be a national of a
third State, shall act as President of the
Tribunal and shall determine the place where
arbitration will be held.

3. The Contracting Parties undertake to comply with
any decision given under paragraph 2 of this
Article.

4. The expenses of the Tribunal shall be shared
equally between the Contracting Parties.

5. If and so long as either Contracting Party fails
to comply with any decision given under paragraph
2 of this Article, the other Contracting Party
may limit, withhold or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of this
Agreement to the Contracting Party In default or
to the designated airline in default.

Article XIX

REGISTRATION

The Agreement, including any amendments thereto, as
well as any exchange of Diplomatic Notes, shall be
registered with the International Civil Aviation
Organization.
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Article XX

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

The Agreement shall apply provisionally on the date
of signature and will definitely enter into force
after the date on which both Contracting Parties give
written notification to each other by exchange of
Diplomatic Notes that their respective constitutional
requirements for definite entry into force have been
fulfilled.

Either Contracting Party may at any time give notice
to the other Contracting Party of its decision to
terminate the Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International
Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate twelve (12) months after
the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice of termination
is withdrawn by mutual agreement before the expiry of
this period. In the absence of aclnowledgement of
receipt by the other Contracting Party, the notice
shall be deemed to have been received fourteen (14)
days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

In witness whereof, the undersigned, being duly
authorized thereto by their respective Governments
have signed the present Agreement.

Done at Jerusalem, this 3 / day of Ju ( 1989
which corresponds to the ct ' day of -7-44 -,.(t 5749
in two original copies in the English, Spanish and
Hebrew languages, all the texts being equally
authentic. In case of divergence of Interpretation,
the Enqlish text shall prevail.

For the State of Israel: For the Kingdom of Spain:

[Signed - Signel1  [Signed - SigneI2

Signed by Moshe Arens - Sign par Moshe Arens.

2 Signed by Pedro Lopez Aquirrebengoa - Signd par Pedro Lopez Aquirrebengoa-
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ANNEX

to the Bilateral Air Agreement between Spain and
Israel on Scheduled Air Transport between their
respective territories.

1. ROUTES SCHEDULE

The agreed services on the specified routes
referred to in this Air Agreement are as
follows: -

a) Route to be operated by the designated
airline of Spain:

Points in Spain - Tel Aviv

b) Route to be operated by the designated
airline of Israel:

Points in Israel - Madrid.

2. The total capacity offered and the frequencies
of the services on the specified routes shall be
divided as far as possible equally between the
two airlines unless otherwise agreed upon.

3. The frequencies and schedules for the operations
of the agreed services shall be establihed by
mutual agreement between the airlines designated
by both Contracting Parties, and submitted for
approval to the Aeronautical Authorities of both
Contracting Parties at least 30 days prior to
their entry into force. In case no such
agreement can be reached between the designated
airlines the matter shall be defered to the
Aeronautical Authorities of both Contracting
Part ies.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'tTAT D'ISRAEL ET LE ROYAUME D'ESPAGNE
RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS

L'Etat d'Isradl et le Royaume d'Espagne;

Etant Parties A la Convention sur l'aviation civile internationale ouverte A
signature A Chicago le 7 d cembre 19442; et

D6sireux de favoriser le d6veloppement du transport a~rien entre l'Espagne et
Israel et de continuer, dans toute la mesure possible, la coop6ration internationale
dans ce domaine;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins de l'interpr~tation et de l'application du present Accord, et sauf dispo-
sitions contraires :

a) Le terme << Convention > d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et toute modifica-
tion apport6e aux annexes ou A la Convention conform~ment aux articles 90 et 94 de
celle-ci, A condition que ces annexes et modifications aient td ratifi6es et/ou adop-
t6es par les deux Parties contractantes.

b) L'expression « autorit6s adronautiques > s'entend, dans le cas de l'Etat
d'Isradl, du Ministre des transports, et, dans le cas du Royaume d'Espagne, du
Ministre des transports, du tourisme et des communications, ou, dans les deux cas,
de toute personne ou organisme dfment habilit6 A remplir toute fonction exerc6e par
lesdites autorit6s.

c) L'expression <« entreprise d6sign6e s'entend de l'entreprise de transports
a6riens que chaque Partie contractante aura d6sign6e pour exploiter les services
convenus stipul6s A l'annexe du pr6sent Accord ainsi qu'A son article IH.

d) Le terme « territoire et les expressions « services a6riens internationaux
et « escale non commerciale >> ont le sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la
Convention.

e) Le terme <« Accord > d6signe le pr6sent Accord, son annexe et tous amende-
ments qui pourraient lui 8tre apport6s.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 31 juillet 1989, date de la signature, et A titre d6finitif le 16 ao0t 1990, date de
la derni re des notifications (des 10 octobre 1989 et 16 ao0t 1990) par lesquelles les Parties contractantes se sont
informines de I'accomplissement de leurs proc6dures constitutionnelles respectives, conformOment A l'article XX.

2 Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 

2 13
,

et vol. 1175, p. 297.
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f) L'expression << routes indiqudes >> s'entend des routes indiqu~es ou qui
pourraient etre indiqu6es A I'annexe au pr6sent Accord.

g) L'expression « services convenus s'entend des services a6riens inter-
nationaux qui peuvent 8tre exploit6s sur les routes indiqu6es, conformn-ment A
l'Accord.

h) Le terme « tarif d6signe les prix A acquitter pour le transport des passa-
gers, bagages et marchandises et les conditions d'application de ces prix, y compris
les prix et conditions des services d'agence et autres services auxiliaires, mais non
compris le cofit du transport du courrier.

Article H

DROITS D'EXPLOITATION

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6nonc6s dans le
pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux r6guliers sur les
routes indiqu6es dans le tableau pertinent de l'annexe au pr6sent Accord.

L'entreprise d6signde par chaque Partie contractante aura le droit, au cours de
l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) D'y faire escale aux fins de d6barquer et d'embarquer des passagers, des
marchandises et du courrier, s6par~ment ou conjointement, en trafic international, A
l'occasion de l'exploitation des routes indiqu6es A l'annexe;

d) Aucune disposition du pr6sent Accord ne pourra etre interpr6tde comme
conf6rant A l'entreprise ddsignfe d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur
le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises et du courrier pour les
transporter, moyennant rdmunfration ou en ex6cution d'un contrat de location, A un
autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article III

DfSIGNATION DES ENTREPRISES

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par notification 6crite
A 'autre Partie une entreprise de transports a6riens qui sera charg6e d'exploiter les
services convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au requ de la d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d61ai le
permis d'exploitation voulu A l'entreprise d6sign6e.

3. Les autoritds a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de
l'entreprise d6sign~e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par la l6gislation et la r6glementation normale-
ment et raisonnablement appliqu6es par lesdites autorit~s A l'exploitation de ser-
vices a6riens internationaux, conform~ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder le permis d'exploita-
tion vis6 au paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre aux conditions qu'elle
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jugera n6cessaires 'exercice par l'entreprise d6signde des droits 6numdr6s A l'arti-
cle II du prdsent Accord, dans tous les cas oti elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la propri6t6 et que le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre
les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette
Partie.

5. Quand une compagnie a6rienne a 6t6 dfiment d6sign6e et a requ l'autorisa-
tion voulue, elle peut commencer, A tout moment, A assurer les services convenus, A
condition qu'un tarif fix6 selon les dispositions de l'article VI du pr6sent Accord soit
en vigueur pour lesdits services.

Article IV

RIVOCATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de r6voquer un permis d'exploita-
tion ou de suspendre l'exercice, par une compagnie a6rienne d6sign6e par l'autre
Partie contractante, des droits 6noncds dans l'article II du prdsent Accord, ou de
soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera ndcessaires :

a) Quand elle n'a pas la certitude que la Partie contractante ayant ddsign6 la
compagnie a6rienne, ou des ressortissants de ladite Partie, contr6le int6gralement ou
en grande partie la compagne a6rienne d6sign6e; ou

b) Quand ladite compagnie a6rienne ne respecte pas les lois et r~glements de la
Partie contractante qui accorde ces droits; ou

c) Quand la compagnie a6rienne n'assure pas les services convenus confor-
m6ment aux conditions stipul6es dans le pr6sent Accord.

2. A moins que la r6vocation, la suspension ou l'imposition immddiate des
conditions mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article ne soit indispensable
pour 6viter de nouvelles infractions aux lois ou r~glements, ce droit ne peut atre
exerc6 qu'aprds consultation de l'autre Partie contractante.

Article V

EXEMPTIONS

1. Chaque Partie contractante, sur une base de r6ciprocit6, exemptera 1'entre-
prise d6sign6e de l'autre Partie contractante, dans toute la mesure oti sa 16gislation
nationale le permet, des restrictions b l'importation, des droits de douane, des taxes
d'accise, des frais d'inspection et des autres droits et taxes nationaux sur les a6ro-
nefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consomma-
bles, les pieces de rechange y compris les moteurs, l'6quipement normal des a6ro-
nefs, les provisions (y compris les boissons, le tabac et autres produits destin6s A la
vente en quantit6 limit6e aux passagers durant le vol), et les autres articles qui
doivent etre utilis6s uniquement pour l'exploitation ou l'entretien des a6ronefs de
l'entreprise d6signde par l'autre Partie contractante assurant les services communs,
de meme qu'une provision de billets imprim6s, de r6c6piss6s, d'imprim6s munis de
la marque de l'entreprise ainsi que le mat6riel publicitaire courant distribu6 gratuite-
ment par cette entreprise d6sign6e.

2. Les exemptions accord6es en vertu du pr6sent article s'appliqueront aux
objets vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article lorsqu'ils seront:
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a) Introduits dans le territoire de l'une des Parties contractantes par l'entre-
prise ddsignde de l'autre Partie contractante ou pour son compte;

b) Conserv6s A bord d'adronefs de l'entreprise ddsign6e de l'une des Parties
contractantes au moment de l'arriv6e dans le territoire de l'autre Partie contractante
ou au d6part dudit territoire;

c) Pris A bord d'a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contrac-
tantes dans le territoire de l'autre Partie contractante et destin6s A 6tre utilis6s dans
le cadre de l'exploitation des services convenus;

que ces objets soient ou non utilis6s ou consommds enti6rement A l'int6rieur du
territoire de la Partie contractante qui accorde l'exemption, a condition que ces
objets ne soient pas ali6n6s dans le territoire de ladite Partie contractante.

3. Les 6quipements de bord normaux ainsi que les produits et fournitures
normalement conservds A bord des adronefs des entreprises ddsign6es par l'une
ou l'autre des Parties contractantes ne pourront 6tre d6barqu6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante qu'avec l'accord des services de douane de ce territoire.
En pareil cas, ils pourront 8tre gard6s sous leur surveillance jusqu'A leur exporta-
tion, a moins qu'il n'en soit dispos6 autrement conform6ment A la r6glementation
douaniire.

4. Les passagers en transit A travers le territoire de l'une ou de l'autre des
Parties contractantes ne seront soumis qu'A un contr6le tr~s simplifi6. Les bagages
et les marchandises en transit direct seront exon6r6s des droits de douane et de tous
autres droits et taxes exig6s aux fins d'importation.

Article VI

TARIFS

1. Les tarifs pratiquds par la compagnie a6rienne d6sign6e par l'une des Par-
ties contractantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de
l'autre Partie seront fix6s A un niveau raisonnable qui tiendra compte de tous les
facteurs pertinents, notamment les charges d'exploitation, un b6n6fice raisonnable
et les tarifs appliquds par les autres compagnies sur le m~me itin6raire.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible, fixds
d'un commun accord entre les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes,
apr~s consultation avec d'autres entreprises de transport a6rien desservant tout ou
partie de l'itin6raire; dans la mesure du possible, cet accord sera r6alis6 en recourant
au m6canisme de fixation des tarifs de l'Association du transport a6rien interna-
tional.

3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A ]'approbation des autorit6s adro-
nautiques des deux Parties contractantes, au moins quarante-cinq (45) jours avant la
date propos6e pour leur entr6e en vigueur. Toutefois, lesdites autorit6s a6ronau-
tiques peuvent, dans certains cas, consentir A un d6lai plus court.

4. Les autorit6s a6ronautiques peuvent donner expressement leur approba-
tion. Toutefois, si aucune ne fait objection dans les trente (30) jours suivant la date
de soumission, conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, les tarifs sont
consid6r6s comme approuv6s. Si le d6lai de soumission est r6duit, comme le pr6voit
le paragraphe 3, les autorit6s a6ronautiques peuvent ddcider de ramener A moins de
trente (30) jours de d6lai de notification de toute objection.
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5. S'il n'est pas possible de convenir d'un tarif conformment aux disposi-
tions du paragraphe 2 du pr6sent article, ou si, durant les d6lais pr6vus confor-
m6ment au paragraphe 4 du pr6sent article, l'une des autorit6s a6ronautiques fait
savoir F'autre autorit6 a6ronautique qu'elle n'est pas d'accord avec un tarif fix6
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2, les autorit6s adronautiques des
deux Parties contractantes s'efforceront, apr~s avoir proc6dA A des consultations
avec les autorit6s adronautiques de tout autre Etat dont l'avis peut leur paraitre utile,
de fixer le tarif d'un commun accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du pr6-
sent article ou de la fixation d'un tarif en application du paragraphe 5, le diff6rend
sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article XVIII du pr6sent Accord.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article res-
teront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s. Cependant, un
tarif ne pourra rester en vigueur, en application du prdsent paragraphe, plus de douze
(12) mois apr~s ]a date i laquelle il aurait dO expirer.

Article VII

PERSONNEL TECHNIQUE ET COMMERCIAL

1. Sur la base de la rdciprocit6, l'entreprise ddsign6e de l'une des Parties con-
tractantes sera autoris6e A maintenir sur le territoire de l'autre Partie contractante
ses repr6sentants et son personnel administratif, commercial et technique dont elle
a besoin pour l'exploitation des services convenus.

2. Au gr6 de l'entreprise d6sign6e, ces besoins en personnel peuvent tre satis-
faits en ayant recours A son propre personnel ou en faisant appel aux services de
toute autre organisation, soci6t6 ou entreprise de transport a6rien exercant une acti-
vit6 dans le territoire de l'autre Partie contractante et autoris6e a assurer lesdits
services dans le territoire de ladite Partie contractante.

3. Les repr6sentants et le personnel seront assujettis A la 16gislation et A la
r6glementation en vigueur de l'autre Partie contractante et, conform6ment A cette
16gislation et A cette r6glementation, chaque Partie contractante accordera, sur la
base de la r6ciprocit6 et dans les plus brefs d6lais, les permis de travail n6cessaires,
les visas ou tous autres documents similaires aux repr6sentants et au personnel
vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article VIII

Lois ET REGLEMENTS

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes qui r6gissent l'en-
tr6e sur son territoire ou la sortie de celui-ci d'a6ronefs affect6s A la navigation
a6rienne internationale, ou qui r6gissent l'exploitation desdits a6ronefs pendant leur
pr6sence sur ce territoire, s'appliqueront A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e
par l'autre Partie.

2. Les lois et riglements de l'une des Parties contractantes qui r6gissent, sur
son territoire, l'entr6e et la sortie des passagers, des 6quipages, des bagages, des
marchandises et du courrier de m~me que les r-glements relatifs A l'entr6e et A la
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sortie, A l'immigration, aux douanes et aux r~glements sanitaires seront appliqu6s,
dans ledit territoire, aux activit6s de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contrac-
tante.

Article IX

ZONES PROHIBEES

Chaque Partie contractante peut, pour des raisons militaires ou de s6curit6
publique, restreindre ou interdire aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par I'autre
Partie le survol de certaines parties de son territoire, A condition que ces restrictions
et interdictions soient 6galement appliqudes aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e
par la premiere Partie contractante ou aux entreprises de transports a6riens de pays
tiers qui assurent des services a6riens intemationaux r6guliers.

Article X

CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus valides
par I'autre Partie pour l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu6es
A 'annexe du pr6sent Accord, A condition que les sp6cifications en vertu desquelles
ces certificats ou licences ont 6t d6livr6s ou valid6s soient 6gales ou sup6rieures aux
normes minimales conformdment a la Convention relative A l'aviation civile interna-
tionale.

Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de ne pas reconnaRre
valables des brevets d'aptitude et licences d61ivr6s A ses propres ressortissants par
I'autre Partie contractante, aux fins du survol de son propre territoire.

Article XI

StCURITt

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international,
les Parties contractantes r6affirment que les obligations qu'elles ont A l'6gard l'une
de l'autre li6es A la n6cessit6 d'assurer la s6curit6 de l'aviation civile contre tous
actes d'intervention illdgale font partie int6grante du pr6sent Accord. Sans restrein-
dre le caract~re g6n6ral de leurs droits et obligations en vertu du droit international,
les Parties contractantes agiront conform6ment aux dispositions notamment de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des
a6ronefs sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression
de la capture illicite d'a6ronefs sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702 et de la
Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre ]a s6curit6 de l'aviation
civile sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713.

2. Les Parties contractantes se pretent mutuellement, sur demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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illicites portant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6qui-
pages, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre
menace A la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent
conform6ment aux normes de sdcurit6 de l'aviation 6tablies par l'Organisation de
l'aviation civile internationale qui figurent dans les annexes A la Convention relative
A l'aviation civile internationale dans la mesure oia elles sont applicables aux Parties.
Elles exigeront que les exploitants d'a6ronefs de leur nationalitd ou les exploitants
d'a6ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont situds
sur leur territoire et les exploitants d'a6roports situ6s sur leur territoire agissent
conform6ment auxdites dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne.

4. Chaque Partie contractante convient qu'il peut 6tre exig6 desdits exploi-
tants d'a6ronefs qu'ils observent les mesures relatives A la s6curitd de l'aviation
vis6es au paragraphe 3 du pr6sent article, requises par l'autre Partie contractante en
ce qui concerne l'entr6e ou le s6jour sur le territoire de l'autre Partie contractante ou
le d6part de ce territoire. Chaque Partie contractante prend les dispositions voulues
sur son territoire afin de protdger les a6ronefs, de contr6ler les passagers et leurs
bagages A main et d'inspecter l'dquipage, les bagages, les marchandises et les provi-
sions de bord des a6ronefs avant et pendant l'embarquement ou le chargement.
Chaque Partie contractante consid6rera avec bienveillance toute demande de l'autre
Partie contractante visant A la prise de mesures sp6ciales de s6curit6 raisonnables en
vue d'assurer une protection contre une menace pr6cise.

5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident de
capture illicite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s6curit6
dudit a6ronef, de ses passagers et de son dquipage, de l'a6roport ou des installations
de navigation a6rienne, les Parties contractantes se prtent mutuellement assistance
en facilitant les communications et en prenant les autres mesures approprides visant

mettre rapidement et sfirement fin audit incident ou A ladite menace.

Article XII

TRANSFERT DES EXCtDENTS DE RECETTES

1. I1 sera loisible aux entreprises de transport a6rien des Parties contractantes
d'offrir des services de transport adrien dans le territoire des deux Parties contrac-
tantes, soit directement ou par l'intermddiaire d'un agent, au moyen de toutes de-
vises.

2. Les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes seront auto-
ris6es A transf6rer du territoire o6 les transactions se sont effectu6es vers leur propre
territoire l'exc6dent des recettes par rapport aux d6penses, acquis dans le premier
territoire. Lesdits transferts nets comprendront le produit des ventes, effectu6es
directement ou par l'interm6diaire d'un agent, de services de transport a6rien, de
services connexes ou suppldmentaires, ainsi que l'int6ret commercial normal pro-
venant dudit produit alors qu'il se trouvait en d6p6t dans l'attente du transfert.

3. Les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes recevront
l'autorisation desdits transferts, au plus tard dans les trente jours suivant leur de-
mande, au moyen d'une devise librement convertible au taux officiel de change de la
monnaie locale applicable la date de l'autorisation.
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4. Les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes auront le droit
d'effectuer le transfert effectif ds r6ception de l'autorisation. Si, pour des raisons
d'ordre technique, les transferts ne peuvent 6tre effectu6s imm~diatement, les entre-
prises des Parties contractantes se verront accorder la priorit6 de transfert corres-
pondant A la priorit6 g6n6ralement accord6e aux importations des Parties contrac-
tantes, et les taux de change auxquels les autorisations ont 6t6 accord6es seront
maintenus.

5. Sur une base de r6ciprocit6, chacune des Parties contractantes exemptera
l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante de tous imp6ts et droits sur les
b6n6fices ou les revenus tir6s de l'exploitation des services a6riens.

Article XIII

CAPACITI

1. Les entreprises ddsign6es par les deux Parties contractantes auront la fa-
cultd d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur
les routes indiqudes A l'annexe au present Accord.

2. Les entreprises ddsign6es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en considdration les intdrts des entre-
prises de I'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces derni~res
assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3. La capacit6 des services convenus assures par les entreprises drsigndes
devra 8tre adapt6e de prbs aux besoins prdvus du public en matibre de transport
adrien entre les territoires des Parties contractantes et fera l'objet d'une approbation
de la part des autoritds adronautiques des deux Parties contractantes.

Article XIV

FACILITATION

1. Les charges impos6es dans le territoire de l'une des Parties contractantes
aux adronefs de l'entreprise ddsign6e de l'autre Partie contractante pour l'utilisation
des adroports et autres installations connexes ne seront pas plus 6levdes que celles
impos6es aux adronefs d'une entreprise de transport adrien nationale assurant des
services internationaux analogues.

2. Chaque Partie contractante favorisera les consultations entre ses autoritds
responsables de la perception des redevances d'usage et les entreprises drsigndes
utilisant les services et les installations considdrds, et ce, si possible, par l'inter-
mddiaire des organisations reprdsentant les entreprises. Toute proposition visant A
modifier les redevances d'usage sera notifi6e aux utilisateurs avec un prdavis rai-
sonnable, de manibre A leur permettre d'exprimer leur point de vue avant que ces
modifications ne soient adopt6es.

3. Aucune des Parties contractantes n'accordera la prdfdrence A sa propre
entreprise ou A toute autre entreprise de transport adrien par rapport A une entre-
prise de l'autre Partie contractante assurant des services a6riens internationaux
similaires dans l'application de ses r~glements de douane, d'immigration, de quaran-
taine et autres riglements analogues ni dans l'utilisation des a6roports, voies a6rien-
nes, services de circulation adrienne et installations connexes sous son contr6le.
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Article XV

STATISTIQUES

Les autorit6s adronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A
celles de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les informations d'ordre
statistique dont celles-ci pourraient avoir normalement besoin pour d6terminer le
volume du trafic achemin6 par l'entreprise d6sign6e sur les services convenus et
d'examiner la capacit6 offerte sur lesdits services.

Article XVI

CONSULTATIONS

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes se consulteront de temps A autre en vue d'assurer l'application et
le respect scrupuleux des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe.

2. Ces consultations commenceront dans les soixante (60) jours qui suivront
la date de la r6ception d'une demande A cet effet, sauf d6cision commune diff6rente
des Parties contractantes.

Article XVII

AMENDEMENTS

1. Si 1'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier toutes
dispositions de l'Accord, elle pourra demander que des consultations s'engagent
avec l'autre Partie contractante. Ces consultations entre les autorit6s a6ronautiques
pourront se ddrouler oralement ou par correspondance et d6buteront soixante (60)
jours ii compter de la date de la demande. Toutes modifications ainsi convenues
entreront en vigueur des qu'elles auront t6 confirmdes par un 6change de notes
diplomatiques.

2. Des modifications A l'annexe au pr6sent Accord pourront etre convenues
directement entre les autorit6s a6ronautiques comp6tentes et confirm6es par un
6change de notes diplomatiques.

3. Le pr6sent Accord pourra &tre modifi6 afin d'8tre rendu conforme A toute
convention multilat6rale qui pourrait lier les deux Parties contractantes.

Article XVIII

RtGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Si un diff6rend survient entre les Parties contractantes quant A l'interpr6ta-
tion ou i 'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le
r6gler par voie de n6gociation.

2. Si les Parties ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gociation,
chaque Partie pourra soumettre le diff6rend A la d&cision d'un tribunal compos6 de
trois arbitres, i moins que les Parties ne jugent pr6f6rable de soumettre le diff6rend
A un autre mode de riglement amiable. En cas de recours A un r~glement arbitral,
chaque partie nommera son arbitre dans les soixante (60) jours de la date oi 'une
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d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du dif-
f6rend et le troisi~me arbitre devra 8tre d6sign6 dans un nouveau ddlai de soixante
(60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes n6glige de designer un arbitre
dans le d61ai prescrit ou si le troisi~me arbitre n'est pas choisi dans la p6riode sp6ci-
fi6e, il pourra 6tre fait appel au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale pour qu'il dfsigne un ou des arbitres, selon le cas. Le troisi~me
arbitre qui devra toujours 8tre un ressortissant d'un Etat tiers agira en qualit6 de
pr6sident du tribunal et d6cidera du lieu oii l'arbitrage aura lieu.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ren-
due en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Les d6penses du tribunal seront partag6es 6galement entre les Parties con-
tractantes.

5. Si 'une ou l'autre des Parties contractantes ne se conforme pas A une d6ci-
sion rendue en application du paragraphe 2 ci-dessus, l'autre Partie contractante
pourra, pour la dur6e du manquement, limiter, suspendre ou retirer tout droit ou
privilege qu'elle aura accord6 en application du pr6sent Accord A la Partie contrac-
tante d6faillante ou A l'entreprise d6sign6e d6faillante.

Article XIX

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et tous les amendements qui pourraient lui 6tre apport6s,
ainsi que tout 6change de notes diplomatiques y relatives, seront enregistr6s aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XX

ENTRE EN VIGUEUR ET DINONCIATION

Le pr6sent Accord entrera en vigueur provisoirement le jour de sa signature et
d6finitivement A la date at laquelle les deux Parties contractantes se notifieront r6ci-
proquement par 6crit par voie d'dchange de notes diplomatiques que leurs forma-
lit6s constitutionnelles respectives n6cessaires A l'entrde en vigueur d6finitive de
l'Accord ont 6t6 accomplies.

Chaque Partie contractante peut A tout moment notifier A I'autre Partie con-
tractante son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Ladite notification doit
etre communiqu6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale. Dans ce cas, l'Accord prend fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle l'autre
Partie aura re;u ladite notification, A moins que celle-ci ne soit retir6e d'un commun
accord avant l'expiration dudit d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part
de l'autre Partie contractante, la notification est r6putfe reque quatorze (14) jours
apris qu'elle a 6t6 reque par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce d0ment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT J6rusalem, le 31 juillet 1989 qui correspond au 28 Tammaz 5749, en
double exemplaire, en langues h6bra'que, espagnole et anglaise, tous les textes fai-
sant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour l'Etat d'Isradl: Pour le Royaume d'Espagne:

[MOSHE ARENS] [PEDRO LOPEZ AQUIRREBENGOA]
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ANNEXE k L'ACCORD ENTRE L'ESPAGNE ET ISRAEL RELATIF AUX TRANS-
PORTS A]tRIENS R9GULIERS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS

1. Tableau des routes

Les services convenus sur les routes indiqu~es vis6s au pr6sent Accord sont les
suivants :

a) L'entreprise d6sign6e par l'Espagne pourra exploiter des services a6riens sur la route
suivante :

Points en Espagne - Tel-Aviv.

b) L'entreprise d6sign6e par Isradl pourra exploiter des services a6riens sur la route
suivante :

Points en Israel - Madrid.

2. Dans toute la mesure possible et sous r6serve d'une d6cision contraire des Parties, la
capacit6 totale et la fr6quence des services sur les routes indiqu6es feront l'objet d'un partage
6gal entre les deux entreprises d6sign6es.

3. La fr6quence et les horaires des services convenus seront 6tablis par accord mutuel
entre les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes; ils seront soumis A l'appro-
bation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins 30 jours avant
leur entr6e en vigueur. S'il s'av~re impossible de parvenir A un pareil accord entre les entre-
prises d6sign~es, la question sera soumise aux autorit6s a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO COMERCIAL ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FE-
DERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DO REINO HASHEMITA
DA JORDANIA

) Govcrno da I ()u)1 ica Fe dv rati va do Itrasi i

0 [overti.o(it f iin 1lai h i l ;i id ,Ii ril inia

(doravanL, dr:oinados "co.rti's (on.ra'lintes"),

I),!;:cz.os (It! ciIoII id.r i -i ' , i3'. tIv ,i d1i , t i , t-ixiic sLt vm

o:itri O)S dois ~d ,tsc. c: io d .sen',vil ver ,s r aI ficj s comerciais (lm ba sts

i: igiji ldaidt : o(t! Villl..JU is imltiLlas v

C:onvencidos i lo t' titici-icoojwriq )io cue: rcial C ess.ncial iar,

promOver os objetivos de desnvolvimenLo em embos pIaTs.s

Acordam a scijIilnt:

AIZTI;tl I

1. As I'artes Contratantes conceder-s:--ju o tratartento de nat;o
ma is f,voreci do 10 (11 c concvrnc 'is me(rca(Ior I as or i tj i n ri as c

torno!ci d iaao ircLami!t o L(! rri Lri ) da otra lartc. Eu particular, o

tra tannc to de nag.zio lilais frivorec:itd .',ri ,cplicoda a:

a) taxas a I,,ndc95ri ia- c ou tros gravames c ta xas rn Iati vos a
impo~rtat ;.o v, v,×lOrt- m~; tht, hen.s;

hi) r,*u. la u. i , i. i.i~ rma.11 if dh 
. ;

c) ,missat it , 1ic l inra, iv imllortacin t! d(I cx ijirta ,so.

d) atuLoriza .i o, de pdo luci Los.
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2. 1) esLd lheI(!C(.id0 no 1lara y rallfo 1 do pr(;senLte Artigo n to Se

apI i Clr :

.1-i s vaiiLativiiS Ct)IC:SS tS ( I I i %L cii c qs (Itt qud I tiller das

1'a r tes C:t l L ra Laiit s t iIc hs L.orac ,d i du 'ou posra vir a
conceder a patscs l l:'lLrofes, no intuito tie fic il tir o

colmn rc ito troi L irii ;

b) -s n Li r -1. 11'':iS , C IC e: s sOI.s Ou 1 scn; teS q u e q uja I q t r  Ct.

Pnrp s CunLrot;-nts Leril conceaido Ou possa vir a

curic,:dc.r a Iaf.;!s corn os quais tenham acordado urea uniao

eauaneira, zona do livre com~rcio, zona monet~ria ou

corunldade econG21ca, jS estabelecidas ou que possam vir

a ser estabelecidas;

c) s preferi nclas concedides por qualquer das Partes

Lontrt.,nts , a lrns importados sob programas de ajuda

, t, ,~ 1 Fc ,Lr' por qua I quer tercei ro pats , corpora~au

u , t u , I quer or ganiza3o internacional , e

(1) ;s prefr'rCncis (qe o Reino Hashemita da Jord~nia conceda

rj possa vir a cowceder no futuro a qualquer pats Srabc.

ARIIC;O ii

1. ~urante o -,erodo de vigl'ncia do presente Acordo, as Partes

Contratantcs cnvidar;c, csforos para aumentar o volume de cornrcio

entre as dais passes. levando em considera Zlo Os produtos incluldos

ras listas "A" e "LB", anexas ao presente Acordo.

2. As .rr-xas listas "A" e "B", contudo, s3o apenas indicativas,

e nio exaustivas ou Iiintativas, dos bens e mercadorlas possTveis de

intercatbio 'ritre as Partes Contratantes, e poderlo ser periodicamente

atualizedas.

ARTIGO I I I

As Partes Contratantes se reservam o direito de subineter a

importa,Io 0' qualqcer hercadoria a certificado de origem emitido par

6rgao autor-izido para tal fili pelo Governo do pats de origem.
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2. As Partos Contratantes acordam que o pals de origem das

ilercadurias cuime rcializadas en tre as dais paIses sorg estabelecido de

acordo coin as leis e regulaensitos em vigor no pals iniportador.

ARTIGO IV

I. 0 illtcrcoilbi o Loner(.i al entre as Partes Contratantes

,',l izar-sc-A ii, forI( aS di sposi eOcs do presente Acordo e obedecerS

,s Iols e i i. ItLs ,-w vi Cor que iegtei a importai o e exportaio cin

( .(d. pis.

2. 4s tr re".a, GC s (w ,,'rc-is. counfor, e o disposto no preseft f

Acordo. ser~o VfieLtia(lPs cow, hes,! tios contratos tirmados, do um laco.

,.ritre rfessoas tfsic;-s c Jurfdicas da Repblica Federativa do Brasil, e

'J. outro lado. pur ,ussoas frsicas e jurfdicas do Relno Hashemita cda

Jord~nia. As pessoas ffsicas e jurldicas a que se refere este

portcrafo s'ero integralnente respons~veis pelas transa;bes comerciais

por elas efeth;pnas.

ARTIGO V

Uo LuCr(lo UVI as lois e regulamentos de seuS respectivos

pars.s, e segy'nao .s ccr-l i16es acordadas entre suas autoridades

c (1(1 eL.:11tC S* .aS P,.. LS Cortratantes autorizar~o a importa 3o e a

:Auvu.tiAo, o Icim iscn io de direitos alfandeg~rlos, taxas e impostos

OimilareS, n~o reiaconedos com o pagamento de services, dos seguintes

prCr!:: nS:

a) ar:ostras e material publicltgrio destinados a gerar

pedidos de niercadorias e a sua divulgatIo comercial. As

anostras n~o poder~o ser vendidas nem ter qualquer valor

comercial;

b) as i:purtados sob o regime de admlsslo temporgria,

destinados a atividades de pesqulsa e experincla

cientifica*

C) as importacos sob o regime de admisslo temporgria,

destinados As mostras de feiras e exposlvOes;
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d) OS importauos sob o regime de admisslo temporgria,
destinados a reparos e S re-exporta 3o, e

e) os origin~rius do um terceiro pats, transportados atrav~s

do territ6rio dc uma das Partes Contratantes com dcstino

6 outra Parto Contratante.

ARTIGO VI

A fin de estimular o desenvolvlmento do IntercnlbiO

colercial, objeto do presente Acordo, as Partes Contratantes decide:

a) permitir a organiza ,Io de feiras e exposig;es em seus
L,.irit~rio,. de acordo com as lels e as regulamentos em1

\'igor In c,,da Ia s, p

b) proceder ao intercSrmbio de todas as informa 5es teis ao

desenvolvimento do comrrcio entre as dais paTses.

ARTIGO VI I

As Partes Contratantes, cam o objetivo de facilitar o fluxo

comercial de transito no Snbito deste Acordo, se comprometem a:

a) tcilit dr u livre tr nsito de produtos origin rios do

territ6rio de qualquer uma das Partes corn destine ao

territ6rio de um terceiro Pals, e

b) facilitar o tr~nsito de produtos origin~rios do

L.rri'l.6 ' o dIc lrcv'lros Ilfses c d;stinados ao terri t6rio

de qualquer uma das Partes Contratdntes.

ARTIGO VIII

Ambas as Partes Contratdntos se comprometemn a toadr as

provid~ncias necessgrias no sentido de assegurar quo os pre~os dos
produtos c mercddorias a serem couercidlizados no ;mbito deste Acordo

sejam estabolecidos com base no prtoe de mercado internacional. Para
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os produtos com rela'ao aos quais nao se conseguir atribuir um pre~o

de mercado internacional, sergo atribuTdos pre~os competitivos com

base em produtos similares e de qualidade angloga.

ARTIGO IX

Os pagamentos referentes As trocas comerciais objeto do

presente Acordo efetuar-se-ao em qualquer moeda livremente

conversfvel, atrav~s do sistema bancgrio e conforme a legislago e

normas de polTtica vigente nos respectivos patses.

ARTIGO X

flada no presente Acordo pode ser inierpretado como atetando

direitos ou obrigabes resultantes de conven§ISes internacionais de que

uma das Partes Contratantes seja parte.

ARTIGO XI

1. 0 Governo da Reprblica Federativa do Brasil e o Governo do
Reino Hashenita da Jordania designam respectivamente o Minist~rlo das

Rela§des Exteriores e o Minist6rio da Indastria e Comrcio como

executores do presente Acordo.

2. 0 Governo do Reino Hashemita da

designar por escrito, a qualquer momento,

organizaao ou minist~rio em substituigo

pargrafo precedente.

Jord~nia terS o direito de

qualquer outra. entidade,

ao Minist6rio designado no

ARTIGO XII

1. Uma Comissao Mista, composta por representantes das Partes

Contratantes, poderg ser constituTda com o objetivo de zelar pelo bom

tu1icionaI(fnto e execu go do presente Acordo.

2. A Comissao Mista se reunirg a pedido de qualquer das Partes

Contratantes, alternadamente nas capitals de ambos paTses.
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3. A ComissAo 14ista poderS recomenddr aos dois Governos todas

as medidas que julgue suscetTveis de fortalecer as rela Oes comerciais

(,ntr(! OS (lois paTses.

ARTI Go XIII

As Partes Contratantes envidargo esfor~os para resolver,

atrav~s de negocia~go. quaisquer problemas, diverg~ncias ou diferen~as

resultantes da execuao do presente Acordo.

ARTIGO XIV

As Pdrtes Contratantes poderao solicitar por escrito, por

via diplom~tica, altera 6es ou revisOes do presente Acordo.

ARTIGO XV

1. 0 presente Acordo entrarg em vigor em data a ser fixada por

troca de Notas, a ser efetuada uma vez cumpridas as formalidades

internas necessgrias a sua aprova So.

2. As alterades ou revisdes ao presente Acordo entrarao em

vigor na forma indicada pelo par~grafo I do presente Artigo.

3. 0 presente Acordo permanecerS em vigor por um perfodo de

tr~s anos e sera automaticamente prorrogado por perfodos adicionais de

duis anos, a menos que uma das Partes Contratantes o denuncie, por

escrito e por via diploma tica. A denincia surtirZ eteito seis meses

ap6s a data da respectiva notificaao.

4. A deninncia do presente Acordo nao afetarS as obriga.des

contratuais assumidas durante a sua vig~ncia, salvo se as Partes

Contratantes convierem diversamente.

Vol, 1580, 1-27579

1990



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Feito em Ama, aos AS dias do m~s de jLn}1O de 1989,

correspondente aos dias do mEs do de 1409, em tr~s

exe(mplares originais, nas ITnguas portuguesa, grabe e inglesa, sendo

todos os textos igualmente aut~ti(.os. Em caso de diverg~ncia de

interpreta 3o, o texto ingls prevalecerg.

Pelo Govemo
da Reptiblica Federativa

do Brasil:

[Signed - Signel

FgLIx BATISTA DE FARIA

Pelo Govemo
do Reino Hashemita

da Jordania:

[Signed - Signe]

ZIYAD ANNAB
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ANEXOA

LISTA INDICATIVA DE PRODUTOS ORIGINARIOS DO REINo HASHEMITA
DA JORD;.NIA A SEREM EXPORTADOS PARA A REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

Setor

Produtos alimentfcios:

Legumes e frutas
Ovos
Oleo vegetal (oliva, milho, soja, palma)
Manteiga vegetal
Manteiga vegetal (margarina)
Suco de tomate e concentrados
Legumes congelados e enlatados
Pasta de tomate
Suco de fruta natural
Sucos de frutas naturais concentrados
Fermento em p6 e fermento
Pasta e doce de gergelim
Fermento seco e timido
Cigarros
Batata frita e pipoca
Massas (macarrdo, espaguete e lasanha)
Agua mineral
Bebidas gasosas
Sal de comida
Milho em flocos
Tabaco
Raq~o (forragem para aves dom6stica)
Comida para crianqa com leite
Molho de tomate
Mel

Doces:

Goma de mascar
Doces
Chocolates
Biscoitos (com recheio ou sem)
Gelatina
Pastas e cremes

Bebidas:

Cerjeva
Vinho
A lcool
"Arak"
Conhaque
Whisky
Gim
Vodka

Cimento:

Cimento "portland" (cinza e branco)

Produtos de minera~do:

Caolim
Fosfato cru

Fertilizantes quimicos:

Potassa (potassa cloridrica)
Fosfato de am6nio
Fertilizantes mistos (NPK corn soluqfo)

Desinfetantes e inseticidas

Produtos quimicos e cosmdticos:

dleo de lubrificaqao
Aluminio florfdico
Hipoclorito de s6dio
Acido fosf6rico
Solventes para pintura
Detergentes, quimicos, detergentes orgRni-

cos para lavagem, detergentes para la-
vanderia

Colas e mat6rias adesivas
Sab6es de vdrias esp6cies
Produtos de polimerizaqao
OxigAnio
Acetileno
Oxido nitroso
Acido sulftirico
Carbonato de cdlcio
Desinfetantes e inseticidas

Artigos de papelaria e produtos de papel:

Papel para computador e papel eletrOnico
digital

Material para impressao de embalagens
Cadernos escolares
Canetas esferogrificas
Caixas duplas para embalagem
Fita gomada
Envelopes
Papel sanitArio e de toilette
Papel para cigarro
Sacos de papel
Cart6es (semi-kraft, aglomerados, revesti-

dos, gofrados)
Embalagens corrugadas

Produtosfarmacuticos e cosmticos:

Produtos farmaceuticos humanos
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Produtos farmacAuticos veterinirios
Cremes para barbear e dentais
Talco para rec6m-nascido
Cosm6ticos
Vacinas e soros
Seringas
Cipsulas de gelatina
Caixas de pisticos para conservago de

rem6dios
Produtos semi-medicinais para cabega,

face e maos

Tecidos e roupasfeitas:

Tecido de 15 penteada
Texteis de 15
Linhas de algod~o e mistas
A. Linha de costura e decoraqao
B. Linha industrial para costura
Tric6
Roupas interiores e exteriores
Tecidos de 1 sint6tica e industrial
Tapa-cabeqas
Meias
Colchas de cama e toalhas
Tapetes e carpetes
Cobertores de Id e industriais
Fronhas, travesseiros, roupa de cama e

mesa
Elstico largo em rolos
Tecidos ndo lanosos

Produtos pldsticos:

Grinulos plisticos
Canos e mangueiras para dgua
Canos de irrigac~o
Cilindros pldsticos
Tubos, envases e acess6rios el6tricos
Utensflios dom6sticos e melamina
Venezianas de pldstico
Sacos plisticos
Poliestireno (folhas, caixas, sacos)
Tampas de garrafa
Canudos de plsticos
Calqas plticas para crianqas
Esponjas
Coberturas agrfcolas pldsticas
Manufaturados sanitdrios pldsticos
Portas phisticas
Esteiras pisticas
Cordas e fios plisticos
Sapatos plisticos
Saltos plisticos
Escovas e vassouras
Seringas e vasilhas para uso m6dico

Vol 1580, 1-27579

Utenstlios domdsticos:

Fog6es a gds e fogareiros
Fog6es de cozinha
Miquinas de lavar
Palha de ago
Refrigeradores e instrumentos de refrige-

ragao
Escadas de aluminio
Aquecedores solares
Aquecedores el6tricos
Carrinhos para beb8
Utensflios de alumfnio
Panelas e frigideiras tipo tefal
Antenas para televis~o
Fog6es a 6leo
Bateria de cozinha e de banheiro

Pezas e partes para veiculos:

Filtros para carros
Baterias lfquidas

Bens de capital e mdquinas:

Britadeiras, peneiras e misturadores para
cimento e areia

Utensflios de alumfnio e carpintaria
Perfis de aluminio

Material de construgdo:

Mdrmore
Azulejo
Pastas fixadoras de vidro
Madeira processada
Venesianas de madeira
Portas de madeiras prontas
Ld mineral
Pias e superficies de mdrmore para co-

zinha
Tijolos de areia
Azulejos de ceramica
Pegas sanit.rias de cerfimica
Superficies de vidro
Tubos de ferro
Estruturas e seus equipamentos
Suportes de metal e andaimes de ago
Maranetas de portas ejanelas
Reservat6rios e tanques de ago
Recipientes de estanho
Arame farpado
Travessas de metal
Pregos
Radiadores-aquecedores centrais de uso

dom6stico
Pegas sanitdrias de ago inoxidavel
Fios e cabos el6tricos
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Ediffcios pr6-fabricados e materiais pr6-
fabricados

Estruturas quimicas para revestimento e
ligas de cimento

Fitas
Baterias
Malhas de ferro para construg5o
Transformadores fluorescentes
Campainhas el6tricas
Malhas de ago

Produtos de couro:

Couro curtido
Bolsas de senhoras
Sapatos de couro
Sapatos esportivos
Solas de couro e de pldstico
Couro artificial
Cintos e bolsas de couro

Alqas para bolsas
Malas e acess6rios

Mobilias:

Mobflia de madeira e de ago
Cadeiras
Estantes e arquivos de metal

Fdsforos:

F6sforos

Artesanato:

Lembrangas orientais e madre-p6rola

Lustres

Aros pldsticos para 6culos

Correntes de ouro e j6ias

Vol. 1580, 1-27579



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ANEXO B

LISTA INDICATIVA DE PRODUTOS ORIGINkRIOS DA REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL A SEREM EXPORTADOS PARA o REINO HASHEMITA DA JORD;.NIA

Itens:

Animais vivos
Cames e preparados
Produtos ldcteos
Peixes, crusticeos e preparados
Cereais e preparados
Frutas e verduras
A dcar e preparados
Caf6, chd, mate, cacau e seus preprados, e

especiarias
Raqao animal
Extratos, ess~ncias ou concentrados de

caf6, chi ou mate
Molhos, condimentos e temperos, com-

postos
Sopas e caldos
Bebidas e tabaco
Sementes oleaginosas
Borracha natural ou sint6tica
Dormentes
Polpa e resfduo de papel
Fibras t~xteis
Minerais ferrosos A base de minerais re-

fugos
Combustfveis minerais
Petr6leo e derivados
6leos e gorduras animais e vegetais
0leo e gordura vegetal, endurecida
6leos animais e vegetais, processados

Elementos qufmicos e componentes
Manufaturados de borracha
Papel e cart~o, e artigos de papel e cart~o
Fios texteis, tecidos, etc.
Manufaturados minerals n~o-metd.licos
Ferro e aqo
Metals ndo-ferrosos
Manufaturas de metal
Mdquinas nio-el6tricas
Mdquinas el6tricas
Equipamentos de transporte
Mobilidrio

Vestimentas
Aparelhos e instrumentos cientificos
Tintas de escrever ou de desenhar, tintas

de impressdo e outras tintas
Velas, cfrios, pavios para lamparinas e arti-

gos semelhantes
Ferro-c&-io e outras ligas pirof6ricas
Guarda-chuvas, guarda-s6is, bengalas, chi-

cotes e suas partes
Pedras preciosas e semipreciosas
Material de escrit6rio
Avi6es
Pdra-quedas e suas partes
Aparelhos de ortopedia
Instrumentos de mdsica
Brinquedos, jogos, artigos para diverti-

mento e esportes
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

The Goverrini, itt of thi i t:Il(eraLiv(; ) i s:b1 ic of 'ia/ iI

111c {;ovcrrmlru't of tihe iiasihn i , 'inti doni of jordtan

(hti .iIL i t . C' r ird.l t I) , lit "(otiLr (AtinU V rt ies")

Ues i rous 0 t L olSO I daLi Iiij tlo I Ivi (I I y - t I Li ois i: Ich t'x Ist.

bt, eern the too cooriLrics and ot developing and facilitdtirg Lrl.r- and

ccnnorti c rel at ions on Lire li5 is of eq i,: I i Ly d d g u L , iv(I v ,ur ; y(:s;

too .i. j t. O 1 1. 1 L -r .. L c o ; .i I. i out i iit . Il',t (I I .I "; -, ( ii. , I I o r

iC1i r'v it d vr 1opuoli L bj tc i veS i i L lie i r re Spcc Live coun Lii !;s

live jur(.vl I
.  lol o|ows:

ART I I.E I

1. The ConLracLing Parties s ha I I grant each oter Lire

nmos t - f a votj red - na L i on t rea tinient i Ir a I I ia Lters rcI at i nq Lo goods

origi natio{J in and sOpp I ied dirtly frm LIe terri tory ot Lthe olher

Part1y. In IrLic iIar, LI( iost-fa vo(otrvd-nation treatmnt shlrfl ,IIply

: Lit rIs1)(vcL to:

,I cii sI. iirr (!it 1. i is ,Ilid , I I I I ll rii" Li es ,irI Li xc'S Cv:rn si L I't

vi Ih tie ex iXl aorlaIioil ,lld iIt lorLa iOll o, tjood .;

1I) r'i'vi ,,I I (ills ard I o r'in Iil, I , -;:

I. I I' I. i . -.11.t1: (v I v i' lii 1) r . 't 11 d i hill I 1 i ill ( I' f

d ) p Iayrv: ri. )I. il i t its.

Came into force on II July 1990, the date fixed by an exchange of notes effected after the completion of the

internal formalities, in accordance with article XV (1).
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2. Ih)I(rvr h. I, pr ov is i onS o I l ia ; raplh I (ot Lhi s ArL icL I ! s hl1

not apply tO:

a) ad van LtU's , concesSi Ons an(lale p t i oil S wvhich ei L h r

(:Col . 1 ,: L i ng I'.1 r .y Ilas jran L(-I or may yran L Lo

nefljIbolrlnU c iu ntriles in ( (: r" to ti'.c i I i Late tlru;iLi r

Lrl I II;L

b) has granted or may grant under a trade agreement or

arrangement to associate member-countries of a Customs

Union, Free Trade Area, Monetary Zone or Economic

Community already established or which may be

established;

c) preferences accorded by either Contracting Party to the

commodities and goods which are imported under aid

programmes extended to that Party by any third country,

corporation or association or any international

organization and,

d) preferences which the Hashemite Kingdom of Jordan has

granted or may grant in the future to any of the Arab

Countries.

ARTICLE II

I. During the period of the validity of this Agreement the

Contracting Parties shall make efforts to increase the volume of trade

between their two countries, taking into consideration the goods

indicated in Annexes 'A' and 'B' of this Agreement.

2. However, the said Annexes 'A' and 'B' are only indicative,

not exhaustive or limitative of the goods and commodities which may be

exchanged by way of trade between the Contracting Parties and may be

updated from time to time.
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ARTICLE III

1. The Contracting Parties reserve the right to subject the

importation of any goods to a certificate of origin issued by an

organisation authoried for that purpose by the Government of the

country of origin.

2. The Contracting Parties agree that the country of origin of

goods traded between the two countries shall be established In

accordance with the laws and regulations in force in the importing

country.

ARTICLE IV

1. The exchdnge ot goods arid commodities between the

Contracting Parties shall be effected in accordance with this

Agreement and shall be subject to the import and export laws and

regulations in force in their respective countries.

2. Commercial transactions under this Agreement shall be

effected on the basis of contracts to be concluded between natural and

juridical persons of the Federative Republic of Brazil on the one

hand, and natural and juridical persons of the iashemite Kingdom of

Jordan, on the other hand. The natural and juridical persons refe'rred

to in this paragraph shaill carry oit their commercial transactions oi

Lic I r own responsibility.

ARTICLE V

The Contracting Parties shall, subject to the laws and

regullations in force in their respective countries and on conditions

(grncd upon by the competent authorities ot both Parties, permit the

imporLation and exportation, free of customs duties, taxes and other

similar levies or charges not related to the payment for services, of

the following:

a) samples of goods and publicity materials required for

obtaining orders and for advertising purposes, which are

not for sale and are of no commercial value;
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b) goods imported temipordrily for experiments and research

activities;

c) goods imported temporarily for trade fairs and

exhibitions;

d) goods imported temporarily for repair and re-exportation;

r F1 (I

e) goods originating in or from a third country and

transported thr.ough the territory of one of the

Contracting Parties and destined to the other Contracting

Party.

ARTICI. F Vt

To facilitate and promote the development ot trade and

commercial transactions under this Agreement, the Contracting Parties

agree:

a) to allov- the organisation of trade fairs and exhibitions

in their respective countries in accordance with their

jaws and regulations; and

b) to supply each other, on request, with all relevant

information which may assist in the promotion of trade

between the two countries.

ARTICLE VII

Ini orelr to 1 a. l itllt ( Ira iis i tory t ra t f ic of co1merc Ia

goods under this Agreement, the Contracting Parties agree:

a) to facilitate freedom of transit of goods originating

from the territory of either of the", and destined to a

third party; and

b) to facilitate freedom of transit of goods originating

trom a third party and destined to either of the

Contracting Parties.
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ARTICLE VIII

Both Contracting Parties shall take measures as may be

deemed necessary to ensure that the prices for the goods and

cotmmodities to be exchanged under this Agreement shall be established

on the basis of the world market prices. For the goods for which no

world market prices can be established. competitive prices for similar

goods of analogous quality shall apply.

ARTICLE IX

All payments between the Contractiny Parties in pursuance of

this Agreement shall be effected in any freely convertible currency

through normal banking channels in accordance with the foreign

exchlnge laws and regulations in force in their respective countries.

ARTICLE X

rIothing in this Agreement shall be construed as affecting

any rights and obligations arising trom any existing international

dgreements or treaties entered into by either of the Contracting

Parties.

ARTICLE XI

I. The Government of the Federative Republic of Brazil hereby

designates its Ministry of External Relations and the Government of

the Hashemite Kingdom-of Jordan hereby designates its Ministry of

Industry and Trade as their respective competent authorities for the

purposes of implementing this Agreement.

2. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall have

the right to designate in writing at any time, any other appropriate

body, organisation or Ministry in place of the one designated in the

preceding paragraph.
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ARTICLE XII

I. With Lhe ain ot seclirin tlit, full d d ettuctive

iplementation of the provisions of this Agreement, a Joint Committee

tidy be estdblished consisting of representatives from both

Contracting Parties.

2. The Joint Committee

capitals of both countries, at

Party.

will meet, alternating between the

the request of either Contracting

3. This Joint Committee will be able to recommend to both

Governments all the measures it might deem necessary for the

improvement of trade relations between both countries.

ARTICLE XIII

The Contracting Parties shall strive 'to settle through

:g(j ti st i on any proble ms , ( di slputes or (Ii I t rinces t hem a r isil( t rom

this Agreement.

ARTICLE XIV

Either Contracting Party may by written notice, through

normal diplomatic channels, present to the other Party a request for

modification or revision of this Agreement.

ARTICLE XV

1. This Agreement shall come into force on a date to be fixed

by an exchange of notes, to be effected once internal formalities are

completed.

2. Any modification or revision of this Agreement shall come

into force in the same manner indicated in paragraph 1, above.
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3. This Agreement shall remain in force for a period of three

yedrs and shall a utiomatically M, ext end tor additional two yearly

periods, unless either ot the Contracting Parties notifies the other

in writing, by diplomatic channels, its intention to terminate it.

The termination shall come into force six months after the date of

the notification.

4. The termination of this Agreement shall not affect existing

and unexpired contractual obligations concluded thereunder, unless

the Contracting Parties agree otherwise.

Done at Anmcan , on this .15 day of Jtae 1989, in

three originals, each in the Portuguese, Arabic and English

languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of

interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Hashemite Kingdom

of Brazil: of Jordan:

[Signed - Signel [Signed - Signe 2

I Signed by Fd1ix Batista de Faria - Sign par Fdlix Batista de Faria.
2 Signed by Ziyad Annab - Signd par Ziyad Annab.
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ANNEX A

INDICATIVE LIST OF GOODS ORIGINATED FROM THE HASHEMITE KINGDOM

OF JORDAN TO BE EXPORTED TO THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

Cement:

Food Products:

Vegetables and Fruits
Eggs
Vegetables oil (olive, corn, soyabean,

palm)
Shortenings and vegetables ghee
Margarine
Tomato juice and its concentrates
Frozen vegetables and canned foods
Tomato paste
Natural fruit juice
Natural fruit drinks
Concentrated natural fruit juice and fruit

drinks
Baking powder
Tehena and Halawa tehenia
Dry and moist yeast
Cigarettes
Potato and corn chips
Pasta (macaroni, spaghetti, lazagna)
Mineral water
Aerated drinks
Food salts
Cornflakes
Tobacco
Feed (fodders for poultry)
Baby food containing milk
Catchup (catsup)
Honey

Sweets:

Chewing Gum
Candies
Chocolate products
Biscuits (stuffed and unstuffed)
Jelly
Custerd and cream products

Spirits:

Beer
Wine
Alcohol
Arak
Cognac
Whisky
Gin
Vodka

Portland cement (grey and white cement)

Mining products:

Kaoline
Phosphate crude

Chemicalfertilizers:

Potash (potash cloride)
Diammonium phosphate (DAP)
Mixed fertilizers (NPK as solution)

Disinfestants and Insecticides

Chemical products and Cosmetics:

Lubrication oil
Aluminium fluoride
Sodium hypochlorate
Phosphoric acid
Paint solvents
Chemical detergents, washing organic de-

tergents, laundry detergents
Gums and adhesive matters
Various soaps
Polymerization products
Oxygen
Acetylene
Nitrous oxide
Sulfuric acid
Calcium carbonate
Disinfectants

Stationary and paper products:

Computer paper and electronic digital pa-
per

Printed packaging materials
School copy books
Ball-pens
Douplex carton packages
Packing Tape
Envelopes
Hygienic and toilet paper
Tobacco paper
Paper sack
Card board (semi kraft, filt base, chip

board, testliner, fluting)
Corrogated carton

Vol. 1580, 1-27579
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Pharmaceuticals and cosmetics:

Human pharmaceuticals
Veterinary pharmaceuticals
Shaving or tooth pastes
Babies powder
Cosmetics
Vaccines and serums
Syringes
Gellatine capsules
Plastic boxes for preserving medicines
Semi-medical products for head, face and

hands

Fabrics and ready-made clothes:

Worsted Mills
Wool textiles
Cotton and mixed threads
A. Sewing and decoration threads
B. Industrial threads for weaving
Tricot
Internal and external clothes
Woollen synthetic and industrial fabrics
Head covers (koffias)
Socks
Bedspreads and towels
Carpets, rugs
Woollen and industrial blankets
Covers, pillows, linen
Wide and rolled rubber
Non-woven fabrics

Plastic products:

Plastic granules
Water pipes and hoses
Drip irrigation pipes
Plastic rolls
Tubes, cans and electrical accessories
House utensils and mellamin
Plastic shutters
Plastic sacks
Polystyrene (sheets, boxes, sacks)
Bottle lids
Plastic straws
Baby pants
Cells plates (sponge)
Plastic agricultural covers
Plastic sanitary wares
Plastic doors
Plastic mats
Plastic ropes and threads
Plastic shoes
Plastic heels
Brushes and brooms
Medical containers and syringes

Vol. 1580, 1-27579

House utensils:

Gas ovens and cookers
Cooking ovens
Washing machines
Steel wool
Refrigerators and refrigeration instru-

ments
Aluminium ladders
Electrical heaters
Solar heaters
Baby dollies
Aluminium utensils
Pots and frying pans (Tefal)
T.V. antennas
Oil stoves
Kitchen and bathroom batteries

Car spare parts:

Cars filters
Liquid batteries

Capital goods and machineries:

Crushers, screens and Shufflers for ce-
ment and sand

Carpentry and aluminium utensils
Aluminium profiles

Building materials:

Marble
Tile
Glass fixing pastes
Processes wood
Wooden shutters
Ready-made wooden doors
Rock wool
Marble kitchen basins and table surfaces
Sand brick
Ceramic tile
Ceramic sanitary wares
Glass sheets
Iron pipes
Structures and their equipment
Steel scaffolds
Door and window handles
Steel reservoirs and tanks
Tin containers
Barbed wires
Iron bars
Nails
House central heating radiators
Steel iron sanitary wares
Electrical wires and cables
Prefabricated buildings and building ma-

terials



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Structures chemicals (for coating) and ce-
ment mixtures

Tapes
Batteries
Iron mesh for building
Fluorescent transformers
Electrical bells
Steel mesh

Leather products:

Tanned hides
Ladies bags
Leather shoes
Sport shoes
Leather and plastic sole
Artificial leather
Leather bags and belts
Ribbon and carriers for bags

Suitcases and bags accessories

Furniture:

Wooden and steel furniture
Chairs
Shelves and metal cupboards (for files

keeping)

Matches:

Matches

Hand-crafts:

Oriental souvenirs and mother-of-pearls

Lusters wares

Plastic spectacles frames

Golden chains and jewelry

Vol. 1580, 1-27579



108 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

ANNEX B

INDICATIVE LIST OF GOODS ORIGINATING FROM THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL TO BE EXPORTED TO THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

Items:

Live Animals
Meat and meat products
Dairy produce
Fish, crustaceans and molluscs, and their

products
Cereals, products of the milling industry,

and preparations of cereals
Fruit and vegetables
Sugar and sugar products
Coffee, tea, mate, cocoa and cocoa prepa-

rations and spices
Animal fodder
Extracts, essences or concentrates of cof-

fee, tea or mate
Sauces, mixed condiments and mixed sea-

sonings
Soups and broths
Beverages, spirits and tobacco
Oil seeds
Natural or synthetic rubber
Wooden railway sleepers
Paper-making material
Textile fibres
Metallic ores and slag
Mineral fuels
Petroleum oils and related products
Animal and vegetable oils and fats
Fixed vegetable oils and fats
Animal and vegetable oils, processed
Chemical elements and their components
Rubber products including tyres

Automobiles and their spare parts
Tractors and buses
Tractors and road building machinery
Tractors and implements for agriculture
Railway wagons and parts
Paper and paperboard and articles of pa-

per and paperboard
Textile yams, textiles, etc.
Articles of mineral substances, non-metal-

lic
Iron and steel
Non-ferrous metals
Articles of Metallic substances
Machinery, not electrically powered
Machinery, electrically powered
Transport equipment
Furniture
Clothing
Scientific instruments and apparatus
Writing ink, printing ink and other inks
Candles, tapers, night-lights and the like
Ferro-cerium and other pyrophoric alloys
Umbrellas, sunshades, walking-sticks,

whips and parts thereof
Precious and semi-precious stones
Office equipment
Aeroplanes
Parachutes and parts thereof
Orthopaedic appliances
Musical instruments
Toys, games and sports requisites
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE FItD1tRATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et

Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie,

Ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes >>,

D6sireux de consolider les relations amicales qui existent entre les deux pays et
de d6velopper et faciliter leurs relations commerciales et dconomiques sur des bases
d'6galit6 et d'avantages mutuels, et

Convaincus que la coop6ration commerciale est une condition essentielle pour
la r6alisation des objectifs de d6veloppement des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les deux Parties contractantes s'accordent r6ciproquement le traitement
de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui a trait aux produits originaires et
directement import6s du territoire de l'autre Partie. Le traitement de la nation la plus
favoris6e s'applique en particulier :

a) Aux droits de douane et autres droits et taxes frappant l'exportation et l'im-
portation de marchandises;

b) Aux r~glements et formalit6s officielles;

c) A la d6livrance des licences d'exportation et d'importation;

d) Aux autorisations de paiement.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
aux :

a) Avantages, privileges et exemptions que l'une ou l'autre des Parties a accor-
d6s ou pourra accorder A des pays limitrophes afin de faciliter la circulation trans-
fronti~re;

b) Avantages, privileges et exemptions que l'une ou l'autre des Parties a accor-
d6s ou pourra accorder en vertu d'un accord commercial ou de tout autre arrange-
ment de collaboration avec les pays membres d'une union douani~re, zone de libre-
6change, zone mon6taire ou communaut6 6conomique d6ja constitu6e ou qui le sera
A 'avenir;

c) Pr6f6rences que l'une ou l'autre des Parties accorde aux marchandises et
denr6es import6es dans le cadre des programmes d'aide dont l'autre Partie b6n6fi-
cierait de la part d'un pays tiers, soci6t6, institution ou toute organisation interna-
tionale;

I Entr6 en vigueur le II juillet 1990, date convenue par un ,change de notes effectu6 apr s l'accomplissement des

formalitds internes, conformdment au paragraphe I de ]'article XV.
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d) Pr6f6rences que le Royaume hach~mite de Jordanie a accord6es ou pourra
accorder A l'avenir A tout pays arabe.

Article II

1. Durant la pdriode de validit6 du pr6sent Accord, les Parties contractantes
s'efforcent d'accroitre le volume des 6changes entre les deux pays, compte tenu des
produits 6num6rds dans les annexes A et B au pr6sent Accord.

2. Les listes des annexes A et B ont un caractre purement indicatif, elles ne
sont pas limitatives des produits qui peuvent 8tre objet de commerce entre les deux
pays et elles peuvent etre mises A jour de temps A autre.

Article III

1. Les Parties contractantes se r6servent le droit de soumettre l'importation
de tout produit A l'obligation de pr6senter un certificat d'origine d61ivr6 par un orga-
nisme habilit6 A cet effet par le gouvernement du pays d'origine.

2. Les Parties contractantes conviennent de ce que le pays d'origine des pro-
duits objet de commerce entre les deux pays sera d6termind conform6ment aux lois
et riglements en vigueur dans le pays importateur.

Article IV

1. Les 6changes de denr6es et marchandises entre les Parties contractantes
effectu6s en vertu du pr6sent Accord sont soumis aux lois et r~glements en vigueur
dans chacun des deux pays.

2. Les transactions commerciales effectu6es en vertu du pr6sent Accord se
font sur la base de contrats conclus entre des personnes physiques ou morales de la
R6publique f6d6rative du Br6sil, d'une part, et des personnes physiques ou morales
du Royaume hach6mite de Jordanie, de l'autre. Les personnes physiques ou morales
en question engagent leur responsabilit6 personnelle dans ces transactions.

Article V

Les Parties contractantes, dans le respect des lois et r~glements en vigueur dans
chaque pays et confonn6ment aux dispositions convenues par les autorit6s com-
p6tentes des deux Parties, autorisent l'importation et l'exportation, en franchise des
droits de douane, taxes et autres redevances ou frais analogues non i~s A la r6mu-
n6ration d'un service, des produits ci-apr-s :

a) Echantillons de produits et mat6riels publicitaires qui sont n6cessaires pour
obtenir des commandes et faire de la r6clame, ne sont pas destin6s A la vente et n'ont
pas de valeur commerciale;

b) Produits import6s temporairement pour les besoins d'exp6riences et d'acti-
vit6s de recherche;

c) Produits import6s temporairement pour des foires et autres manifestations
commerciales;

d) Produits import6s temporairement aux fins de r6paration et de r6exporta-
tion; et

e) Produits originaires d'un pays tiers en transit vers le territoire de l'autre
Partie contractante.
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Article VI
Afin de faciliter et favoriser le d6veloppement du commerce et des transactions

commerciales en vertu du pr6sent Accord, les Parties contractantes sont convenues
de:

a) Permettre l'organisation de foires et d'expositions commerciales dans leur
pays respectif, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des
deux pays;

b) Se communiquer, sur demande, toutes les informations susceptibles de favo-
riser le d6veloppement du commerce entre les deux pays.

Article VII
Afin de faciliter la circulation des marchandises en vertu du pr6sent Accord, les

deux Parties contractantes sont convenues de :
a) Faciliter le libre passage des marchandises originaires du territoire de 'autre

Partie et destin6es i une tierce partie;
b) Faciliter le libre passage des marchandises originaires du territoire d'une

tierce partie et destindes A l'autre Partie.

Article VIII
Les Parties contractantes prennent les mesures voulues pour faire en sorte que

les prix des denr6es et marchandises 6chang6es en vertu du pr6sent Accord soient
fixds sur la base des prix mondiaux. Dans le cas des marchandises pour lesquelles il
ne peut 8tre d6termin6 des prix mondiaux, la base sera les prix concurrentiels de
denr6es similaires de qualit6 analogue.

Article IX
Tous les riglements entre les Parties contractantes en vertu du pr6sent Accord

s'effectuent en toute devise librement convertible, par l'intermddiaire des r6seaux
bancaires normaux, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun
des deux pays en ce qui concerne le contr6le des changes.

Article X

Aucune disposition du pr6sent Accord n'est cens6e modifier les droits et obli-
gations d6coulant de trait6s internationaux existants ou d'accords auxquels 'une ou
l'autre des Parties contractantes serait partie.

Article XI
1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouverne-

ment du Royaume hach6mite de Jordanie d6signent, respectivement, le Ministere
des relations ext6rieures et le Minist~re de l'industrie et du commerce en tant qu'au-
torit6s comp6tentes aux fins de l'application du pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie a le droit de d6si-
gner, A tout moment, en le notifiant par 6crit, tout autre organisme, institution ou
ministire en remplacement de celui indiqu6 au paragraphe 1 du pr6sent article.
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Article XII

1. Afin d'assurer l'application pleine et effective du pr6sent Accord, il peut
8tre 6tabli une commission mixte compos6e de repr6sentants des deux Parties con-
tractantes.

2. Cette commission mixte se r6unira alternativement dans les capitales des
deux pays, A la demande de l'une ou l'autre des deux Parties.

3. Cette commission pourra recommander aux deux gouvernements toutes les
mesures voulues pour am61iorer les relations commerciales entre les deux pays.

Article XIII

Les Parties contractantes s'efforcent de r6gler par la n6gociation tous les pro-
blames et diff6rends qui pourraient r6sulter du pr6sent Accord.

Article XIV

Chaque Partie contractante peut notifier A I'autre Partie, par 6crit et par les
voies diplomatiques, une demande de modification ou de r6vision du pr6sent
Accord.

Article XV

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A une date qui sera fix6e par un
6change de notes, une fois les formalit6s 16gales internes accomplies.

2. Toute modification ou r6vision du pr6sent Accord entrera en vigueur selon
la modalit6 indiqu6e au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de trois ans et sera automa-
tiquement reconduit pour des p6riodes successives de deux ans, A moins que l'une
des Parties contractantes ne notifie A I'autre, par 6crit et par les voies diplomatiques,
son intention de le d6noncer, auquel cas la d6nonciation prendra effet six mois apr~s
la date de ladite notification.

4. A moins que les Parties contractantes n'en d6cident autrement, la d6non-
ciation du pr6sent Accord n'affectera aucunement les obligations contractuelles non
expir6es conclues en vertu de l'Accord.

FAIT A Amman, le 15 juin 1989, en trois exemplaires originaux en langues por-
tugaise, arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergences
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil: du Royaume hach6mite de Jordanie:

[Signe] [Sign ]

FELIX BATISTA DE FARIA ZIYAD ANNAB
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ANNEXEA

LISTE INDICATIVE DES PRODUITS ORIGINAIRES DU ROYAUME HACH MITE
DE JORDANIE EXPORTABLES EN R9PUBLIQUE FEDERATIVE DU BRtSIL

Produits alimentaires:

Fruits et l6gumes
(Eufs
Huiles v6gdtales (olive, mais, soja, palme)
Mati~res grasses et beurre v6g6tal
Margarine
Jus de tomate et ses concentr6s
L6gumes surgel6s et aliments en conserves
Concentr6 de tomate
Jus de fruits naturels
Boissons aux fruits naturelles
Concentr6 de boissons aux fruits et de jus

de fruits naturels
Levure A pain (poudre)
Tahina et Halwa
Levure s~che et humide
Cigarettes
Chips de pomme de terre et de ma's
Pates (macaroni, spaghetti, lasagne)
Eaux min6rales
Boissons gazeuses
Sels alimentaires
Flocons d'avoine (cornflakes)
Tabac
Fourrages divers
Aliments pour nourrissons contenant du

lait
Ketchup
Miel

Confiserie:

Chewing gum
Bonbons
Chocolat et produits d6riv6s
Biscuits (fourr6s et non fourr6s)
Confiture
Cr~mes et produits d6riv6s

Boissons alcoolisdes:

Bi~re
Vin
Alcool
Arak
Cognac
Whisky
Gin
Vodka

Ciment:

Ciment Portland (gris et blanc)

Produits miniers:

Kaolin
Phosphate brut

Engrais chimiques:

Potasse (chlorure de potasse)
Diammonium phosphate (DAP)
Engrais mixtes (NPK en solution)

Insecticides et anti-parasitaires :

Produits chimiques et cosmetiques:

Lubrifiants
Fluorure d'aluminium
Hypochlorate de sodium
Acide phosphorique
Dissolvants
D6tergents chimiques, d6tergents organi-

ques et lessives
Colles et mati~res adh6sives
Savons divers
Produits de polym6risation
Oxyghne
Ac6tyl~ne
Oxyde d' azote
Acide sulfurique
Carbonate de calcium
D6sinfectants

Papeterie et articles de bureau:

Papier pour imprimantes et calculatrices
61ectroniques

Produits d'emballage imprim6s
Cahiers scolaires
Stylos A bille
Boites en carton double 6paisseur
Ruban adh6sif pour emballage
Enveloppes
Papier hygi6nique
Papier A cigarette
Sacs en papier
Papier renforc6
Caisses en carton gaufr6

Produits pharmaceutiques et cosmitiques:

M6dicaments pour humains
Vol. 1580, 1-27579
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Mddicaments pour animaux
Crimes A raser et dentifrice
Talc
Cosmrtiques
Vaccins et sdrums
Seringues
Gellules
Boites en plastique pour la conservation

des mddicaments
Produits semi-mrdicaux pour la tte, le vi-

sage et les mains

Tissus etpr,t 6 porter:

Popeline
Lainages
Fil de coton mdlang6
a) pour couture et ddcoration
b) pour tissage industriel
Tricot
VAtements et sous-vtements
Lainages synthdtiques et industriels
Couvre-chefs (keffiehs)
Chaussettes
Couvre-lits et serviettes de toilettes
Tapis et moquettes
Couvertures industrielles et en laine
Draps, traversins et linge de maison
Rouleaux de caoutchouc large
Etoffes non tissdes

Produits en plastique:

Granulds de plastique
Tuyaux et canalisations d'eau
Canalisations pour arrosage par aspersion
Rouleaux de plastique
Tubes, boites et accessoires 6lectriques
Ustensiles mdnagers et Mellamine
Stores en plastique
Sacs en plastique
Polystir~ne (feuilles, boites, sacs)
Bouchons de bouteilles
Pailles en plastique
Pantalons pour brbds
Eponges
Couvertures en plastique A usage agricole
Materiel sanitaire en plastique
Portes en plastique
Paillassons en plastique
Cordes et fils de plastique
Chaussures en plastique
Talons en plastique
Brosses et balais
Rdcipients mddicaux et seringues
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Ustensiles menagers :

Fours et rdchauds b gaz
Fours de cuisson
Machines A laver
Laine d'acier
Rdfrig6rateurs et leurs pi6ces de rechange
Echelles en aluminium
Radiateurs 61ectriques
Radiateurs solaires
Jouets
Ustensiles en aluminium
Poeles et casseroles (Tefal)
Antennes de t6ldvision
Rdchauds A huile
Batteries pour cuisines et salles de bain

Pikces dtaches pour automobiles:
Filtres
Batteries liquides

Biens d'equipement et machines:

Concasseurs, tamis et mdlangeurs pour sa-
ble et ciment

Ustensiles d'aluminium et de menuiserie
Calibres en aluminium

Matiriaux de construction:

Marbre
Carrelage
Mastic pour vitrages
Bois trait6
Stores en bois
Portes en bois prrfabriqudes
Laine mindrale
Eviers et plans de travail en marbre pour

cuisines
Briques de sable
Carreaux de fafence
Articles sanitaires en cdramique
Panneaux de verre
Tuyaux en fer
Structures mdtalliques
Echaffaudages mdtalliques
Poigndes de portes et de fen~tres
Rdservoirs et citernes en acier
Boites en fer blanc
Fil de fer barbel6
Barres de fer
Clous
Radiateurs pour chauffage central
Articles sanitaires en acier inoxydable
Fils et cables 6lectriques
Batiments et matdriaux de construction

prrfabriquds
Enduits et rev~tements du ciment
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Rubans adh6sifs
Batteries
Grillage de fer
Transformateurs fluorescents
Sonnettes 61ectriques
Grillage d'acier

Produits en cuir:

Peaux tann6es
Sacs A main pour dames
Chaussures en cuir
Chaussures de sport
Semelles de cuir et plastique
Cuir artificiel
Sacs et ceintures de cuir
Courroies pour sacs
Sacs de voyage et accessoires

Meubles:

Meubles en bois et acier
Chaises
Rayonnages et placards m6talliques (pour

classement dossiers)

Allumettes:

Produits de l' artisanat:

Parures et objets en nacre orientaux

Chandeliers en bronze

Montures de lunettes en mital et plastique

Chaines et bijoux en or
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ANNEXE B

LISTE INDICATIVE DES PRODUITS ORIGINAIRES DE LA R9PUBLIQUE FEDERATIVE
DU BRi9SIL EXPORTABLES AU ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE

Animaux vivants
Viande et produits de boucherie
Produits laitiers
Poissons, crustacds, mollusques et leurs

d6rivds
C6rdales, produits de minoterie et pr6para-

tions A base de c6rdales
Fruits et idgumes
Sucres et produits ddriv6s
Caf6, th6, mat6, cacao, prdparations A base

de cacao, 6pices
Fourrages
Extraits, essences ou concentr6 de caf&,

th6 ou mat6
Sauces, condiments et assaisonnements

divers
Soupes et bouillons
Boissons, alcools et tabacs
Graines d'ol6agineux
Caoutchouc naturel ou synth6tique
Couchettes en bois pour wagons
Mat6riaux pour la fabrication du papier
Fibres textiles
Minerai de fer
Combustibles min6raux
Huiles de p6trole et produits connexes
Huiles et graisses animales et v6g6tales
Huiles et graisses animales et vdgdtales

trait6es
Elements chimiques et leurs compos6s
Produits en caoutchouc, y compris les

pneus
Automobiles et pieces d6tach6es

Tracteurs et autobus
Tracteurs et engins de terrassement
Tracteurs et mat6riels agricoles
Wagons et leurs d16ments
Papier, carton et articles en papier et car-

ton
Textiles filds et tiss6s
Articles en substances min6rales non md-

talliques
Fer et acier
M6taux non ferreux
Articles en substances m6tafliques
Equipement ne fonctionnant pas A l'61ec-

tricit6
Equipement fonctionnant A I'61ectricit6
Mat6riel de transport
Mobilier
Articles de confection
Appareillages et instruments scientifiques
Encre A stylos, encre d'imprimerie et

autres encres
Bougies, m ches, lantemes et articles ana-

logues
Ferro-cerium et autres alliages analogues
Parapluies, ombrelles, cannes, fouets et

parties de ces articles
Pierres pr6cieuses et semi-pr6cieuses
Mat6riel de bureau
Aronefs
Parachutes et parties de parachutes
Articles orthop6diques
Instruments de musique
Jouets, jeux et articles de sport
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AGREEMENT' BETWEEN THE MALDIVES AND DENMARK ON
DANISH SUPPORT FOR THE ESTABLISHMENT OF A DESALI-
NATION PLANT IN MALt IN THE REPUBLIC OF MALDIVES

The Government of the Kingdom of Denmark has agreed within
an amount of 40 million Danish Kroner (DDK) to support on a
grant basis the establishment of a desalination plant in
Mal6 in the Republic of Maldives.

The Government of the Republic of Maldives and the Govern-
ment of the Kingdom of Denmark have agreed that the project
be carried out in accordance with the followingprovisions
of this agreement.

ARTICLE 1

Objectives of the Project

The overall development objective to which the project will
contribute is to improve health conditions of the population
in Mal6.

The immediate objectives of the project are:

- provision of safe drinking water to the population of Mal6

- improvement of technical and managerial capability of the
staff responsible for management, operation and main-
tenance of water supply installations.

ARTICLE 2

Outputs of the Project

In order to achieve the above-mentioned immediate objec-
tives, the project aims at producing the following:

- one multieffect evaporator (ME) desalination plant con-
structed in Mal6 with the capacity of producing 800 m3 of
fresh water per day

- staff trained in management, operation and maintenance of
the ME desalination plant

I Came into force on 4 December 1989 by signature, in accordance with article 12.
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- an appropriate arrangement for operation and maintenance
of the ME desalination plant, taking the coordination of
the operation of the desalination plant and the power plant
on which it depends into consideration.

ARTICLE 3

Items to be Provided by the Government of the
Republic of Maldives

Under this Agreement the Government of the Republic of
Maldives shall make available:

- exemption from all taxes, duties and other expenditures in
connection with equipment imported and services rendered
under this agreement

- funds for payment of all other expenses required for the
establishment and operation of the project which are not
mentioned as items to be provided by the Government-of
Denmark.

ARTICLE 4

Items to be Provided by the Government of Denmark

The Government of Denmark, acting through the Danish Inter-

following for the effective implementation of the project:

DKK (mill.)

1) Desalination plant 32
2) Spare parts 1
3) Consultancy assistance in

connection with training programmes 2
4) Contingencies 5

Total 40

Any proposal for additional components or for the realloca-
tion between components shall be subject to approval by both
parties.

Contracts with contractors, suppliers and consultants will
be made directly by Danida, unless otherwise agreed.

Vol. 1580. 1-27580
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ARTICLE 5

General Obligations

The Government of the Republic of Maldives will ensure that
the costs of operation and maintenance are provided. In this
connection the question of cost recovery through a tariff
system will be discussed.

ARTICLE 6

Shipment

All shipments of capital goods covered by this agreement
will be in keeping with the principle of free circulation of
ships in international trade in free and fair competition.

ARTICLE 7

Importation, Import taxes and other public charges

The Government of the Republic of Maldives shall secure a
timely importation and clearance through customs of goods
covered by this agreement, including the equipment of con-
tractors and consultants which shall remain their property
and be allowed free re-exportation.

The Danish grant shall not be used for payment of any import
duty, tax, national or other public charges such as import
surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes,
charges or deposits in connection with the issuance of pay-
ments, licenses or import licenses for all equipment, mate-
rials, supplies and spare parts supplied by Denmark to the
activities agreed upon, whether imported or purchased within
the Maldives.

ARTICLE 8

Status of Expatriate Personnel

1. The Government of the Republic of Maldives will make
provision for the exemption of officers from:

a) all taxes in respect of any emolument paid to them from
Danish sources;

b) all duties and taxes imposed on the import and export of
new as well as used household goods and personal effects

Vol. 1580, 1-27580
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imported by the officers and their families for their ex-
clusive use within 6 months after their arrival subject to
re-export on completion of tour of services or payment of
duties and taxes if sold locally. The term "household
goods and personal effects" shall include inter alia for
each household: one refrigerator, one deep freezer, one
washing machine, one vacuum cleaner, one cooker, one
radio, one record player, one tape recorder, one CD-
player, one personal computer with printer, one televisi-
on/video set, minor electrical appliances, one set of pho-
tographic and cine-equipment and air conditioning units;

c) all duties and taxes imposed on the import and export of
a motor vehicle, for personal use of the officers, or the
purchase of such a motor vehicle in the Republic of
Maldives out of duty free stock, provided that a motor
vehicle imported under these privileges shall be liable
for such duties and taxes if resold to a person in the
Republic of Maldives unless resold to a person entitled to
the same privileges. In case of damage of the motor
vehicle imported beyond repair or otherwise lost without
neglect on the part of the officer, the Government of the
Republic of Maldives shall allow the officer import free
of customs duty of another motor vehicle. Furthermore, the
Government of the Republic of Maldives shall allow import
free of customs duty and tax of one new motor vehicle upon
the officer's termination of three years of service, if
the contract is prolonged to four years or more.

2. The Government of the Republic of Maldives shall issue
free multiple entry and exit visa for the officers and their
families, work permits and residence permits for the offi-
cers and for the families of the officers.

3. The Government of the Republic of Maldives shall give
assistance in clearance through customs of effects mentioned
under l.b) and l.c).

4. The Government of the Republic of Maldives shall allow
every officer to operate an external account. Regarding the
repatriation of sale proceeds of the officers' motor
vehicles, the officers shall apply separately to the National
Bank of the Republic of Maldives and their applications will
be dealt with in accordance with the foreign exchange control
regulations prevailing at the time of their departure.

ARTICLE 9

Project Organization and Coordination

The project will be implemented by the Maldives Water and
Sanitation Authority in close coordination with the Maldives
Electricity Board.
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ARTICLE 10

Information, Review and Evaluation

1. The Parties shall collaborate fully to ensure that the
purposes of this agreement be accomplished. To that end the
Parties shall exchange views with regard to matters relating
to the project and provide each other with all such infor-
mation as can reasonably be requested with regard to the
matters in question. Joint Danish-Maldivian project reviews
shall be carried out at the request of either Party.

2. Danida shall have the right to carry out any technical or
financial mission that it considers necessary to follow the
execution of the project. To facilitate the work of the per-
son or persons instructed to carry out such a monitoring
mission, the Maldivian authorities shall provide all rele-
vant assistance, information, and documentation.

3. Evaluation of the project, preferably undertaken jointly
by Danida and the Maldivian authorities, may be carried out
at the request of either Party.

4. Danida shall have the right to carry out an evaluation
after the termination of the project.

ARTICLE 11

Reporting

At the completion of the project, the project authorities
will prepare a Project Completion Report.

ARTICLE 12

Entry into force

This agreement shall enter into force on the date of signa-
ture and shall remain in force for three years.

ARTICLE 13

Termination

The Parties may terminate the project by agreement through
an exchange of notes or unilaterally by a notice of ter-
mination. Such notice will come into effect six months after
having been received by the other Party.
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In witness hereof the Parties hereto, acting through their
representatives duly authorized for this purpose, have
caused this Agreement to be signed in two originals in the
English language in Copenhagen on 4th December, 1989.

For the Government
of the Republic of Maldives:

[Signed]

MOHAMED SHIHAB

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

[Signed]

OLE L0NSMANN POULSEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES MALDIVES ET LE DANEMARK POUR LA
CONSTRUCTION AVEC L'AIDE DU DANEMARK D'UNE
USINE DE DESSALEMENT DE L'EAU DE MER A MALt EN
RtPUBLIQUE DES MALDIVES

Le Gouvernement du Royaume de Danemark a acceptd d'apporter son soutien,
A concurrence de 40 millions de couronnes danoises (DDK) sous la forme de don, A
la construction d'une usine de dessalement de l'eau de mer A Mald en R6publique
des Maldives.

Le Gouvernement de la R6publique des Maldives et le Gouvernement du
Royaume de Danemark sont convenus que le projet serait ex6cut6 conform6ment
aux dispositions ci-aprs du pr6sent Accord.

Article premier

OBJECTIFS DU PROJET

L'objectif gdn6ral de d6veloppement auquel le projet va contribuer est d'am6-
liorer les conditions sanitaires de la population de Mal6.

Ses objectifs imm6diats sont les suivants :
- Fournir A la population de Mald une eau de boisson saine

- Am6liorer les capacit6s techniques et de gestion des personnels charg6s de la
gestion, du fonctionnement et de l'entretien des installations d'approvisionne-
ment en eau.

Article 2

RgALISATIONS DU PROJET

Pour atteindre les objectifs imm6diats susmentionn6s, le projet a pour finalit6
de mettre en place:
- Une usine de dessalement A 6vaporateur plurivalent (ME), construite A Mal6 et

capable de produire 800 m3 d'eau douce par jour;
- Un personnel form6 A la gestion, A l'exploitation et A l'entretien de l'usine de

dessalement;
- Un dispositif appropri6 pour l'exploitation et l'entretien de l'usine de dessale-

ment, y compris ]a coordination de l'exploitation de l'usine avec celle de la
centrale 6lectrique dont elle d6pendra.

I Entrd en vigueur le 4 d6cembre 1989 par la signature, conform6ment A )'article 12.
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Article 3

MOYENS . FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE DES MALDIVES

En vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique des Maldives•

- Exon6rera de toutes taxes, ainsi que de tous droits et autres frais le mat6riel
import6 et les prestations fournies en vertu du pr6sent Accord;

- Fournira les fonds pour le riglement des d6penses n6cessaires A la mise en place
et A l'exploitation de l'usine qui ne sont pas mentionn6es dans les moyens A
fournir par le Gouvernement de Danemark.

Article 4

MOYENS . FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT DE DANEMARK

Le Gouvernement de Danemark, agissant par l'entremise de l'Agence danoise
pour le ddveloppement international (DANIDA), fournira les moyens suivants pour
la rdalisation effective du projet:

DKK (millions)

1) Usine de dessalement 32
2) Pi&es d6tach6es 1
3) Avis consultatifs pour les programmes de formation 2
4) Impr6vus 5

TOTAL 40

Toute proposition en vue de la fourniture de moyens additionnels ou de la
modification de la r6partition des cr6dits entre les diff6rents postes de d6penses du
projet devra faire l'objet de l'agr6ment des deux Parties.

Les contrats avec les entrepreneurs, fournisseurs et consultants seront directe-
ment conclus par la DANIDA, sauf entente A effet contraire.

Article 5

OBLIGATIONS GtNI9RALES

Le Gouvernement de la R6publique des Maldives veillera A ce que les frais
d'exploitation et d'entretien soient couverts. A cet 6gard, la question du recouvre-
ment des frais par l'application d'un tarif de consommation sera d6battue.

Article 6

EXPtDITIONS

Toutes les exp6ditions de biens d'6quipement couverts par le pr6sent Accord
seront conformes au principe de la libre circulation des navires dans le trafic inter-
national, dans des conditions de libre et 6quitable concurrence.
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Article 7

IMPORTATION, TAXES A. L'IMPORTATION
ET AUTRES PERCEPTIONS PUBLIQUES

Le Gouvernement de la R6publique des Maldives assurera l'importation et le
d6douanement en temps utiles des produits couverts par le pr6sent Accord, y com-
pris les mat6riels des entreprises et des consultants, qui demeureront leur propri6t6
et pourront &re r6export6s.

Le don danois ne servira pas au r~glement de droits d'importation, taxes, per-
ceptions nationales ou autres perceptions publiques telles que les surtaxes A l'impor-
tation, les droits de compensation des contributions indirectes internes, les frais ou
nantissements A effectuer au titre de paiements de la d6livrance de permis ou de
licences d'importation pour tous les 6quipements, mat6riels, fournitures ou pi'ces
d6tach6es fournis par le Danemark aux fins des activit6s convenues, qu'ils soient
import6s ou achet6s aux Maldives m~mes.

Article 8

STATUT DES PERSONNELS EXPATRI9S

1. Le Gouvernement de la R6publique des Maldives prendra les dispositions
voulues pour exon6rer les officiels :

a) De tous imp6ts au titre des r6mun6rations qui leur seraient vers6es par des
sources danoises;

b) De tous les droits et taxes impos6s A l'importation ou A l'exportation d'arti-
cles m6nagers et d'effets personnels, neufs aussi bien qu'usag6s, import6s par les
officiels et leurs families pour leur usage exclusif dans les 6 mois suivant leur arrivde,
sous rdserve de leur rdexportation A l'ach~vement de leur affectation ou du paiement
des droits et des taxes en cas de vente sur place. L'expression « articles m6nagers et
effets personnels recouvrira notamment, dans le cas de chaque m6nage: un r6fri-
g6rateur, un cong6lateur, une machine A laver, un aspirateur, une cuisini~re, une
radio, un tourne-disque, un magndtophone, un tourne-disques compacts, un ordi-
nateur personnel avec imprimante, une t6l6vision/magn6toscope, des appareils 6lec-
triques mineurs, un ensemble de cam6ras photographiques et cin6ma et des unit6s
de climatisation;

c) De tous les droits ou taxes impos6s sur l'importation ou l'exportation d'un
v6hicule automobile A l'usage personnel des officiels, ou sur l'achat d'une automo-
bile en R6publique des Maldives sur le stock en franchise de droits, 6tant entendu
que la vente d'une automobile import6e en vertu de ces privilfges sera subordonn6e
A l'acquittement de ces droits et taxes si le v6hicule est c6d6 A une personne r6sidant
en R6publique des Maldives qui n'a pas droit aux m~mes privileges. Si l'automobile
import6e est endommag6e et irr6parable, ou autrement perdue, sans qu'il y ait n6gli-
gence de la part de l'officiel, le Gouvernement de la R6publique des Maldives auto-
risera l'officiel A importer en franchise de droits de douane une autre automobile. En
outre, le Gouvernement de la R6publique des Maldives autorisera l'importation en
franchise de droits de douane et de taxes d'une nouvelle automobile d~s que l'offi-
ciel aura termin6 trois ann6es de service, si son contrat est prolong6 jusqu'A quatre
ans ou davantage.
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2. Le Gouvernement de la R6publique des Maldives d6livrera gratuitement
des visas d'entr6e et de sorties multiples aux officiels et A leurs families, ainsi que
des permis de travail et de r6sidence pour les officiels et leurs families.

3. Le Gouvernement de la R6publique des Maldives pretera son concours
pour le d6douanement des objets mentionn6s sous l.b et 1.c.

4. Le Gouvernement de la R6publique des Maldives autorisera chaque officiel
A ouvrir un compte en devises. S'agissant du rapatriement du produit de la vente des
automobiles des officiels, ceux-ci demanderont une autorisation sp6ciale A la Ban-
que nationale de la Rdpublique des Maldives, et leurs demandes seront trait6es
conform6ment aux r~glements de contr6le des changes en vigueur au moment de
leur d6part.

Article 9

ORGANISATION ET COORDINATION DU PROJET

La r6alisation du projet sera confi6e A la R6gie des eaux et de la voirie des
Maldives, agissant en coordination 6troite avec la Direction g6ndrale de l'61ectricit6
des Maldives.

Article 10

INFORMATION, R9VISION ET tVALUATION

1. Les Parties collaboreront pleinement pour faire en sorte d'atteindre les buts
du pr6sent Accord. A cette fin, les Parties proc6deront A des 6changes de vues con-
cernant les questions touchant au projet et se fourniront l'une A l'autre toutes les
informations qui pourront raisonnablement leur 8tre demand6es au sujet de ces
questions. Des r6visions conjointes par la Partie danoise et la Partie maldivienne
seront effectu6es A la demande de l'une ou l'autre des Parties.

2. La DANIDA aura le droit de proc6der A toute mission technique ou finan-
ci~re qu'elle jugera n6cessaire pour contr6ler l'ex6cution du projet. Pour faciliter le
travail de la ou des personnes charg6es de proc6der A chacune de ces missions de
contr6le, les autorit6s des Maldives fourniront toute l'assistance, l'information et la
documentation n6cessaire.

3. Des 6valuations du projet, qui seront de pr6f6rence confi6es conjointement
A la DANIDA et aux autorit6s des Maldives, pourront 8tre effectu6es A la demande
de l'une ou l'autre des Parties.

4. La DANIDA aura le droit de procdder en propre A une 6valuation apr~s
l'achvement du projet.

Article 11

RAPPORT

Au moment de l'achivement du projet, ses responsables 6tabliront un rapport
sur la r6alisation du projet.
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Article 12

ENTRI E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et continuera de
prendre effet durant trois ans.

Article 13

DItNONCIATION

Les Parties pourront d6noncer le projet, soit par voie d'accord moyennant
un 6change de notes, soit unilat6ralement moyennant pr6avis de d6nonciation. Ce
pr6avis prendra effet six mois apres sa r6ception par I'autre Partie.

EN FOI DE QUOI, les Parties aux pr6sentes, agissant par l'entremise de leurs
repr6sentants dfiment habilit6s A cet effet, ont fait signer le pr6sent Accord en deux
versions originales en langue anglaise A Copenhague le 4 d6cembre 1989.

Pour le Gouvernement
de la R6publique des Maldives:

[Signe]

MOHAMED SHIHAB

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

[Signi]

OLE L0NSMANN POULSEN
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE COOPER-
ATIVE REPUBLIC OF GUYANA

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government
of the Cooperative Republic of Guyana have in accordance
with the Agreed Minute, signed in Paris on May 24, 1989 as a

result of the conference on the debt of the Cooperative Re-

public of Guyana, at which the Government of the Kingdom of

Denmark and the Government of the Cooperative Republic of

Guyana were represented, agreed as follows:

Article I
Debts concerned

The present Agreement shall apply to the servicing of debts

which

A. relate to commercial credits guaranteed by the Danish

Export Credit Agency "Eksportkreditr~det" (hereinafter

referred to as "EKR"), entered into before December 31, 1988

and having an original maturity of more than one year.

B. relate to commercial credits guaranteed by EKR, entered

into before December 31, 1988 and having an original maturi-

ty of one year or less.

Article II

Terms of Rescheduling

1. The Government of the Kingdom of Denmark commits itself

to reschedule 100% of the amounts of principal and con-

tractual interest (including late interest) mentioned in

Article I.

I Came into force on 19 April 1990 by signature, in accordance with article IX.
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Repayment by the Government of the Cooperative Republic

of Guyana of the corresponding sums will be made in 20

equal and successive semi-annual payments, the first

payment to be made on April 30, 2000, and the final

payment to be made on October 31, 2009.

2. The same provisions apply to late add moratorium interest

accrued and not paid as at October 31, 1990.

Article III

Debts Involved

1. The debts involved are agreed to be:

1. USD 1.987.:665,77

2. DKK 3.373.144,02

These amounts are specified- in the attached Appendix 1.

2. The Danish Krone-(DKK) amount shall be converted into US

Dollars at the rate of 6,3735 DKK per US Dollar (the rate

prevailing on April 19, 1990).

The conversion and late interest computation shall be

specified in an Appendix 2 to be prepared by EKR and

agreed with the Ministry of Finance of Guyana.

3. If needed, the Appendices may be altered or amended by

agreement between EKR and The Ministry of Finance, acting

with regard to such alterations and amendments, on behalf

of their respective Governments.

The Appendices are an integral part of the Agreement.
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Article IV

Interest

1. The Government of the Cooperative Republic of Guyana shall

be liable for and shall pay interest in accordance with

the provisions of this article.

2. Interest shall be calculated on the outstanding amounts

on the basis of 365 days a year.

3. Interest shall accrue from the maturity date of each in-

dividual debt and shall be payable until the settlement

of the debt by payment to EKR, and shall be paid and

transferred to EKR in the currency of the debt.

4. Interest shall be paid semi-annually in arrears on

April 30 and October 31 of each year commencing on April

30, 1991.

5. A. The interest rate to be used to calculate the late

and moratorium interest until October 31, 1990 shall be:

9,00 per cent per annum.

B. From November 1, 1990 the rate on interest on debts

owed in US dollars will be determined by the Government

of the Kingdom of Denmark on the second business day

prior to the commencement of the relevant interest period

in the following way:

The Government of the Kingdom of Denmark will request

three prime banks in the London Interbank Market to

inform the Government of the Kingdom of Denmark of

the rate at which six-month Euro-dollar deposits are

offered to them as of 11.00 a.m. (London time) on

such interest determination date. The Government of

the Kingdom of Denmark will then calculate the arith-

metic mean of the quotations (if necessary, rounded

up to the nearest 1/16th of the one per cent), and
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then add 0.5 per cent. However, the interest rate in-

cluding the spread shall not exceed 9,25 per cent per

annum.

If any interest payment date would otherwise fall on

a day which is not a business day in London, it shall

be postponed to the next day which is a business day.

6. In the event that an amount payable under Article II and
paragraph 4 above has not been received on the due date

thereof, interest shall be paid on such amount from the

due date up to and including the day of actual payment at

the rate determined in paragraph 5 of this article.

Article V

Payments

The payments referred to in Article II and V concerning the

Commercial Credits shall be paid to the account of EKR,

Account No 6344-5 with Danmarks Nationalbank, Havnegade 5,

DK-1058 Copenhagen K, Denmark.

All payments shall be made without deduction for taxes, fees

or other public charges or any other costs accruing inside

Guyana.

Article VI

Implementation

The Agency responsible for the implementation of this Agree-

ment on behalf of the Government of the Kingdom of Denmark

is EKR. The address is:
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EksportkreditrAdet

Codanhus

60, Gl. Kongevej

DK-1850 Frederiksberg C

Denmark

Phone: 45 31 31 38 25

Telex: 22910 def dk

Telefax: 45 31 31 34 25

The Agency responsible for the implementation on behalf of

the Government of the Cooperative Republic of Guyana is

Ministry of Finance

The address is:

Ministry of Finance

Main and Urquhart Streets

Georgetown

Guyana

Phone: 02 - 61162, 71114, 63371

Telex: 3038 minfin gy

Telefax: 02 - 61284

Article VII

Conditions

Pursuant to section IV paragraph 3 of the Paris Club Agreed

Minute of May 24, 1989 the provisions of this Agreement will

apply provided that the International Monetary Fund s (IMF)

review of the Government of the Cooperative Republic of

Guyana's Fund Monitored Program concludes satisfactorily and

the IMF has approved an Enhanced Structural Adjustment Faci-

lity or Stand By Arrangement for Guyana by August 31, 1990.

In the event that neither of these programs is in place,

payments covered by this Agreement will be due according to

the original contracts.
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Article VIII

Comparability of Treatment

Notwithstanding the provisions and terms of the present Agree-

ment the Government of the Cooperative Republic of Guyana

commits itself to accord to the Government of the Kingdom of

Denmark treatment not less favourable than might be accord-

ed to any other creditor country in connection with resche-

duling of debts similar to those covered by the present

Agreement.

Article IX

Entry into Force and Duration

The present Agreement shall enter into force on signature

and shall remain in force until the last payments under

Articles II and V have been made.

Done in duplicate in the English language on this day of

April 19, 1990.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Denmark: of the Cooperative Republic

of Guyana:

[Signed] [Signed]

CARL JOHAN LIEBE WINSTON SHRIPAL MURRAY
Minister Counsellor Minister of Finance (ag.)

Ministry of Foreign Affairs Ministry of Finance
Denmark Guyana
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APPENDIX

to

RILATERAL AGREEENT

between

THE KINGDOI OF DENHARK

and

THE COOPERATIVE REPUBLIC OF GUYANA

Table 1: Arrears as Dec. 31, 1988

Table IT: Amounts falling due Jan. 1, 1989 - febr. 28, 1990

Table III: Short term arrears
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE COOPt-
RATIVE DE GUYANA

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la Rdpu-
blique coop6rative de Guyana, agissant conform6ment au procZs-verbal approuv6,
sign6 A Paris le 24 mai 1989 A l'issue de la conf6rence sur ]a dette du Gouvernement
de la R6publique coop6rative de Guyana A laquelle 6taient repr6sent6s le Gouverne-
ment du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la R6publique coop6rative
de Guyana, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DETTES VISEES

Le pr6sent Accord s'appliquera au service des dettes au titre:

A. Des cr6dits commerciaux garantis par «< Eksportkreditraadet >>, organisme
danois de cr6dit A l'exportation (ci-apr~s d6nomm6 o EKR > ) et consentis avant le
31 d6cembre 1988 pour une dur6e initiale de plus d'un an.

B. Des cr6dits commerciaux garantis par EKR et consentis avant le 31 d6-
cembre 1988 pour une dur6e initiale d'un an ou moins.

Article H

CONDITIONS DU REAMENAGEMENT

1. Le Gouvernement du Royaume de Danemark s'engage A r6am6nager l'in-
tdgralit6 du principal et des intdr&s contractuels (y compris les intr ts de retard)
vis6s A l'article premier.

Le Gouvernement de la Rdpublique coop6rative de Guyana remboursera les
montants correspondants en 20 tranches semestrielles 6gales, arrivant A 6ch6ance, la
premiere le 30 avril 2000 et la derniire le 31 octobre 2009.

2. Les memes dispositions s'appliquent aux intrets moratoires et de retard
exigibles et arri6rds au 31 octobre 1990.

Article III

DETTES CONCERNI ES

1. I1 est convenu que les dettes concemdes sont:

1. USD 1 987 665,77
2. DKK 3 373 144,02

Le d6tail de ces montants figure A l'annexe 1.

'Entrd en vigueur le 19 avril 1990 par la signature, conform~ment A l'article IX.
Vol. 1580, 1-27581
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2. Le montant en couronnes danoises (DKK) sera converti en dollars des
Etats-Unis au taux de 6,3735 DKK par dollar EU (taux en vigueur au 19 avril 1990).

Le d6tail de la conversion et du calcul des int6rts de retard figureront dans une
annexe 2, qui sera 6tablie par EKR et approuv6e par le Minist~re des Finances de
Guyana.

3. En cas de besoin, les annexes pourront 8tre modifi6es ou am6nag6es par
convention entre EKR et le Minist~re des Finances, agissant cet effet au nom de
leurs gouvernements respectifs.

Les annexes font partie int6grante de l'Accord.

Article IV

INTgRgTS

1. Le Gouvernement de la R6publique cooperative de Guyana est tenu de
payer et paiera des intrts conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

2. Ces int6rets seront calculus sur les montants en souffrance sur la base d'une
ann6e de 365 jours.

3. Les int~r~ts courront et seront exigibles A compter de ]a date d'6ch~ance de
chaque dette et jusqu'A son remboursement moyennant paiement A EKR, et ils
seront acquitt6s et virds A EKR dans la devise de la dette.

4. Les int~rets seront acquitt6s semestriellement une fois 6chus le 30 avril et
le 31 octobre de chaque annie A compter du 30 avril 1991.

5. A. Le taux d'int6r~t A appliquer pour le calcul des int6rits moratoires et
de retard jusqu'au 31 octobre 1990 sera de 9,00% par an.

B. A partir du ler novembre 1990, le taux des int6rts sur les dettes exigibles
en dollars des Etats-Unis sera fix6 par le Gouvernement du Royaume de Danemark
le deuxi~me jour ouvrable prdc~dant le d6but de la p~riode d'int6r&, de ]a fagon
suivante :

Le Gouvernement du Royaume de Danemark demandera A trois grandes ban-
ques de la place interbancaire de Londres de l'informer du taux qui leur est offert
A lIh.00 (heure de Londres), pour les d6p6ts en eurodollars A 6 mois, le jour de
la fixation de cet int&rt. Le Gouvernement du Royaume de Danemark calculera
ensuite la moyenne arithmdtique des cours (en cas de besoin, arrondie au 1/161 de
I % le plus proche et y ajoutera 0,5 %. Toutefois, le taux d'int6r& ainsi major6 ne
pourra exc6der 9,25 % par an.

Si la date d'6ch6ance d'un intdret tombe un jour non ouvrable A Londres, elle
sera report6e au premier jour ouvrable suivant.

6. Si un montant exigible au titre de l'article II ou du paragraphe 4 ci-dessus
n'a pas 6t6 requ A la date fix6e, l'int6r& sur ce montant courra A partir de cette date
jusqu'au jour de son paiement effectif au taux fix6 au paragraphe 5 du pr6sent
article.
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Article V

VERSEMENTS

Les paiements vis6s aux articles II et V au titre des cr6dits commerciaux seront
vers6s au compte d'EKR, no 6344-5, aupris de la Danmarks Nationalbank, Havne-
gade 5, DK-1058, Copenhague K, Danemark.

Tous les paiements seront effectuds sans d6duction des imp6ts ou taxes, droits
ou impositions publiques ou autres frais encourus en Guyana.

Article VI

APPLICATION DE L'ACCORD

L'organisme danois charg6 de l'application du pr6sent Accord au nom du Gou-
vernement du Royaume de Danemark est EKR, A I'adresse suivante:

Eksportkreditraadet
Codanhus
60, G1. Kongevej
DK- 1850 Frederiksberg C
Danemark
T616phone: 45 31 31 38 25
T61ex : 22910 def dk
T616copie: 45 31 31 34 25

L'organisme charg6 de l'application du pr6sent Accord au nom du Gouver-
nement de la R6publique coopdrative de Guyana est le Minist~re des Finances, A
l'adresse suivante :

Minist~re des Finances
Main and Urquhart Streets
Georgetown
Guyana
T616phone: 02 - 61162, 71114, 63371
T61ex : 3038 minfin gy
T616copie: 02 -61284

Article VII

CONDITIONS

En vertu de l'article IV, paragraphe 3, du proc~s-verbal approuvd au Club de
Paris le 24 mai 1989, les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront A condition
que I'examen par le Fonds Mon6taire International (FMI) du programme du Gou-
vernement de la R6publique coop6rative de Guyana sous contr6le du Fonds ait
donn6 satisfaction et que le FMI ait approuv6 d'ici au 31 aoflt 1990 une Facilit6 ou
un accord de stand-by pour I'aide aux restructurations en Guyana. Si aucune de ces
dispositions n'est prise, les paiements vis6s par le prdsent Accord seront exigibles
conformdment aux contrats initiaux.
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Article VIII

EGALITt DE TRAITEMENT

Nonobstant les dispositions du pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6pu-
blique coop6rative de Guyana s'engage A appliquer au Gouvernement du Royaume
de Danemark un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qui pourrait
l'&re A tout autre pays cr6ancier en ce qui concerne le r6amdnagement de dettes
semblables A celles vis6es par le pr6sent Accord.

Article IX

ENTRf-E EN VIGUEUR ET DURE

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le restera
jusqu'A ce que les derniers paiements au titre des articles II et V aient 6t6 effectu6s.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise le 19 avril 1990.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

[Signe

CARL JOHAN LIEBE
Ministre conseiller

Ministre des Affaires 6trang~res
Danemark

Pour le Gouvernement
de la R6publique coop6rative

de Guyana:

[Sign6]

WINSTON SHRIPAL MURRAY

Ministre des Finances (ag.)
Minist~re des Finances

Guyana
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ANNEXE I A L'ACCORD BILATIRAL ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK
ET LA RIJPUBLIQUE COOPtRATIVE DE GUYANA

Tableau I. Arridrds au 31 d6cembre 1988

Tableau II. Montants exigibles du lerjanvier 1989 au 28 fdvrier 1990

Tableau III. Arrifrts A court terme

TABLEAU I. ARRIERS AU 31 DtCEMBRE 1989

Exportateuri Importateuri
no rif EKR Acheteur

Date
d'&khiance Principal Intir~ts Total

A/S Atlas Guyana
10047-12024 Fisheries Ltd. 21.11.82

21.05.83
21.11.83
21.05.84
21.11.84
21.05.85
21.11.85
21.05.86
21.11.86
21.05.87
21.11.87
21.05.88
21.11.88

TOTAL

Ajustement

USD 117684,93 -

USD 117 684,93 65 020,92
USD 117684,93 60019,31
USD 117 684,93 55017,70
USD 117684,93 50016,09
USD 117684,93 45014,48
USD 117 684,93 40012,88
USD 117684,93 35011,27
USD 117 684,93 30009,66
USD 117 684,93 25 008,05
USD 117 684,93 20006,44
USD 117684,93 15004,83
USD 117684,93 10003,22

USD 1 529 904,09 450 144,85
USD 3,75

USD 1 529 900,34

117684,93
182 705,85
177 704,24
172 702,63
167 701,02
162 699,41
157 697,81
152 696,20
147 694,59
142 692,98
137 691,37
132 689,76
127 688,15

1 980048,94

3,75
I 980 045,19

TABLEAU I. ARRIRgS AU 31 D9CEMBRE 1989

Exportateur/ Importateuri Date
no re EKR Acheteur d'9chgance Principal Intgr~ts Total

Programme Guyana National 15.11.82 DKK 343446,20 127 075,09 470 521,29
10047-12024 Engineering 15.05.83 DKK 343446,20 111 190,71 454636,91

Corp. 15.11.83 DKK 343446,20 95 306,32 438 752,52
15.05.84 DKK 343446,20 79421,93 422 868,13
15.11.84 DKK 343446,20 63537,55 406983,75
15.05.85 DKK 343446,20 47653,16 391 099,36
15.11.85 DKK 343446,20 31 768,77 375 214,97
15.05.86 DKK 343446,20 15 884,39 359 330,59

TOTAL DKK2 747 569,60 571 837,92 3319407,52
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TABLEAU II. MONTANTS EXIGIBLES DU 1ER JANVIER 1989 AU 28 F9VRIER 1990

Exportateur/ Importateur/ Date
no rf. EKR Acheteur d'6chance Principal Int~rts Total

A/S Atlas Guyana
Fisheries Ltd. 21.05.89 7309,91 310,67 7620,58

TOTAL 7309,91 310,67 7620,58

TABLEAU HI. ARRIgRgS A. COURT TERME

A/S Roulunds Crawler & Wheeled 18.08.81 DKK 53 736,50
Fabriker Tracktor Spares Co.
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ITALIE
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF ITALY RELATING
TO THE PORTABILITY OF PENSIONS

I

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

MINISTER FOR SOCl.L SERVICES

- 2 NOV 1972
Your Excellency,

I have the honour to refer to our recent correspondence
and discussions following my letter to you of 14 February last on
the question of portability of pensions, namely, the basis on
which Australian pensions would be payable in Italy and-the basis
on which the corresponding Italian benefits would be payable in
Australia.

Accordingly, I now have the honour, on behalf of the
Government of the Commonwealth of Australia, to propose that an
Agreement be concluded between our two Governments in the
following terms -

1. The Government of the Commonwealth of Australia
(herein referred to as the Australian Government)
agrees that, where a person who is in receipt of
an Australian pension specified in Schedule A
attached hereto leaves Australia for the purpose
of residing (whether temporarily or permanently)
in Italy, that person is entitled to the
continued payment of his pension in accordance
with the provisions set out in Schedule A.

2. The Government of the Republic of Italy (herein
referred to as the Italian Government) agrees
that where a person would, if resident in Italy,
receive one or more of the pensions specified
in Schedule B attached hereto, that person shall,
subject to this Agreement, receive such pension
while residing, whether temporarily or permanently,
in Australia or while travelling with reasonable
expedition between Italy and Australia.

3. For the purposes of payment of the pensions referred
to in paragraphs 1 and 2 above, the Government of
each country agrees that a person's right to receive
a pension under the legislation of that country and

I Came into force on 2 November 1972, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.
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payable by virtue of this Agreement shall not be
affected or diminished by any provisions limiting
the transfer of funds from one country to the other.

4. The two Governments may, by mutual consent and in
accordance with the proviz.-:ns of tis Agreement,
make appropriate arrangements in respect of double
payments of pensions.

5. The appropriate authorities or agencies of each
Government shall

(a) make such administrative arrangements as
may be required for the purposes of
giving effect to this Agreement and shall
determine all matters of an incidental and
supplementary nature which in their opinion
are relevant for that purpose;

(b) communicate to each other information
regarding any measures taken by them to
give effect to this AgreemenL;

(c) supply to each other, on request,
information regarding the circumstances
of any person receiving a pension or a
benefit in accordance with the provisions
of this Agreement; and

(d) communicate to each other, as soon as
possible, information regarding, any
changes cade in the legislation of their
countries which may affect the application
of this Agreement.

6. Where, under the provisions of this Agreement, any
pension or benefit is payable under the legislation
of one country to a person who is in the other
country, the payment may, at the request of the
appropriate authority of the former country and with
the agreement of the appropriate authority of the
latter country, be made by the appropriate authority
of the latter country as agent for the appropriate
authority of the former country.

7. For the purposes of paragraphs 5 and 6 above of this
Agreement, the appropriate authorities or agencies
shall be :

(a) in the case of the Australian Government,
the Department of Social Services; and

(b) in the case of the Italian Government, the
Ministry of Labour and Social Security.
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8. For the purposes of this Agreement, "Australia"
includes an external Territory of the Commonwealth
of Australia.

9. The Schedules referred to in this Agreement shall
form an integral part of the Agreement and any
reference to the Agreement shall include reference
to the Schedules.

10. No provision of this Agreement shall confer any
right to receive any payment of a pension or benefit
for a period before the date of entry into force
of this Agreement.

11. No provision of this Agreement shall diminish any
rights which a person has acquired under the
legislation of either country before the date of
entry into force of this Agreement.

12. Where one Government gives notice to the other in
writing of its intention to terminate the Agreement,
the Agreement shall, unless the two Governments
otherwise agree, cease to have effect twelve months
after the date of such notice.

I have the honour to suggest that, if the foregoing is
acceptable to your Government, this letter and your confirmatory
reply thereto shall together constitute an agreement between our
two Governments which shall enter into force on the date of your
reply.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest
consideration,

[Signed]
W. C. WENTWORTH

His Excellency Mr Paolo Canali
Ambassador
Embassy of Italy
Deakin, A.C.T.
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S C H E D U L E A

AUSTRALIA I PMZSIOI!S

1. The Australian pensions referred to in paragraph I of t:he
A-r-eenent are age and invalid pensions (including rives' pensions)
and widows' pensions payable under the Social Service- Act
1947-1972.

2. A pension shall be payable during the period during which a
pensioner resides whether temporarily or permanently in Italy or
in any other participating country and any period that the
pensioner spends in travelling between Australia and Italy or any
other participating country or between participating countries.

3. A.- - _traliaz -e,islon shall not continue to be paid to a person

unless the circumstances set out in one of the following paragraphs
are ap'2licable:

(a) the pensioner, after having attained the age of sixteen
years, has resided in Australia for a period of, or for periods
amounting in the ag6-rejate to, not less than twenty years;

(b) the pension is an invalid pension and the permanent incapacity
for -:or.: or the permanent blindness of the mensioner by reason
of which the pension is payable resulted from an accident or
injury, or a disease, that occurred when he vas permanently
resident in Australia;

(c) the pension is a widow's pension payable by reason of the
death of the husband of the pensioner and that death occurred
iihen both the pensioner and her husband were permanently
resident in Australia;

(d) the pension is a wife's pension.

4. "here -

(a) a person wtho is in receipt of an Australian pension referlrpd
to in para--raph 1 of this Schedule would, if that pension
were cancelled, be entitled, if he were residing in Australia,
to the grant of anotler such Australian pension; and

(b) the circumstances set out in the previous :paragraph of this
Schedule are applicable in relation to that other pension,

that first-entioned pension may be cancelled, and that other pension
may be granted and paid, as if he were residing in Australia.

5. 'here the Director-General of Social Services considers that a period
of travel that forms part of a period referred to in paragraph 2 of
this Schedule in relation to a person is longer than was reasonably
required to maize the journey concerned, the Director-General may, by
instrument in writing, direct that pension is not payable to the
person ith respect to that period of travel or such part of that
period as is specified in the direction.
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SC'-DULE B

Pensions ravable abroad
under Italian lezislation

Age, invalid and survivors' pensions for worP-en, self-employed
craftsmen and professional people.

Decree Lauz 21.4.1919 No. 603 - Royal Decree Law 4.10.1935
11o. 1827 and successive legislation.
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II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

AMBASCIATA D'ITALIA

Canberra, 2 novembre 1972

Signor Ministro,

in data odierna Ella mi ha comunicato quanto segue:

[See letter I - Voir lettre I]

Ho l'onore di informarLa che il Governo Italiano accetta le proposte sopra
menzionate.

La prego di accogliere, Signor Ministro, i sensi della mia piti alta considera-
zione.

[Signed - Signg]
PAOLO CANALI

Onorevole W. C. Wentworth
Ministro dei Servizi Sociali
Canberra
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF ITALY

Canberra, 2 November 1972

Sir,

I have the honour to confirm receipt of your letter of today's date which reads
as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Italian Government accepts the pro-
posals referred to above.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
PAOLO CANALI

The Honourable Mr. W. C. Wentworth
Minister of Social Services
Canberra
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TERMINATION OF THE AGREEMENT OF 2 NOVEMBER 1972 RE-
LATING TO THE PORTABILITY OF PENSIONS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF ITALY'

(Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered on 8 June 1989 the Agreement between
Australia and the Republic of Italy providing for reciprocity in matters relating to
social security signed at Rome on 23 April 1986.2

The said Agreement, with came into force on 1 September 1988, provides, in its
article 23 (2), for the termination of the above-mentioned Agreement of 2 November
1972.
(18 October 1990)

1 See p. 146 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1535, p. 201.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET
LE GOUVERNEMENT DE L'ITALIE RELATIF A LA TRANS-
FIRABILITt DES PENSIONS

I

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE

MINISTERE DES SERVICES SOCIAUX

Le 2 novembre 1972

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A notre r6cente correspondance et A nos entretiens
qui ont eu lieu A la suite de la lettre que je vous adressais le 14 f6vrier dernier
concernant la question de la transf6rabilit6 des pensions et, en particulier, de la base
sur laquelle les pensions australiennes seraient payables en Italie, de meme que la
base sur laquelle les pensions italiennes seraient payables en Australie.

En consdquence, j'ai maintenant l'honneur de proposer, au nom du Gouverne-
ment du Commonwealth d'Australie, qu'un accord soit conclu entre nos deux Gou-
vernements, dont les termes seraient les suivants :

1. Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie (ci-aprbs d6nomm6 le
Gouvernement australien) convient qu'une personne qui reroit une pension austra-
lienne vis6e au tableau A y annex6 et qui quitte l'Australie aux fins de r6sider (tem-
porairement ou en permanence) en Italie est fond6e A continuer A toucher ladite
pension conformdment aux dispositions du tableau A.

2. Le Gouvernement de la R6publique d'Italie (ci-apr~s d6nomm6 le Gou-
vernement italien) convient qu'une personne qui, si elle r6sidait en Italie, recevrait
une ou plus d'une des pensions visdes au tableau B y annex6, est fond6e, sous
r6serve des dispositions du present Accord, A recevoir la ou lesdites pensions pen-
dant qu'elle r6side (temporairement ou en permanence) en Australie, ou pendant
qu'elle voyage, avec une diligence raisonnable, entre l'Italie et l'Australie.

3. Aux fins du paiement des pensions visdes aux paragraphes 1 et 2 ci-avant,
le Gouvernement de chaque pays convient que le droit d'une personne de recevoir
une pension en vertu de la ldgislation de ce pays et qui est payable aux termes du
pr6sent Accord ne peut etre affect6 ou r6duit par quelque disposition que ce soit
limitant le transfert de fonds d'un pays A l'autre.

4. Par accord mutuel et conform6ment aux dispositions du prdsent Accord,
les deux Gouvemements peuvent conclure des arrangements appropri6s concernant
le double paiement des pensions.

5. Les autorit6s ou organismes comp6tents de chaque Gouvernement:

a) Proc~dent aux arrangements administratifs qui peuvent s'av~rer n6cessaires
en vue de l'application du prdsent Accord et fixent toutes questions subsidiaires ou
suppldmentaires qui, selon eux, sont utiles A cette fin;

I Entrd en vigueur le 2 novembre 1972, date de la lettre de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

Vol. 1580, 1-27582



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 155

b) Se communiquent toutes informations concernant les mesures qu'elles
adoptent aux fins de l'application du pr6sent Accord;

c) Sur demande, se fournissent sur une base de r6ciprocit6 les renseignements
relatifs A la situation financiire de toute personne qui regoit une pension ou une
prestation conformdment aux dispositions du pr6sent Accord; et

d) Se communiquent, dans les meilleurs d6lais, les informations concernant les
modifications apport6es A la 16gislation de leur pays qui sont susceptibles d'avoir des
incidences sur l'application du pr6sent Accord.

6. Lorsque, en vertu des dispositions du pr6sent Accord, une pension ou une
prestation est payable conform6ment A la 16gislation d'un pays A une personne qui
se trouve dans l'autre pays, le paiement peut, A la demande des autorit6s comp6ten-
tes du premier pays et avec l'accord des autorit6s comp6tentes de l'autre pays, 6tre
effectu6 par les autorit6s comp6tentes de cet autre pays agissant en qualit6 de man-
dataire des autorit6s comp6tentes du premier pays.

7. Aux fins des paragraphes 5 et 6 ci-avant du pr6sent Accord, les autorit6s ou
organismes comp6tents sont :

a) Dans le cas du Gouvernement australien, le Ministire des services sociaux;
et

b) Dans le cas du Gouvernement italien, le Ministre du travail et de la s6curit6
sociale.

8. Aux fins du pr6sent Accord, le terme << Australie > comprend un territoire
ext6rieur du Commonwealth d'Australie.

9. Les tableaux vis6s au pr6sent Accord constituent une partie int6grante
de l'Accord, et toute r6f6rence A l'Accord s'applique par la m~me occasion aux
tableaux.

10. Aucune disposition du pr6sent Accord ne confire un droit A recevoir paie-
ment d'une pension ou d'une prestation portant sur une p6riode ant6rieure A la date
d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

11. Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux droits acquis
par une personne en vertu de la 16gislation de l'un ou l'autre des pays avant l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

12. En cas de d6nonciation par l'un des Gouvernements du pr6sent Accord,
celui-ci prendra fin, sauf d6cision contraire des deux Gouvemements, 12 mois sui-
vant la date de la notification de d6nonciation.

Si les propositions qui pr6c~dent recueillent l'agr6ment de votre Gouverne-
ment, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens
constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la
date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.
[Signe]

W. C. WENTWORTH

Son Excellence Monsieur Paolo Canali
Ambassadeur d'Italie
Deakin (Australie)
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TABLEAU A. PENSIONS AUSTRALIENNES

1. Les pensions australiennes visdes au paragraphe I de l'Accord comprennent les
allocations de vieillesse, les pensions d'invalidit6 (y compris les pensions d'6pouse) et les
pensions de veuve payables en vertu de la Loi sur la s~curit6 sociale 1947-1972.

2. Une pension est payable pendant la dur6e du s6jour temporaire ou permanent du
pensionn6 en Italie ou dans tout autre pays participant et pendant la dur6e de son voyage
entre l'Australie et l'Italie ou tout autre pays participant ou entre pays participants.

3. Une pension australienne cessera d'etre vers6e moins que soit applicable l'une des
situations d6crites dans les alin6as ci-apr~s :

a) Le pensionn6, apr~s avoir atteint l'Age de 16 ans, a s6journ6 en Australie pendant une
ou des p6riodes d'au moins 20 ans;

b) I] s'agit d'une pension d'invalidit6, l'incapacit6 permanente de travail ou la c6cit6
permanente du pensionn6 au titre de laquelle la pension est vers6e ayant td caus6e par un
accident, une blessure, une maladie qui a eu lieu alors que ledit pensionn6 6tait un rdsident
permanent de l'Australie;

c) I1 s'agit d'une pension de veuve payable en raison de la mort de son conjoint, la mort
s'6tant produite alors que la veuve et son conjoint r6sidaient en permanence en Australie;

d) I1 s'agit d'une pension d'dpouse.

4. Lorsque :

a) Une personne qui est titulaire d'une pension australienne vis6e au paragraphe I du
pr6sent tableau aurait droit, si ladite pension 6tait supprim6e, A une autre pension 6galement
vis6e au paragraphe 1 du pr6sent tableau si elle r6sidait en Australie; et

b) Les situations 6nonc6es au paragraphe pr6c6dent du pr6sent tableau sont applicables
A cette dite autre pension, alors

la premiere pension peut tre supprim6e et l'autre pension accord6e et vers6e comme si la
personne r6sidait en Australie.

5. Lorsque le Directeur g6n6ral des services sociaux estime que la dur6e du voyage qui
fait partie de la p6riode visde au paragraphe 2 du pr6sent tableau s'est prolong6e au-delA de
ce qui aurait td normalement n6cessaire pour effectuer ledit voyage, il peut alors ordonner
par 6crit que la pension ne soit pas pay6e au titulaire en ce qui conceme la dur6e du voyage
ou une portion de celle-ci.
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TABLEAU B. PENSIONS PAYABLES k L'PTRANGER EN VERTU
DE LA LIGISLATION ITALIENNE

Les allocations de vieillesse, les pensions d'invalidit6, les pensions de r6version au b6n6-
fice des travailleurs, des artisans ind6pendants et des professionnels.

D6cret no 603 du 21 avril 1919 - d6cret no 1827 du 4 octobre 1935 et 16gislation pos-
t6rieure.
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II

AMBASSADE D'ITALIE

Canberra, le 2 novembre 1972

Monsieur le Ministre,

En date de ce jour, vous avez bien voulu me faire parvenir la communication
ainsi libell6e:

[Voir lettre I]

J'ai I'honneur de vous informer que les propositions qui pr6cdent rencontrent
1'agr6ment du Gouvernement italien.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signt]

PAOLO CANALI

L'Honorable W. C. Wentworth
Ministre des services sociaux
Canberra
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ABROGATION DE L'ACCORD DU 2 NOVEMBRE 1972 RELATIF A
LA TRANSFIfRABILITt DES PENSIONS ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'ITALIE

(Note du Secritariat)

Le Gouvemement australien a enregistrd le 8 juin 1989 la Convention entre
I'Australie et ]a R6publique d'Italie en mati~re de scurit6 sociale sign6e A Rome le
23 avril 19862.

Ladite Convention, qui est entr6e en vigueur le ier septembre 1988, stipule, au
paragraphe 2 de son article 23, l'abrogation de I'Accord susmentionn6 du 2 no-
vembre 1972.
(18 octobre 1990)

I Voir p. 154 du present volume.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1535, p. 201.
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MULTILATERAL

Convention (No. 163) concerning seafarers' welfare at sea and
in port. Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its seventy-fourth (ma-
ritime) session, (with proces-verbal of rectification of the
French authentic text dated 23 November 1989), Geneva,
8 October 1987

Authentic texts: English and French.

Registered by the International Labour Organisation on 23 October 1990.

MULTILATERAL

Convention (no 163) concernant le bien-etre des gens de mer,
en mer et dans les ports. Adoptee par la Conf6rence
gq6n6rale de l'Organisation internationale du Travail k sa
soixante-quatorzieme session (maritime), (avec proces-
verbal de rectification du texte authentique fran~ais en
date du 23 novembre 1989), Geneve, 8 octobre 1987

Textes authentiques : anglais etfranVais.

Enregistrie par l'Organisation internationale du Travail le 23 octobre 1990.
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CONVENTION' CONCERNING SEAFARERS' WELFARE AT SEA
AND IN PORT

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International

Labour Office, and having met in its Seventy-fourth Session on 24 Septem-
ber 1987, and

Recalling the provisions of the Seamen's Welfare in Ports Recommendation,
1936, and the Seafarers' Welfare Recommendation, 1970, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to seafarers'
welfare at sea and in port which is the second item on the agenda of the

session, and
Having determined that these proposals shall take the form of an international

Convention,
adopts this eighth day of October of the year one thousand nine hundred and
eighty-seven the following Convention which may be cited as the Seafarers'
Welfare Convention, 1987:

Article 1

1. For the purposes of this Convention-
(a) the term "seafarer" means any person who is employed in any capacity on

board a seagoing ship, whether publicly or privately owned, other than a ship
of war;

(b) the term "welfare facilities and services" means welfare, cultural, recreational
and information facilities and services.

I Came into force on 3 October 1990 in respect of the two following members of the International Labour
Organisation, i.e., 12 months after the date on which their ratifications had been registered with the Director-General
of the International Labour Organisation, on the dates indicated, in accordance with article 8 (2):

State Date of deposit
H ungary ............................................................... 14 M arch 1989
Spain .................................................................. 3 O ctober 1989

Thereafter, the ratifications by the following States were registered with the Director-General of the International
Labour Office on the dates indicated hereunder, to take effect 12 months after such registration, in accordance with
article 8 (3) :

State Date of deposit
Switzerland ............................................................. 15 N ovember 1989

(With effect from 15 November 1990.)
Czechoslovakia ......................................................... 11 January 1990

(With effect from II January 1991.)
Sweden ................................................................ 21 February 1990

(With effect from 21 February 1991.)
M exico ................................................................. 5 O ctober 1990

(With effect from 5 October 1991.)
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CONVENTION' CONCERNANT LE BIEN-tTRE DES GENS DE
MER, EN MER ET DANS LES PORTS

La Confdrence g6ndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqude A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international

du travail et s'y dtant rdunie le 24 septembre 1987, en sa soixante-quator-
zi~me session;

Rappelant les dispositions de la recommandation sur les conditions de sdjour
des marins dans les ports, 1936, et de la recommandation sur le bien-etre
des gens de mer, 1970;

Aprts avoir ddcidd d'adopter diverses propositions relatives au bien-etre des
gens de mer, en mer et dans les ports, question qui constitue le deuxi~me
point A l'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir ddcidd que ces propositions prendraient la forme d'une convention
internationale,

adopte, ce huititme jour d'octobre mil neuf cent quatre-vingt-sept, la convention
ci-apris, qui sera d6nommde Convention sur le bien-etre des gens de mer, 1987.

Article 1

1. Aux fins de la prdsente convention:
a) les termes ogens de mero ou < main> d6signent toutes les personnes qui sont

employdes, A quelque titre que ce soit, A bord d'un navire de mer, de propridtd
publique ou privde, autre qu'un navire de guerre;

b) les termes o moyens et services de bien-etre o ddsignent des moyens et services
de bien-etre, culturels, de loisirs et d'information.

I Entr6e en vigueur le 3 octobre 1990 i l'dgard des deux membres suivants de l'Organisation internationale du
Travail, soit 12 mois apr~s la date A laquelle leurs ratifications eurent 6td enregistr6es par le Directeur g~n6ral de
l'Organisation internationale du Travail, aux dates indiqu~es, conformment au paragraphe 2 de I'article 8:

Date du d,4p6t
Etat de linstrument

H ongrie ................................................................ 14 m ars 1989
Espagne ................................................................ 3 octobre 1989

Par la suite, les ratifications des Etats suivants ont 6 enregistr6es auprs du Directeur g6ndral du Bureau
international du Travail aux dates indiqu(es ci-dessous, pour prendre effet dans chaque cas 12 mois apr~s la date de
cet enregistrement, conformdment au paragraphe 3 de I'article 8:

Date du dp6t

Etat de linstrument

Suisse ................................................................. 15 novem bre 1989
(Avec effet au 15 novembre 1990.)

Tch(coslovaquie ........................................................ I I janvier 1990
(Avec effet au 11 janvier 1991.)

Sutde................. 21 fWvrier 1990
(Avec effet au 21 fdvrier 1991.)

M exique ............................................................... 5 octobre 1990
(Avec effet au 5 octobre 1991.)
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2. Each Member shall determine by national laws or regulations, after consul-
tation with the representative organisations of shipowners and seafarers, which
ships registered in its territory are to be regarded as seagoing ships for the purpose
of the provisions of this Convention relating to welfare facilities and services on
board ship.

3. To the extent it deems practicable, after consultation with the representa-
tive organisations of fishing vessel owners and fishermen, the competent authority
shall apply the provisions of this Convention to commercial maritime fishing.

Article 2
1. Each Member for which this Convention is in force undertakes to ensure

that adequate welfare facilities and services are provided for seafarers both in port
and on board ship.

2. Each Member shall ensure that the necessary arrangements are made for
financing the welfare facilities and services provided in accordance with the
provisions of this Convention.

Article 3

1. Each Member undertakes to ensure that welfare facilities and services are
provided in appropriate ports of the country for all seafarers, irrespective of
nationality, race, colour, sex, religion, political opinion or social origin and
irrespective of the State in which the ship on which they are employed is regis-
tered.

2. Each Member shall determine, after consultation with the representative
organisations of shipowners and seafarers, which ports are to be regarded as
appropriate for the purposes of this Article.

Article 4

Each Member undertakes to ensure that the welfare facilities and services on
every seagoing ship, whether publicly or privately owned, which is registered in its
territory, are provided for the benefit of all seafarers on board.

Article 5
Welfare facilities and services shall be reviewed frequently to ensure that they

are appropriate in the light of changes in the needs of seafarers resulting from
technical, operational and other developments in the shipping industry.
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2. Tout Membre doit determiner au moyen de sa legislation nationale, apr~s
consultation des organisations reprdsentatives d'armateurs et de gens de mer,
quels navires immatriculds sur son territoire devront Wre considdrds comme des
navires de mer aux fins des dispositions de la prdsente convention concernant les
moyens et services de bien-8tre A bord des navires.

3. Dans la mesure ot), apr~s consultation des organisations reprdsentatives des
armateurs A la p~che et des pecheurs, I'autoritA compdtente considre que cela est
rdalisable, elle doit appliquer les dispositions de la prdsente convention A la p~che
maritime commerciale.

Article 2

1. Tout Membre pour lequel la prdsente convention est en vigueur s'engage A
veiller A ce que des moyens et services de bien-etre addquats soient fournis aux
gens de mer tant dans les ports qu'b bord des navires.

2. Tout Membre doit veiller A ce que les arrangements n6cessaires soient pris
pour le financement des moyens et services de bien-8tre fournis conform6ment aux
dispositions de la prdsente convention.

Article 3

1. Tout Membre s'engage A veiller A ce que des moyens et services de bien-etre
soient fournis dans les ports appropri6s du pays A tous les gens de mer quels que
soient leur nationalitd, leur race, leur couleur, leur sexe, leur religion, leurs
opinions politiques ou leur origine sociale, et quel que soit l'Etat oii est immatri-
cul6 le navire A bord duquel ils sont employds.

2. Tout Membre doit d6terminer, apr~s consultation des organisations reprd-
sentatives d'armateurs et de gens de mer, quels sont les ports approprids aux fins
du prdsent article.

Article 4

Tout Membre s'engage A veiller b ce que les moyens et services de bien-etre sur
tout navire de mer, de propridt6 publique ou privde, qui est immatricul sur son
territoire, soient accessibles A tous les gens de mer se trouvant A bord.

Article 5

Les moyens et services de bien-6tre doivent 6tre rdexaminds fr6quemment afin
de veiller ce qu'ils soient adaptds aux besoins des gens de mer, compte tenu de
l'dvolution de la technique et de l'exploitation ou de toute autre nouveautd dans
l'industrie des transports maritimes.
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Article 6

Each Member undertakes-
(a) to co-operate with other Members with a view to ensuring the application of

this Convention; and
(b) to ensure co-operation between the parties engaged and interested in promot-

ing the welfare of seafarers at sea and in port.

Article 7

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 8

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the Interna-
tional Labour Organisation whose ratifications have been registered with the
Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifica-
tions of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 9

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into
force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one
year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the
preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this
Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under the
terms provided for in this Article.

Article 10
1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all

Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the
attention of the Members of the Organisation to the date upon which the Conven-
tion will come into force.
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Article 6

Tout Membre s'engage:
a) A coopdrer avec les autres Membres en vue d'assurer l'application de la

prdsente convention;
b) A faire en sorte que les parties impliqudes et intdressdes dans la promotion du

bien-dtre des gens de mer, en mer et dans les ports, coop~rent.

Article 7

Les ratifications formelles de la prdsente convention seront communiqudes au
Directeur gdndral du Bureau international du Travail et par lui enregistrdes.

Article 8

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation interna-
tionale du Travail dont la ratification aura dtd enregistrde par le Directeur g6ndral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront W enregistrdes par le Directeur gdndral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr s la date oOi sa ratification aura dtd enregistrde.

Article 9

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la d6noncer A
'expiration d'une pdriode de dix ann6es apris la date de la mise en vigueur initiale

de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdn6ral du Bureau
international du Travail et par lui enregistrd. La d~nonciation ne prendra effet
qu'une annde apr s avoir dtd enregistrde.

2. Tout Membre ayant ratifi la pr6sente convention qui, dans le ddlai d'une
annde aprs l'expiration de la pdriode de dix anndes mentionnde au paragraphe
prdcddent, ne fera pas usage de la facult6 de ddnonciation prdvue par le prdsent
article sera lid pour une nouvelle pdriode de dix ann6es et, par la suite, pourra
d6noncer la pr6sente convention A l'expiration de chaque pdriode de dix anndes
dans les conditions prdvues au pr6sent article.

Article 10

1. Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail notifiera A tous les
Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes les
ratifications et d6nonciations qui lui seront communiqu6es par les Membres de
'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de r'Organisation renregistrement de la deu-
xi#'me ratification qui lui aura dtd communiqude, le Directeur gdndral appellera
l'attention des Membres de l'Organisation sur la date A laquelle la prdsente
convention entrera en vigueur.
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Article 11

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to
the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications
and acts of denunciation registered by him in accordance with the provisions of the
the preceding Articles.

Article 12

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 13

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in
whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides -

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 9 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 14

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.
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Article 11

Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail communiquera au
Secrdtaire g~ndral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform~ment A
l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet
de toutes ratifications et de tous actes de d~nonciation qu'il aura enregistrds
conformment aux articles prdcddents.

Article 12

Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail prdsentera A la Conference gdndrale un rapport sur
l'application de la prdsente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre
du jour de la Conference la question de sa rdvision totale ou partielle.

Article 13

1. Au cas oii la Conference adopterait une nouvelle convention portant r~vi-
sion totale ou partielle de la prdsente convention, et A moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement:

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant rvision
entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 9) ci-dessus, dinonciation
immediate de la prdsente convention, sous r6serve que la nouvelle convention
portant rdvision soit entre en vigueur.

b) A partir de la date de l'entrde en vigueur de la nouvelle convention portant
rdvision, la prdsente convention cesserait d'dtre ouverte A la ratification des
Membres.

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et
teneur pour les Membres qui l'auraient ratifide et qui ne ratifieraient pas la
convention portant rdvision.

Article 14

Les versions fran aise et anglaise du texte de la prdsente convention font
dgalement foi.
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The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Seventy-
fourth Session which was held at Geneva and declared closed the ninth day of
October 1987.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this sixteenth day of

October 1987.

[For the signatures, see p. 171 of this volume.]
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Le texte qui prdc;de est le texte authentique de la convention dliment adoptde
par la Conference gdn6rale de l'Organisation internationale du Travail dans sa
soixante-quatorzit.me session qui s'est tenue A Gen ve et qui a And d~clarde close le
9 octobre 1987.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce seiziime jour d'octo-
bre 1987:

The President of the Conference

Le Pr6sident de la Conf6rence,

WERNER DOLLINGER

The Director-General of the International Labour Office,

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail,

FRANCIS BLANCHARD
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CULTURAL ENTRE REPUBLICA DOMINICANA Y
ESPANA

Los Gobiernos de la Reptiblica Dominicana y del Estado Espafiol convencidos
de la necesidad de conservar los valores espirituales comunes que unen estrecha-
mente a sus pueblos, deseosos de fortalecer los lazos de fraterna amistad, recono-
ciendo las ventajas mutuas que derivarin de una mayor vinculaci6n cultural entre
ellos, con el desenvolvimiento del intercambio literario, artfstico y cientffico, han
resuelto concertar un Convenio Cultural destinado a tal fin y, con ese objeto, han
nombrado sus Plenipotenciarios, a saber:

El Excelentfsimo Sefior Presidente de la Reptiblica a Su Excelencia el Sefior
Licenciado Virgilio Dfaz Ord6fiez, Secretario de Estado de Relaciones Exteriores y
Culto;

El Excelentfsimo Jefe del Estado Espahiol a Su Excelencia el Sefior Manuel
Vald6s Larrafiaga, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Espafia,

Quienes, despu6s de haberse comunicado sus Plenos Poderes y de haberlos
hallado en buena y debida forma, han convenido en los siguientes articulos:

Articulo I

Las Altas Partes Contratantes fomentardn el intercambio cultural entre los dos
parses en el orden literario, cientffico y artistico y, al efecto, convienen en:

1. Conceder las mayores facilidades a su alcance y colaborar activamente en
la realizaci6n de visitas a cada una de ellas por escritores, artistas, estudiantes,
exposiciones de arte, conjuntos musicales y teatrales, originarios de la otra Alta
Parte Contratante.

2. Promover por conducto de los 6rganos competentes en cada una de ellas, el
mdis intenso intercambio de publicaciones de cardcter cientffico, literario y artfstico,
t6cnico y administrativo.

3. Establecer en lo posible emisiones radiotelef6nicas con la transmisi6n de
programas culturales de reciproco inter6s.

4. Organizar el intercambio de pelfculas de producci6n nacional.
5. Promover el establecimiento en las principales Bibliotecas p6blicas en los

dos parses, de Secciones especiales en las que se conservarin abiertas a la consulta
ptiblica, las publicaciones que reciban en virtud del intercambio de publicaciones.

6. Colaborar, por conducto de las respectivas Dependencias competentes, en
la realizaci6n de publicaciones sobre la historia y geograffa de cada una de ellas, asf
como de biograffa de sus mdis destacados personajes hist6ricos, para su mIs profusa
cfrculaci6n.

7. Cooperar, por conducto de sus 6rganos competentes en el intercambio de
copias de los documentos existentes en sus archivos y bibliotecas piblicas que sean
de inter6s cultural para una de ellas, de acuerdo con la legislaci6n vigente en cada
pafs, relativa a los casos de que se trate.
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Articulo II

Las Altas Partes Contratantes convienen en concederse reciprocamente becas
para nacionales de cada una de ellas en establecimientos de preparaci6n para el
Magisterio, de instrucci6n superior y t6cnica y en establecimientos y cursos de
especializaci6n o perfeccionamiento de ]a otra Alta Parte Contratante, previos los
arreglos necesarios, particularmente sobre el ndimero, naturaleza de estudios,
tiempo de concesi6n y valor pecuniario de las becas.

1. Convienen igualmente en facilitar el intercambio de profesores, catedrdti-
cos, conferenciantes, escritores, artistas y cientificos, mediante ]a concesi6n de fa-
cilidades necesarias, como vidticos, subvenciones y otras clases de apoyo, para
dicho intercambio.

2. Convienen, adems, en realizar un intercambio de profesionales y t6cn'c-os
que presten, temporalmente sus servicios en establecimientos estatales, entidades
aut6nomas u organismos de fines ptiblicos de la otra Alta Parte Contratante.

3. Convienen, asimismo, en efectuar un intercambio de especialistas para que
dicten ciclos de conferencias sobre materias cientfficas, t6cnicas, artfsticas y lite-
rarios.

4. En cada caso se efectuarin los correspondientes arreglos previos sobre el
ndmero, ramo de ensefianza, especializaci6n o servicios, duraci6n de 6stos y los
gastos y asignaciones correspondientes a dichos profesionales tdcnicos o especia-
listas.

Articulo III

Los nacionales de ambos parses que hubiesen obtenido titulos o diplomas para
ejercer profesiones liberales en cualquiera de los Estados Contratantes, expedidos
por las autoridades nacionales competentes, se considerardn habilitados para ejer-
cer dichas profesiones en el territorio de la otra con sujeci6n a las reglas y reglamen-
taciones de la tiltima. Dicho ejercicio requeriri la previa autorizaci6n del Ministerio
de Trabajo en Espafia o del organismo o autoridad competente en la Repfiblica
Dominicana, segfin sea el caso, cuyas autoridades la podrdn conceder en las condi-
ciones fijadas por las leyes y reglamentos sobre trabajadores extranjeros y ejercicio
de cada profesi6n, a tftulo revocable. Las personas asf autorizadas para el ejercicio
de sus profesiones quedardn sujetas a todos los reglamentos, leyes, impuestos y
derechos a que el Estado sujete a sus propios nacionales.

En las mismas condiciones, cuando el Titulo o Diploma obtenido sea de
Bachiller, que permita sin mis pruebas, seguir normalmente estudios de caricter
superior, se tendrin por habilitados los interesados para continuar sus estudios en
uno u otro pafs con arreglo a la legislaci6n vigente en el Estado que convalide el
Titulo o Diploma en cuesti6n.

Para que el Titulo o Diploma produzca los efectos expresados, se requiere:

1. La Exhibici6n del mismo debidamente legalizado;

2. Que el que lo exhiba acredite, mediante certificado expedido por la Le-
gaci6n o el Consulado mtis cercano de su pais, ser la persona a cuyo favor se ha
extendido;

3. Que cuando se solicite en uno de los dos paises el reconocimiento de un
Diploma o Tftulo acad6mico, extendido por el otro pais, para continuar estudios
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universitarios o superiores, o que habilite para ejercer una profesi6n, el interesado
deber, acreditar que tal documento es necesario en su propio pals para realizar
dichos estudios o para ejercer la profesi6n equivalente a la del Tftulo de que se trate.

Articulo IV

Las Altas Partes Contratantes acuerdan extender recfproca protecci6n a los
derechos de autor en obras literarias, cientfficas y artfsticas, a cuyo efecto la Re-
ptiblica Dominicana concede a los autores espafioles los beneficios del Convenio
Panamericano de Washington de 1946, y Espafia otorga a los autores dominicanos la
protecci6n acordada por el Convenio de la Uni6n Internacional de Berna de 1886, en
su revisi6n de Bruselas de 1948, sin necesidad de formalidad ni requisito alguno por
parte de los autores de ambos paises.

Articulo V

Los respectivos Ministerios de Asuntos Exteriores de cada una de las Altas
Partes Contratantes, preparardn los acuerdos complementarios que requieran la
ejecuci6n del presente Convenio y que serdn en cada caso objeto de un canje de
Notas.

Articulo VI

1. El presente Convenio seri aprobado y ratificado con arreglo a la Consti-
tuci6n y Leyes de cada una de las dos Altas Partes Contratantes.

2. Las ratificaciones serdn canjeadas en Madrid tan pronto como sea posible.

3. El presente Convenio entrard en vigor simultdneamente por ambas partes
en la fecha del canje de ratificaciones y podrd ser denunciado por cualquiera de ellas,
previo aviso comunicado a ]a otra con un afio de anticipaci6n al menos. La situaci6n
de quienes se hallan disfrutando de sus diversos beneficios continuard hasta el 31 de
diciembre inclusive, del afio en que hubiere empezado a tener efecto la denuncia. Por
lo que se refiere a los becarios, continuardn gozando de las respectivas becas hasta
la terminaci6n del afio escolar iniciado antes de que surta efectos la denuncia.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios firman y sellan el presente Convenio
en dos ejemplares, igualmente aut6nticos, en idioma espafiol, en Ciudad Trujillo,
Capital de la Repdiblica Dominicana, a los veintisiete dias del mes de enero del afio
mil novecientos cincuenta y tres.

VIRGILIO DfAZ ORD6i&EZ

MANUEL VALDi S LARRA&AGA
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PROTOCOLO ADICIONAL AL CONVENIO CULTURAL EN VIGOR
ENTRE LOS GOBIERNOS DE ESPANA Y DE LA REPUBLICA
DOMINICANA

El Gobierno espafiol y el de la Reptiblica Dominicana, persuadidos de la con-
veniencia de coordinar y programar peri6dicamente el conjunto de sus relaciones
culturales bilaterales y a fin de hacer efectivo en la prictica el Convenio Cultural
firmado entre ambos el dia I de julio de 1953,1 resuelven crear una Comisi6n Mixta
Permanente para la aplicaci6n del mismo, compuesta de dos Secciones, una espa-
fiola con sede en Madrid y otra dominicana con sede en Santo Domingo, que podrdn
reunirse separadamente cuantas veces lo considere oportuno una u otra Parte, o
conjuntamente, en Sesi6n Plenaria, alternativamente, en una u otra capital.

Dichas Secciones estarin integradas por tres miembros nombrados por el Go-
bierno del pais en que tienen su sede, mds un miembro de la Representaci6n diplo-
mdtica del otro pafs.

El cometido de dicha Comisi6n Mixta Permanente consistiri en la redacci6n y
aprobaci6n de "programas ejecutivos", en los que se especificarin todas las activi-
dades e intercambios que hayan de realizarse en el curso de los tres ahios siguientes.

En el supuesto de que ambas Partes - de comtin acuerdo - decidan celebrar
Sesiones Plenarias, la iniciativa de estas reuniones seri comunicada con tres meses
de antelaci6n, por vfa diplomitica.

HECHO en Madrid, a dos dejunio de mil novecientos setenta y tres.

Por el Gobierno espahiol:

El Ministro
de Asuntos Exteriores,

[Signed - Signeq2

Por el Gobierno
de la Rep6blica Dominicana:

El Secretario de Estado
de Relaciones Exteriores,

[Signed - Signeq3

I Should read "27 de enero de 1953" - Devrait se lire . 27 de enero de 1953 ,.

2 Signed by Gregorio Lopez Bravo - Signd par Gregono Lopez Bravo.
3 Signed by Victor Gomez Verges - Sign par Victor Gomez Verges.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE DOMINICAN REPUB-
LIC AND SPAIN

The Governments of the Dominican Republic and of the Spanish State, con-
vinced of the need to preserve the common spiritual values that have closely united
their peoples, desiring to strengthen the bonds of friendship between them, rec-
ognizing the mutual benefits that will accrue from closer cultural ties through the
development of literary, artistic and scientific exchanges, have resolved to conclude
a Cultural Agreement for that purpose and to that end, have appointed as their
plenipotentiaries:

For the President of the Dominican Republic: His Excellency Mr. Virgilio Diaz
Ord6fiez, Secretary of State for External Relations; and

For the Head of the Spanish State: His Excellency Mr. Manuel Valdds
Larrafiaga, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Spain,

Who, having exchanged their full powers and found them in good and due form, have
agreed as follows:

Article I

The High Contracting Parties shall encourage cultural exchanges between the
two countries in the literary, scientific and artistic fields and to that end have agreed:

1. To facilitate to the greatest possible extent and actively participate in the
organization of reciprocal visits by writers, artists, students, art exhibitions and
music and drama groups;

2. To promote, through their respective competent bodies and to the greatest
extent possible, the exchange of scientific, literary and artistic, technical and admin-
istrative publications;

3. To develop radio and television programmes so far as possible, broad-
casting cultural programmes of mutual interest;

4. To organize the exchange of films produced in either country;

5. To promote the establishment, in the main public libraries in both countries,
of special sections, open to the general public, to house works received under the
publications exchange arrangement;

6. To contribute, through the competent services in each High Contracting
Party, to the production of publications on the history and geography of each coun-
try, and of biographical publications on its leading historical figures for the widest
possible dissemination;

7. To cooperate, through their competent bodies, in the exchange of copies of
works in their archives and public libraries that are of cultural interest to either

I Came into force on 19 November 1953 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Madrid, in accordance with article VI (3).
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country, in accordance with the domestic legislation applicable to the case in
question.

Article II

The High Contracting Parties agree to grant fellowships to each other's nation-
als to study at establishments for teacher training and higher and technical education
and to attend establishments and courses of specialized or advanced training in the
other High Contracting Party, subject to the necessary arrangements concerning, in
particular, the number, field of study, duration and monetary value of the fellowships
granted.

1. They also agree to facilitate the exchange of teachers, professors, lecturers,
writers, artists and scientists by providing the necessary facilities, such as travel
allowances, subsidies and other types of support for such exchanges.

2. They agree further to exchange professional and technical personnel who
will serve temporarily in State and independent establishments and public service
entities in the other High Contracting Party.

3. They agree, moreover, to exchange specialists for the purpose of offering
lecture series on scientific, technical, artistic and literary subjects.

4. In each case, the necessary prior arrangements shall be made concerning
the number, field or course, specialization or services, and duration of the latter as
well as expenses and allowances relating to such professional, technical or specialist
personnel.

Article III

Nationals of both countries holding degrees or diplomas issued by the compe-
tent national authorities and entitling them to exercise liberal professions in either of
the Contracting States shall be deemed to be qualified to exercise those professions
in the territory of the other, subject to its rules and regulations. Such exercise shall
require prior authorization from the Ministry of Labour in Spain or of the competent
body or authority in the Dominican Republic, as the case may be, and the authorities
may grant such authorization subject to the conditions laid down by the laws and
regulations relating to foreign workers and to the exercise of each profession, such
authorization being revocable. Persons thus authorized to exercise their professions
shall be subject to all regulations, laws, taxes and fees to which the State subjects its
own nationals.

Subject to the same conditions, any person holding the bachillerato (secondary
school leaving certificate), entitling the holder (Bachiller), without further qualifying
tests, to pursue higher studies in the normal way, shall be deemed to be entitled to
pursue those studies in either country, in accordance with the legislation in force in
the State recognizing the degree or certificate in question.

Recognition of the degree or diploma shall be subject to the following re-
quirements:

1. The said document, duly authenticated, must be produced.

2. The person producing it must show proof, by means of a certificate issued
by his or her country's nearest mission or consulate, that he or she is the person on
whom it was conferred.
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3. Any person in either country applying for recognition of an academic
diploma or degree issued by the other country qualifying the holder to pursue uni-
versity or higher studies or to exercise a profession shall provide proof that such a
document is required in his or her own country in order to pursue those studies or
to exercise the profession for which it was awarded.

Article IV

The High Contracting Parties agree to provide reciprocal copyright protection
to literary, scientific and artistic works, and to this effect the Dominican Republic
shall grant Spanish authors protection under the Inter-American Convention on the
rights of the author in literary, scientific and artistic works, signed at Washington in
1946,1 and Spain shall grant Dominican authors the protection provided for under
the Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works, as revised
at Brussels in 1948,2 without necessitating any formality or requirement whatsoever
on the part of the authors from both countries.

Article V

The respective Ministries of Foreign Affairs of each of the High Contracting
Parties shall draw up any supplementary agreements required for the implementa-
tion of this Agreement; in each case these shall be the subject of an exchange of
notes.

Article VI

1. This Agreement shall be adopted and ratified in conformity with the Con-
stitution and laws of each of the two High Contracting Parties.

2. The exchange of the instruments of ratification shall take place at Madrid
as soon as possible.

3. This Agreement shall come into force simultaneously for both Parties on
the date of the exchange of the instruments of ratification and may be terminated by
either party subject to at least one year's notice. The status of persons benefiting
under the terms of the Agreement shall be maintained until 31 December, inclusive,
of the year in which the termination takes effect; in the case of fellowship-holders,
the fellowships shall be maintained until the end of the academic year already com-
menced when the termination takes effect.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed and sealed this Agree-
ment in duplicate, both texts being equally authentic, in the Spanish language, at
Ciudad Trujillo, capital of the Dominican Republic, on the twenty-seventh day of the
month of January of the year nineteen hundred and fifty-three.

VIRGILIo DfAZ ORD61IEZ

MANUEL VALDItS LARRAIRAGA

I United Nations, Treaty Series, vol. 1438, p. 23.
2 Ibid., vol. 331, p. 217.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE CULTURAL AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS OF SPAIN AND THE DOMINI-
CAN REPUBLIC 2

The Governments of Spain and the Dominican Republic, desiring to coordinate
and programme their bilateral cultural relations periodically, and in order to give
effect to their Cultural Agreement of 1 July 1953, have decided to establish a Joint
Standing Commission for the implementation of that Agreement, consisting of two
sections, a Spanish section based in Madrid and a Dominican section based in Santo
Domingo. They shall meet separately whenever either Party deems it necessary, or
together, in plenary session, alternately in either capital.

The sections shall be composed of three members appointed by the Govern-
ment of the country where their headquarters are located and one member from the
diplomatic representation of the other country.

The work of the Joint Standing Commission shall consist in drafting and
adopting "implementation programmes" which shall specify all activities and
exchanges to be undertaken over the next three years.

On the understanding that both Parties, by mutual agreement, decide to hold
plenary sessions, the dates of these meetings shall be communicated three months
in advance through the diplomatic channel.

DONE at Madrid, 2 June 1973.

For the Government
of Spain:

[GREGORIo LOPEZ BRAVO]
Minister

for Foreign Affairs

For the Government
of the Dominican Republic:

[VICTOR GOMEZ VERGES]

Secretary of State
for foreign Affairs

I Came into force on 2 June 1973 by signature.
2 See p. 178 of this volume.
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TERMINATION OF THE CULTURAL AGREEMENT OF 27 JANUARY
1953 BETWEEN THE DOMINICAN REPUBLIC AND SPAIN AND
OF ITS ADDITIONAL PROTOCOL OF 2 JUNE 19731

The Government of Spain registered on 24 October 1990 the Agreement on
cultural and educational co-operation between the Kingdom of Spain and the
Dominican Republic signed at Madrid on 15 November 1988.2

The said Agreement, which came into force provisionally on 15 November
1988, and definitively on 28 September 1989, provides, in its article XV, for the
termination of the above-mentioned Agreement of 27 January 1953 and its Addi-
tional Protocol of 2 June 1973.
(24 October 1990)

I See p. 181 of this volume.

2 See p. 189 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD CULTURELI ENTRE LA R1tPUBLIQUE DOMINICAINE
ET L'ESPAGNE

Les Gouvernements de la Rdpublique dominicaine et de l'Etat espagnol, con-
vaincus de la ndcessitd de maintenir les valeurs spirituelles communes qui unissent
6troitement leurs peuples respectifs, ddsireux de renforcer les liens d'amiti6 fra-
ternelle entre ceux-ci et reconnaissant les avantages r6ciproques qui d6coulent de
relations culturelles plus 6troites entre les deux pays avec le ddveloppement des
6changes littdraires, artistiques et scientifiques, sont convenus de conclure A cette
fin un Accord de cooperation dans les domaines de la culture et de l'dducation et ont
d6sign6 A cet effet des pldnipotentiaires, A savoir :

Son Excellence Monsieur le Prdsident de la Rdpublique: M. Virgilio Dfaz
Ord6fiez, Secrdtaire d'Etat aux relations extdrieures et au culte;

Son Excellence le Chef de l'Etat espagnol: M. Manuel Vald6s Larrafiaga,
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire d'Espagne,

Lesquels, apr~s s'&re communiqu6s leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Hautes Parties contractantes encourageront les 6changes culturels entre les
deux pays dans les domaines littdraire, scientifique et artistique et, 4 cet effet, con-
viennent :

1. D'accorder toutes les facilit6s, dans la mesure de leurs moyens, pour col-
laborer activement A la promotion des visites d'6crivains, d'artistes, d'6tudiants, de
groupes musicaux et de troupes de th6atre dans chacune des Hautes Parties contrac-
tantes, ainsi que l'organisation d'expositions d'art originaire de l'autre Haute Partie
contractante.

2. De promouvoir, par l'interm6diaire des organes comp6tents dans chacune
des Hautes Parties contractantes, le plus grand nombre possible d'6changes de pu-
blications scientifiques, litt6raires, artistiques, techniques et administratives.

3. D'organiser, dans la mesure du possible, des 6missions radiophoniques en
vue de la transmission de programmes culturels d'int6ret commun.

4. D'organiser l'6change de films produits par l'une ou l'autre Haute Partie
contractante.

5. De promouvoir la cr6ation, dans les principales biblioth~ques publiques des
deux pays, de sections sp6ciales oii seront conserv6es les publications reques dans
le cadre de l'6change de publications et qui seront ouvertes A la consultation du
public.

6. De collaborer, par l'interm6diaire des services comp6tents, A la r6alisation
de publications sur l'histoire et la g6ographie des deux pays et sur la biographie des

'Entrd en vgueur le 19 novembre 1953 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu 5 Madrid,
conformdment au paragraphe 3 de Particle VI.
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personnages historiques les plus remarquables des deux Parties, qui seront diffusdes
aussi largement que possible.

7. De coop6rer, par l'entremise de leurs organes compftents, A l'6change de
copies des documents existant dans leurs archives et biblioth~ques publiques qui
pr6sentent un int6rt culturel pour l'un ou l'autre pays, conformfment A la l6gisla-
tion pertinente qui est en vigueur dans chaque pays.

Article II
Les Hautes Parties contractantes conviennent de s'accorder r6ciproquement

des bourses destin6es A leurs ressortissants respectifs qui poursuivent des 6tudes
dans des 6tablissements de pr6paration A la maitrise et d'enseignement sup6rieur et
technique ainsi que dans des 6tablissements et cours de sp6cialisation ou de perfec-
tionnement de l'autre Haute Partie contractante, les dispositions n6cessaires ayant
6t6 prises au pr6alable, en particulier en ce qui concerne le nombre des boursiers, la
nature des 6tudes, leur dur6e et le montant des bourses.

1. Les Hautes Parties contractantes conviennent 6galement de faciliter les
6changes de professeurs, de conf6renciers, d'6crivains, d'artistes et de scientifiques
grace A l'octroi des facilit6s n6cessaires, telles que les frais de d6placement, les
subventions et autres sortes d'aide.

2. Elles conviennent en outre de proc6der A l'6change d'experts et de tech-
niciens qui apporteront temporairement leurs services A des 6tablissements d'Etat,
des entit6s autonomes ou des organismes d'utilit6 publique de l'autre Haute Partie
contractante.

3. Elles conviennent 6galement de proc6der A l'6change de spfcialistes dans le
but d'organiser des conf6rences concernant des questions scientifiques, techniques,
artistiques et litt6raires.

4. Dans chaque cas, les dispositions n6cessaires seront prises au pr6alable
concernant le nombre des experts, techniciens ou sp6cialistes, les diverses disci-
plines, la sp6cialisation ou les services offerts, la dur6e de ceux-ci, les frais et 6mo-
luments vers6s A ces experts, techniciens ou sp6cialistes.

Article III

Les ressortissants de l'un ou l'autre pays ayant obtenu des titres ou dipl6mes
d6livr6s par les autorit6s nationales comp6tentes qui leur permettent d'exercer des
professions lib6rales dans l'un ou l'autre des Etats contractants sont consid6rds
comme autoris6s A exercer iesdites professions sur le territoire de 'autre Partie
contractante, conform6ment aux r~gles et r~glements de cette derni~re. L'autorisa-
tion pr6alable du Minist~re du travail en Espagne ou de l'autorit6 ou organisme
comp6tent en R6publique dominicaine selon le cas sera n6cessaire pour ledit exer-
cice; les autorit6s de celle-ci peuvent accorder cette autorisation, qui est r6vocable,
dans les conditions fix6es par la 16gislation et les r~glements concernant les tra-
vailleurs 6trangers et l'exercice de chaque profession. Les personnes ainsi auto-
ris6es A exercer leur profession demeurent sujettes A tous les r6glements, lois, imp6ts
et droits auxquels l'Etat soumet ses propres ressortissants.

De m~me, lorsque le titre ou dipl6me obtenu est celui de bachelier, qui permet
sans autres preuves de poursuivre normalement des 6tudes sup6rieures, les int6-
ress6s peuvent continuer leurs 6tudes dans l'un ou l'autre pays conform6ment A la
16gislation en vigueur dans l'Etat qui conf~re le titre ou dipl6me en question.

Pour que le titre ou dipl6me soit reconnu, il faut que:
Vol. 1580, 1-27584
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1. Ce titre ou dipl6me dfment 16galisd soit produit;
2. Celui qui le pr6sente prouve, par un certificat d6livr6 par la 16gation ou le

consulat le plus proche de son pays, qu'il est bien la personne A laquelle ce titre ou
dipl6me a 6t6 dA1ivr6;

3. Lorsque l'un ou I'autre pays demande un dipl6me ou titre acad6mique
ddlivr6 par l'autre pays pour que l'intdress6 puisse poursuivre des 6tudes universi-
taires ou supdrieures ou exercer une profession, celui-ci doit prouver que ce docu-
ment est 6galement n6cessaire dans son pays pour poursuivre lesdites 6tudes ou
pour exercer la profession correspondant au titre en question.

Article IV

Les Hautes Parties contractantes conviennent de s'accorder r6ciproquement la
protection des droits d'auteur pour les ceuvres litt6raires, scientifiques et artistiques,
et h cette fin, la R6publique dominicaine accorde aux autorit6s espagnoles les avan-
tages garantis par la Convention interam6ricaine de Washington de 19461, et
l'Espagne accorde aux auteurs dominicains la protection offerte par la Convention
internationale de Berne de 1886, telle que r6vis6e en 1948 A Bruxelles 2, sans que les
auteurs des deux pays aient A remplir des formalit6s ou des conditions quelconques.

Article V

Les Ministires des affaires 6trangres de chacune des Hautes Parties contrac-
tantes prendront les dispositions complmentaires qui sont n6cessaires A la mise en
euvre du pr6sent Accord et qui feront l'objet en tout 6tat de cause d'un 6change de
notes.

Article VI

1. Le pr6sent Accord sera approuv6 et ratifi6 conformdment i la Constitution
et h la 16gislation de chacune des Hautes Parties contractantes.

2. Les instruments de ratification seront 6chang6s le plus t6t possible A
Madrid.

3. Le pr6sent Accord entrera en vigueur simultan6ment pour les deux Parties
A la date de l'6change des instruments de ratification et pourra 8tre d6nonc6 par l'une
ou l'autre Partie, le pr~avis ayant 6t6 communiqu6 A l'autre Partie au moins un an
A l'avance. La situation des personnes jouissant des divers avantages que garantit
le pr6sent Accord sera maintenue jusqu'au 31 d6cembre inclusivement de l'ann6e
durant laquelle la d6nonciation sera devenue effective. Dans le cas des boursiers, le
b6n6fice des avantages de I'Accord sera maintenu jusqu'A la fin de 'ann6e acad6-
mique pr6c6dant la d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
Accord en double exemplaire, en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement
foi, et y ont appos6 leurs sceaux respectifs le 27 janvier 1953, A Ciudad Trujillo,
capitale de la R6publique dominicaine.

VIRGILIo DfAZ ORD61EZ

MANUEL VALDtS LARRA&AGA

Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1438, n' 1-24373.

2 Ibid., vol. 331, p. 217.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL l A L'ACCORD CULTUREL ENTRE
LES GOUVERNEMENTS D'ESPAGNE ET DE LA RItPUBLIQUE
DOMINICAINE

2

Le Gouvernement espagnol et celui de la R6publique dominicaine, convaincus
de l'utilit6 de coordonner et de programmer p6riodiquement l'ensemble de leurs
relations culturelles bilat6rales et afin de mettre en pratique l'Accord culturel signe
entre les deux Parties le 27 janvier 19532, d6cident de cr6er, aux fins de l'application
dudit Accord, une commission mixte permanente compos6e de deux sections, une
section espagnole ayant Madrid pour siege et une section dominicaine ayant Saint-
Domingue pour siege, qui pourront se r6unir s6par6ment autant de fois que l'une ou
l'autre Partie le jugera opportun, ou ensemble, en sessions pl6ni~res, tenues altema-
tivement dans l'une et l'autre capitale.

Ces sections seront compos6es de trois membres nomm6s par le Gouvernement
du pays o0l elles ont leur siege, plus un membre de la repr6sentation diplomatique de
l'autre pays.

La Commission mixte permanente aura pour tAche de r6diger et d'approuver
des « programmes d'ex6cution >, sp6cifiant les activit6s A mener ou les 6changes A
r6aliser au cours des trois ann6es suivantes.

Au cas oti les deux Parties d6cideraient d'un commun accord de tenir des ses-
sions pl6ni~res, la d6cision i cet effet sera communiqu6e avec trois mois de pr6avis,
par la voie diplomatique.

FAIT A Madrid, le deux juin mil neuf cent soixante-treize.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: de la R6publique dominicaine:

Le Ministre Le Secrdtaire d'Etat
des relations ext6rieures, aux relations ext6rieures,

[GREGORIO LOPEZ BRAVO] [VICTOR GOMEZ VERGES]

I Entrd en vigueur le 2 juin 1973 par ]a signature.

2 Voir p. 183 du pr6sent volume.
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ABROGATION DE L'ACCORD CULTUREL DU 27 JANVIER 1953
ENTRE LA RE PUBLIQUE DOMINICAINE ET I'ESPAGNE ET
DE SON PROTOCOLE ADDITIONNEL DU 2 JUIN 1973'

Le Gouvernement espagnol a enregistr6 le 24 octobre 1990 I'Accord de coop6-
ration culturelle et 6ducative entre le Royaume de l'Espagne et la R~publique domi-
nicaine sign6 A Madrid le 15 novembre 19882.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur A titre provisoire le 15 novembre 1988, et
A titre d6finitif le 28 septembre 1989, stipule A son article XV, l'abrogation de l'Ac-
cord susmentionn6 du 27 janvier 1953 et de son Protocole additionnel du 2 juin 1973.
(24 octobre 1990)

1 Voir p. 183 du present volume.

2 Voir p. 189 du prdsent volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CULTURAL Y EDUCATIVA ENTRE
EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DOMINICANA

El Reino de Espafia y la Republica Dominicana,

Conscientes de la comunidad de tradiciones, lenguas y

cultura y de los vinculos hist6ricos que los unen.

Deseosos de mantener y estrechar los lazos de amistad

y la cooperaci6n.

Han decidido el establecimiento de un marco general -

para el desarrollo de sus relaciones en los campos de la cultura

y la educaci6n, de conformidad con lo acordado en los siguientes

articulos:

ARTICULO I

Las dos partes fomentarin la cooperaci6n entre sus res

pectivos sistemas educativos, y en especial entre las Universida

des e institutos de investigaci6n, propiciando los intercambios y

visitas de profesores, investigadores y estudiantes, asi como de

conferenciantes y expertos de los dos paises.

ARTICULO II

Las partes se comprometen a realizar acciones conjuntas

para preservar, promover y difundir la lengua espaflola.

A R T I C U L 0 III

Las dos partes fomentarAn programas de cooperaci6n

para desarrollar, en extensi6n y profundidad, la enseflanza, en

Vol. 1580, 1-27585
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los difer entes niveles del sistema educativo, la Historia, Lite

ratura, Arte y Pensamiento de ambos palses en sus respectivas -

instituciones educativas.

A R T I C U L 0 IV

Dentro de los principios generales de la cooperaci6n

educativa, las dos partes se comprometen a establecer un siste-

ma de equivalencias de titulos de nivel secundario y de nivel -

universitario para su homologaci6n acad6mica por la otra parte.

A este efecto se reunirA de manera inmediata una Subcomisi6n de

expertos de las respectivas administraciones educativas.

Los ciudadanos dominicanos y los ciudadanos espafioles

que hayan homologado titulos universitarios, podrin ejercer pro

fesionalmente en el territorio de la otra parte con sujeci6n a

su legislaci6n interna.

Las partes no podr~n imponer condiciones para fines de

homologaci6n que no exija a los aspirantes a la misma titulaci6n

en su territorio, siempre que se cumplan los requisitos previa--

mente aceptados por ambas partes en el sistema de equivalencias

adopt ado.

A R T I C U L 0 V

Las dos partes fomentarin el establecimiento y funcio

namiento de Instituciones Culturales de la otra parte, de confor

midad con sus disposiciones legales internas.

ART I C U L O VI

Las dos partes fomentarin el intercambio de actividades

culturales, expertos y artistas en los campos tales como las Artes

Vol. 1580. 1-27585
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Plisticas, el Teatro, la Mdsica, la Danza, el Cine, el Libro

y la Literatura, las Bibliotecas, los Museos, los Archivos y

otros.

A R T I C U L 0 VII

Las dos partes, en el marco de sus legislaciones -

respectivas, fomentarin la cooperaci6n en los campos de la in-

vestigaci6n y las excavaciones arqueol6gicas, as! como en los

de la restauraci6n y conservaci6n de Monumentos Hist6ricos, --

Obras de Arte y Manuscritos. Igualmente ambas partes facilita

rin el intercambio de copias de documentos existentes en sus

respectivos archivos nacionales que sean de interns cultural -

para la otra parte.

ARTICULO VIII

Las dos partes se comprometen a adoptar las medidas

que sean necesarias para asegurar la protecci6n efectiva de los

"derechos de autor" o "propiedad intelectual" de los nacionales

del otro pais, de tal manera que disfruten de la misma protecci6n

que la establecida para los propios autores nacionales, en los

trminos de la Convenci6n Universal de Derechos de Autor (Revisi6n

de Paris 1971) de la que ambos palses son signatarios.

ARTICULO IX

Las partes alentarin y favorecerin la colaboraci6n en

el campo de la radio y la televisi6n, as! como en otros medios

de comunicaci6n social, sobre la base de acuerdos entre las -

Instituciones competentes de ambos paises.
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ARTICULO X

Las dos partes promover~n la cooperaci6n en el campo de

la juventud, asi como los intercambios de j6venes, en el marco

de programas especificos.

ARTICULO XI

Las dos partes apoyar~n el intercambio y la coopera-

ci6n en el campo de la Educaci6n Fisica y el Deporte, asi como

los contactos entre las Organizaciones Deportivas de los dos

paises.

A R T I C U L 0 XII

Las dos partes favorecer~n la concesi6n de becas de

estudios e investigaci6n a estudiantes, preferentemente de cur

sos avanzados y postgraduados, e investigadores de la otra parte.

A R T I C U L 0 XIII

Cada parte podri proponer la conclusi6n de los acuerdos

complementarios que pudieran ser necesarios para el desarrollo -

de los programas de cooperaci6n en los campos educativo, cultural

y artistico.

A R T I C U L 0 XIV

Para la aplicaci6n del presente Convenio, las partes

contratantes deciden constituir una Comisi6n Mixta Hispano-Domini

cana integrada por dos Secciones, con sede, respectivamente, en

Madrid y Santo Domingo.

Vol. 1580, 1-27585

193



194 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 1990

La Comisi6n Mixta se reuniri en Sesiones Plenarias por

lo menos una vez cada tres afios, alternativamente en Espafia y

la Repdblica Dominicana, fijAndose la fecha de la reuni6n por via

diplomitica.

La tarea de la Comisi6n Mixta en sus Sesiones Plenarias

consistirA en el estudio detallado de todos los sectores de coope

raci6n previstos por este Convenio, a fin de proponer iniciativas

y programas encaminados a la ejecuci6n, desarrollo y m6todo de

financiaci6n de la cooperaci6n cultural, educativa y cientifica

entre ambos paises.

El resultado de sus acuerdos o recomendaciones figura

rA en un documento denominado Acta Final, que regirS hasta la

celebraci6n de la Sesi6n Plenaria siguiente.

ARTICULO XV

El presente Convenio entrarA en vigor en la fecha en

que ambas Partes se hayan comunicado, reciprocamente por via --

diplomAtica, el cumplimiento de los requisitos exigidos por sus

legislaciones internas. No obstante el Convenio seri aplicado -

provisionalmente desde la fecha de su firma, sustituyendo desde

entonces sin perjuicio de lo establecido en la Disposici6n Tran

sitoria, al Convenio Cultural entre Espafia y la Repdblica Domini

cana firmado el 27 de enero de 1953 y a su Protocolo Adicional -

del 2 de junio de 1973.

A R T I C U L 0 XVI

El presente Convenio tendrA un periodo de vigencia de

seis afios desde la fecha de su entrada en vigor. Se entenderg -

automticamente renovado por periodos de tres afios salvo que cual

quiera de las Partes signatarias presente comunicaci6n escrita -

en contrario por lo menos seis meses antes de su expiraci6n.
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El tirmino sefialado en el pirrafo anterior y la denun-

cia, en su caso, no afectarin a la realizaci6n de los programas

que se encuentren en ejecuci6n.

DISPOSICION TRANSITORIA

En aplicaci6n del principio de no retroactividad de

las leyes, las solicitudes de reconocimiento de titulos o diplo-

mas presentados por ciudadanos de ambos paises que los hubieran

obtenido u obtengan en virtud de estudios universitarios iniciados

en el otto pals con anterioridad a la firma del presente Convenio,

continuarin siendo evaluadas, en cada caso, de acuerdo con la

reglamentaci6n especifica de cada pals, dentro del marco estable-

cido por el Convenio del 27 de enero de 1953.

Hecho y firmado en Madrid, el 15 de noviembre de

mil novecientos ochenta y ocho, en dos ejemplares en el idioma --

espaftol igualmente aut6nticos.

Por el Reino de Espafia: Por la Repdblica Dominicana:
[Signed - Signe] [Signed - Signs]

FRANCIsco FERNANDEZ ORD6NEZ JUAN CASASNOVAS GARRIDO
Ministro de Asuntos Exteriores Embajador de la Repftiblica

Dominicana en Espafia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND EDUCATIONAL COOPER-
ATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
DOMINICAN REPUBLIC

The Kingdom of Spain and the Dominican Republic,

Aware of their common traditions, languages and culture and of the historical
bonds between them,

Desiring to maintain and strengthen the ties of friendship and cooperation be-
tween them,

Have decided to establish a general framework for the development of their
relations in the fields of culture and education, in accordance with what has been
agreed upon in the following articles:

Article I

The two Parties shall promote cooperation between their respective education
systems, and particularly between universities and research institutes, encouraging
exchanges and visits of professors, researchers and students, and of lecturers and
experts from both countries.

Article I

The Parties undertake to take joint action for the purpose of preserving, pro-
moting and disseminating the Spanish language.

Article III

The two Parties shall promote programmes of cooperation to develop, in range
and depth, the teaching, at different levels of the education system, of the history,
literature, art and philosophy of the two countries in their respective educational
institutions.

Article IV

Within the framework of the general principles of educational cooperation,
each Party undertakes to establish a system of equivalence of credentials at the
secondary and university levels to ensure their academic validation by the other. For
that purpose, a subcommission of experts from the respective educational admin-
istrations shall be convened immediately.

Dominican nationals and Spanish nationals who have had their university de-
grees validated may practice their profession in the territory of the other Party,
subject to its internal legislation.

The Parties may not impose conditions for validation which they do not require
from those seeking the same credentials in their own territory, provided that the

I Came into force provisionally on 15 November 1988, the date of signature, and definitively on 28 September 1989,
the date of the last of the notifications (of 6 June and 28 September 1989) by which the Parties informed each other of
the completion of their internal procedures, in accordance with article XV.
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requirements previously accepted by both Parties under the system of equivalence
they have adopted are met.

Article V

Each Party shall promote the establishment and operation of cultural institu-
tions of the other Party in conformity with their internal legislation.

Article VI

The two Parties shall encourage the exchange of cultural activities, experts and
artists in such areas as fine arts, theatre, music, dance, cinematography, books and
literature, libraries, museums and archives.

Article VII

The two Parties shall, within the framework of their respective legislations,
encourage cooperation in the field of archaeological research and excavations, as
well as the restoration and preservation of historical monuments, works of art and
manuscripts. The two Parties shall also facilitate the exchange of copies of docu-
ments from their respective national archives, where such documents are of cultural
interest to the other Party.

Article VIII

The two Parties undertake to adopt the necessary measures to ensure the effec-
tive protection of the "copyright" or "intellectual property rights" of nationals of the
other country, so that they enjoy the same protection as is afforded to their own
authors under the terms of the Universal Copyright Convention (Paris revision,
1971),' of which both countries are signatories.

Article IX

The Parties shall encourage and facilitate cooperation in the fields of radio and
television, as well as in other communication media, on the basis of agreements
between the competent institutions of the two countries.

Article X

The Parties shall promote cooperation in youth matters and also youth
exchanges as elements of specific programmes.

Article XI

The Parties shall support exchanges and cooperation in the area of physical
education and sports, as well as contacts between the sports organizations of the
two countries.

Article XII

The Parties shall encourage research and study grants, preferably to students in
advanced and post-graduate courses, and researchers from the other Party.

I United Nations, Trearv Series, vol. 943, p. 179.
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Article XIII

Each Party may suggest the conclusion of supplementary agreements that
could become necessary for the development of programmes of cooperation in the
areas of education, culture and the arts.

Article XIV

For the purposes of this Agreement, the Contracting Parties have decided to
establish a Spanish-Dominican Joint Commission consisting of two sections based
at Madrid and Santo Domingo respectively.

The Joint Commission shall hold a plenary meeting at least once every three
years, alternately in Spain and the Dominican Republic, and shall fix the date of such
meetings through the diplomatic channel.

The work of the Joint Commission at its plenary meetings shall be to conduct a
detailed study of all the areas of cooperation envisaged in this Agreement, with a
view to proposing initiatives and programmes for the implementation, development
and financing of cooperation between the two countries in the areas of culture,
education and science.

The results of its agreements or recommendations shall appear in a document
known as the Final Act, which shall remain in force until the next plenary meeting.

Article XV

This Agreement shall enter into force on the date on which the two Parties
notify each other through the diplomatic channel that the formalities required under
their domestic legislation have been completed. However, the Agreement shall apply
provisionally from the date of its signature, and from that date without prejudice to
the provisions of the Transitional Agreement, it shall replace the Cultural Agreement
between Spain and the Dominican Republic signed on 27 January 1953' and its
Additional Protocol of 2 June 1973.'

Article XVI

This Agreement shall remain in force for six years from the date of its entry into
force. It shall be automatically renewed for three-year periods unless either of the
signatory Parties submits a written notice of termination at least six months before
it expires.

The time-limit specified in the foregoing paragraph and the termination, if it
occurs, shall not affect the completion of ongoing programmes.

TRANSITIONAL PROVISION

In application of the principle of non-retroactivity of laws, requests for the
recognition of degrees or diplomas submitted by nationals of either country who
have obtained or obtain them on the basis of university studies which were begun in
the other country prior to the signing of this Agreement shall continue to be evalu-
ated, in each case, in accordance with the specific regulations of each country, within
the framework laid down in the Agreement of 27 January 1953.

I See p. 173 of this volume.
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DONE AND SIGNED at Madrid, on 15 November 1988, in duplicate in the Spanish
language, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain: For the Dominican Republic:
[Signed] [Signed]

FRANCISCO FERNkNDEZ ORD61iEZ JUAN CASASNOVAS GARRIDO
Minister for Foreign Affairs Ambassador of the Dominican

Republic to Spain
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE ET tDUCATIVE'
ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA R1tPUBLIQUE
DOMINICAINE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique dominicaine,

Conscients de la communautd de traditions, de langue et de culture ainsi que
des liens historiques qui les unissent,

D6sireux de maintenir et de resserrer les liens d'amiti6 et de coop6ration qui
existent entre eux,

Ont d6cid6 d'6tablir un cadre g6ndral pour le d6veloppement de leurs relations
dans les domaines de la culture et de l'ducation, conform6ment aux dispositions
contenues dans les articles suivants :

Article premier

Les deux Parties encourageront la coop6ration entre leurs systimes d'enseigne-
ment respectifs, et en particulier entre les universit6s et instituts de recherche, en
favorisant les 6changes et les visites de professeurs, de chercheurs et d'6tudiants
ainsi que de conf6renciers et d'experts des deux pays.

Article H

Les Parties s'engagent A mener des actions communes pour preserver, promou-
voir et diffuser la langue espagnole.

Article III

Les deux Parties encourageront les programmes de coop6ration visant A d6ve-
lopper l'importance de l'enseignement, aux diff6rents niveaux du syst~me 6ducatif
et dans le plus grand nombre possible de leurs 6tablissements d'enseignement res-
pectifs, de l'histoire, de la litt6rature, de l'art et de la pens6e des deux pays.

Article IV

Les deux Parties s'engagent A mettre en place, conform6ment aux principes
g6n6raux de la coop6ration dans le domaine de l'ducation, un syst~me d'6quiva-
lence des dipl6mes des niveaux secondaire et universitaire en vue de leur homologa-
tion acad6mique par l'autre Partie. A cette fin une Sous-Commission d'experts des
administrations 6ducatives respectives des deux Parties se r6unira imm6diatement.

Les ressortissants dominicains et espagnols qui ont pu faire homologuer leurs
dipl6mes universitaires pourront exercer leurs professions sur le territoire de l'autre
Partie conform6ment A la idgislation interne de cette demi~re.

Les Parties ne pourront, aux fins d'homologation, imposer des conditions
qu'elles n'exigent pas, sur leur territoire, des candidats au mme dipl6me qui rem-

i Entrd en vigueur titre provisoire le 15 novembre 1988, date de la signature, et A titre ddfinitif le 28 septembre 1989,
date de la derni~re des notifications (des 6 join et 28 septembre 1989) par lesquelles les Parties se sont inform.es de
'accomplissement de leurs procedures internes, conformment A l'article XV.
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plissent les conditions convenues pr6alablement entre les deux Parties pour le sys-
tame d'6quivalences adopt6.

Article V

Les deux Parties encourageront la cr6ation et les activitds des instituts culturels
de l'autre Partie, conform6ment A leurs dispositions 16gales internes.

Article VI

Les deux Parties encourageront l'6change d'activit6s culturelles, de visites
d'experts et d'artistes dans des domaines tels que les arts plastiques, le th6itre, la
musique, la danse, le cindma, la lecture et la littdrature, les biblioth~ques, les mus6es,
les archives et d'autres disciplines.

Article VII

Les deux Parties encourageront, dans le cadre de leurs 16gislations respectives,
la coop6ration dans les domaines des recherches et des fouilles arch6ologiques, de
la restauration et de ]a conservation des monuments historiques, des oeuvres d'art
et des manuscrits. De meme, les deux Parties faciliteront l'6change de copies des
documents existant dans leurs archives nationales respectives qui pr6sentent un
int6rt culturel pour l'autre Partie.

Article VIII

Les deux Parties s'engagent A prendre les mesures n6cessaires pour assurer la
protection effective des << droits d'auteur >> ou de la << propri6t6 intellectuelle >> des
ressortissants de l'autre pays, de mani~re Ai ce qu'ils jouissent de la meme protection
que les auteurs nationaux, conformdment A la Convention universelle sur le droit
d'auteur (telle que r6vis6e en 1971 A Paris)' I laquelle les deux pays sont signataires.

Article IX

Les Parties encourageront et favoriseront la collaboration dans les domaines de
la radio et de la tdldvision ainsi que dans d'autres moyens de communication sociale,
compte tenu des accords conclus entre les institutions compdtentes des deux pays.

Article X

Les deux Parties favoriseront la coop6ration dans les questions relatives A la
jeunesse, ainsi que les 6changes de jeunes dans le cadre de programmes sp6cifiques.

Article XI

Les deux Parties appuieront les dchanges et la coop6ration dans le domaine de
l'6ducation physique et du sport, ainsi que les contacts entre les organisations spor-
tives des deux pays.

Article XII

Les deux Parties favoriseront l'octroi de bourses d'6tudes et de recherches aux
6tudiants, de pr6fdrence A ceux qui font des 6tudes sup6rieures et de hautes 6tudes
universitaires et aux chercheurs de l'autre Partie.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 943, p. 179.
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Article XIII

Chaque Partie pourra proposer la conclusion des accords complmentaires qui
pourraient 8tre n6cessaires pour le d6veloppement des programmes de coop6ration
dans les domaines 6ducatif, culturel et artistique.

Article XIV

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes d6cident
de constituer une Commission mixte hispano-dominicaine comprenant deux sec-
tions dont les si~ges se trouvent respectivement A Madrid et A Saint-Domingue.

La Commission mixte se r6unira en s6ances pl6ni~res au moins une fois tous les
trois ans, A tour de r6le en Espagne et en R6publique dominicaine, la date de la
r6union 6tant fix6e par la voie diplomatique.

La tdche de la Commission mixte lors de ses s6ances pl6ni~res consistera A
6tudier en d6tail tous les secteurs de coop6ration pr6vus par le pr6sent Accord afin
de proposer des initiatives et des programmes portant sur l'ex6cution, le ddveloppe-
ment et les m6thodes de financement de la coop6ration culturelle, 6ducative et scien-
tifique entre les deux pays.

Les accords auxquels la Sous-commission parvient ainsi que ses recommanda-
tions figureront dans un document intitul6 Acte final qui restera valide jusqu'A la
tenue de la s6ance pl6ni~re suivante.

Article XV

Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les deux Parties se seront com-
muniqu6 par la voie diplomatique l'accomplissement des proc6dures exig6es par
leurs 16gislations intemes. Toutefois l'Accord sera appliqu6 provisoirement d~s la
date de sa signature et remplace, sans pr6judice des clauses contenues dans la Dis-
position transitoire, l'Accord culturel sign6 le 27 janvier 1953 entre l'Espagne et la
R6publique dominicainel et le Protocole additionnel du 2 juin 19731.

Article XVI

Le pr6sent Accord restera en vigueur six ans A partir de la date de son entr6e en
vigueur. Il sera automatiquement renouvel6 pour des p6riodes de trois ans, A moins
que l'une ou l'autre des Parties signataires ne le d6nonce par une communication
6crite au moins six mois avant son expiration.

La dur6e de l'Accord indiqu6e au paragraphe pr6c6dent et sa d6nonciation le
cas dch6ant n'affecteront pas les programmes en cours d'ex6cution.

DISPOSITION TRANSITOIRE

En application du principe de non-r6troactivit6 des lois, les demandes de recon-
naissance de titres ou dipl6mes pr6sent~es par les ressortissants de l'un ou l'autre
pays qui les ont obtenus ou les obtiennent en vertu d'6tudes universitaires com-
mencdes dans l'autre pays avant la signature du pr6sent Accord continueront d'etre
6valu~es dans chaque cas, conform6ment A la r6glementation sp6cifique de chaque
pays et aux dispositions de l'Accord du 27 janvier 1953.

1 Voir p. 173 du present volume.
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FAIT ET SIGN9 A Madrid le 15 novembre 1988, en deux exemplaires, en langue
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne: Pour la R6publique dominicaine:

[Signe] [Signg]

Le Ministre des affaires 6trang res, L'Ambassadeur de la R6publique
dominicaine en Espagne,

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6&EZ JUAN CASASNOVAS GARRIDO

Vol. 1580, 1-27585





No. 27586

SPAIN
and

VENEZUELA

Agreement on social security (with exchange of notes dated
14 July and 22 August 1988 and Administrative Agree-
ment of 5 May 1989). Signed at Caracas on 12 May 1988

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 24 October 1990.

ESPAGNE
et

VENEZUELA

Convention de securite sociale (avec echange de notes en date
des 14 juillet et 22 aofit 1988 et Accord administratif du
5 mai 1989). Signee A Caracas le 12 mai 1988

Texte authentique: espagnol.

Enregistree par l'Espagne le 24 octobre 1990.

Vol 1580. 1-27586



206 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE ESPANA Y VENE-
ZUELA

TITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1.-

I.- Los tbrminos que se enumeran a continuaci6n, tienen
a efecto de la aplicaci6n del Convenio, el siguiente
significado:

a) "Legislaci6n". Leyes, reglamentos y demAs
disposiciones citadas en el articulo 2, vigentes en los
territorios de una u otra Parte Contratante.

b) "Autoridad Competente". Respecto de Espaa, el
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social. En relaci6n con
Venezuela el Ministerio de Trabajo.

c) "Institucibn". Organismo o autoridad responsable de
la aplicaci6n de la legislacibn a que se refiere el articulo
2.

d) "Instituci6n CQmpetente". Instituci6n que debe
entender en cada caso concreto, de conformidad con la
legislacion aplicable.

e) "Organismo de Enlace". Organismo de coordinaciOn
entre entidades que intervengan en la aplicaci~n del Convenio
y de informaciOn a los interesados sobre derechos y
obligaciones derivados del mismo.

f) "Trabajador". Respecto de Espafta, toda persona que
como consecuencia de realizar o haber realizado una actividad
por cuenta propia o ajena est& o ha estado suieta a la
legislaci~n setalada en la letra A del articulo 2. Respecto a
Vene=uela, "toda persona que como consecuencia de realizar o
haber realizado una actividad laboral estA o ha estado sujeta
a la legislaci6n indicada en la letra B, del articulo 2.

g) "Periodo de Seguro". Periodo de cotizaci6n o periodo
asimilado considerado como tal por cada legislaci6n.

h) "Prestaciones". Cualquier prestacien en dinero
prevista por las legislaciones mencionadas en el articulo 2,
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,!..'ic'o todo complemento, suplemento o revalorizaciOn.

- Los demas terminos o expresiones utilizados en el
r.-. V .,.o tienen el significado que les atribuye la
ecjJacion que se aplica.

^rtICulo 2.-

EI presente Convenio se aplicarA:

A. En Espaha:

f la legislacibn que regula el Regimencgeneral y
!C . oimenes Especiales que integran el Sistema de la

±Jad Social en 1o que se refiere a las prestaciones por:

a) Incapacidad laboral transitoria en casos de
*!'rcmcdAd comn, maternidad y accidente no laboral.

b) Invalidez.
c) Jubilaci6n.
d) Muerte y supervivencia.
e) Accidentes de trabajo y Enfermedad profesional.

P. Ln Venezuela &

A la legislacibn que regula el R~gimen del Seguro
. ] en 1o atinente a las prestaciones en caso de

a) Incapacidad temporal.
b) Incapacidad parcial o invalide=.
c) Vejez.
d) Sobrevivientes.
e) Asignacion por muerte.

El presente Convenio se aplicarA igualmente a las
cisposiciones legales que en el futuro completen o modifiquen

- in icadas en los p,%rrafos precedentes.

El presente Convenio s6lo se aplicara a las
;5itposiciones legales que establezcan un nuevo Regimen de
:v.a.'ridad Social cuando las Partes Contratantes asi lo

-terden.

4.- El Convenio se aplicarA a las disposiciones legales
c'xtiendan la legislacibn vigente a nuevos grupos de

, r ,onas, siempre que la autoridad Competente de la otra
;-tte no se oponga a ello dentro de los seis meses siguientes

SJ notificaci6n de dichas disposiciones.

Articulo 3.-

1.- El presente Convenio se aplicarA a los nacionales de
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ambas Partes Contratantes. asi como a los miembros de su
familia que tengan derecho a prestaciones segCn la
legislaci6n de cada Parte. Asimismo se aplicarA a los
refugiados de acuerdo con el Convenio de Ginebra de 28 de
julio de 1951 y del Protocolo de 31 de enero de 1967 y a los
aphtridas segin el Convenio de 28 de septiembre de 1954, que
residen habitualmente en el territorio de una de las Partes.

2.- AdemAs, el Convenio serA igualmente de aplicacion a
los familiares beneficiarios de un trabajador que sean
nacionales de una de las Partes Contratantes cualquiera que
sea la nacionalidad del trabajador.

Articulo 4.-

Los nacionales de una Parte Contratante disfrutarbn de
igualdad de trato respecto a los de la otra Parte en lo
concerniente a los derechos y obligaciones derivados de las
legislaciones expresadas en el articulo 2.

Articulo 5.-

I.- Las pensiones, subsidios, rentas e indemnizaciones
adquiridas en virtud de la legislaci6n de una Parte
Contratante no estarAn sujetas a reducci6n, modificaci6n,
suspensi6n o retenci6n por el hecho de que el beneficiario
resida en el territoria de la otra Parte o en un tercer pals.

2.- Lab prestaciones econ6micas, debidas por una de las
Partes Contratantes en aplicaci6n del presente Convenio, se
harAn efectivas a los beneficiarios que residan en el
territorio de la otra Parte o de un tercer pals.

TITULO -II

DISPOSICIONES SOBRE LEGISLACION APLICABLE

Articulo 6.-

Los trabajadores ocupados en el territorio de una de las
Partes Contatantes estarAn sujetos a la legislaci6n de
Seguridad Social de esa Parte.

Articulo 7.-

Lo dispuesto en el articulo 6, tendrA las siguientes
excepciones :

1. Cuando un trabajador que est6 sometido a la
legislaci6n de una de las Partes y presta servicios en el
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territorio de esa Parte, es enviado por el empleador a
rsalizar un trabajo de carcter temporal en el territorio de
ja otra Parte. continuarb sometido a la.legislaci6n de la
primera Parte siempre que el periodo de trabajo no exceda de
dos aIos.

Si el trabajo se prolongara por motivos imprevisibles
m-s de dos a~fos, las Autoridades Competentes de ambas Partes,
de comOn acuerdo, podr~n autorizar la pr~rroga de esta
situacibn para un nuevo periodo de un ato.

2. El personal itinerante perteneciente a empresas de

transporte a~reo que desempefe su actividad en el territorio
de ambas Partes, estarA suieto a la legislacibn de la Parte
donde la empresa tenga su sede principal.

3. La tripulacibn de buques estarb sometida a la
legislacion de la Parte cuya bandera enarbole el buque. Los
trabajadores empleados en la carga, descarga y reparacion de
buques, a en servicios de vigilancia, en el puerto, estarn
sometidos a la legislaci6n de la Parte a cuyo territorio
pertenezca el puerto.

4. Los representantes diplomAticos y funcionarios
consulares de carrera se regirAn poa lo establecido en los
Convenios de Viena sabre Relaciones DiplomAticas, del 18 de
abril de 1961 y sabre Relaciones Consulares de 24 del abril
de 1963.

5. Los funcionarios pcblicos de una Parte, no inclulidos
en el punto 4, destinados en el territorio de la otra Parte,
quedarAn sometidos a la legislaci6n de la Parte a la que
pertenece la Administraci~n de la que dependen.

6. El personal administrativo y t6cnico de la Embajada
y Consulados, do una de las Partes Contratantes, al igual que
los miembros de su personal de servicio, asi como las
personas que esten colocadas exclusivamente al servicio
personal de los representantes diplomAticos a funcionarios
consulares de carrera, cuando sean nacionales del Estado
Acreditante podrAn optar entre la aplicaci6n de la
legislacibn de dicha Parte a la de la otra. Esta opci6n se
ejercerA dentro de los tres primeros meses, a partir de la
entrada en vigor del presente Convenio a, segOn el caso,
dentro de los tres meses siguientes a la fecha de iniciaci6n
del trabajo en el territorio de la Parte en que desarrollan
su actividad.

Articulo 8.-

Para la admisi6n al seguro voluntario a continuaci6n
facultativa del seguro, los periodos de seguro cubiertos por
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cubiertos en virtud de la legislacion de la otra Parte.
cuando no se superpongan.

TITULO III

DISPOSICIONES RELATIVAS A LAS PRESTACIONES

CAPITULO I
Prestaciones en dinero par enfermedad

Articulo 9.-

Las prestaciones en dinero par enfermedad estar~n a
cargo de la Institucibn Competente de la Parte cuya
legislacibn sea aplicable al trabajador de acuerdo con los
articulos 6 y 7 de este Convenio.

Para la concesi~n de las mismas se tendr& en cuenta, si
es necesario, la totalizacibn de periodos de seguro en la
forma establecida en el articulo 10.

CAPITULO II

Incapacidad parcial, invalidez, vejez y supervivencia

Articulo 10.-

Para la adquisicibn, conservacibn y recuperacion del
derecho a las prestaciones reguladas en este Capitulo cuando
un trabajador haya estado sometido sucesiva a
alternativamente a la legislacibn de las dos Partes
Contratantes, los periodos de seguro cumplidos en virtud de
la legislacibn de cada una de las Partes serAn totalizados,
cuando sea necesario, siempre que no se sqperpongan.

Articulo 11.-

El trabajador que haya estado sucesiva 0
alternativamente sometido a la legislaci6n de una y otra
Parte Contratante, causar& derecho a las prestaciones
reguladas en este Capitulo en las condiciones siguientes :

1. Si se cumplen los requisitos exigidos par la
legislaci6n de una a de ambas Partes Contratantes para causar
derecho a las prestaciones, la Instituci6n a las
Instituciones Competentes aplicar~n su propia legislaci6n
interna teniendo en cuenta 6nicamente los periodos de seguro
cumplidos bajo dicha legislaci6n.
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2. Si no se cumplen ls requisitos exigidos por la
leqislacibn de una o ambas Partes Contratantes para causar
derecho a las prestaciones, la Instituci6n a las
Instituciones Competentes totalizarAn con los propios, los
periodos de seguro cumplidos bajo la legislaci6n de la otra
Parte. Cuando efectuada la totalizaci6n se alcance el derecho
a la prestacidn, para el cAlculo de su cuantia se aplicarAn
las reglas siguientes :

a) Cada Parte, o ambas Partes en su caso,
determinarA por separado la cuantia de la pensi6n a la cual
el interesado hubiera tenido derecho como si todos los
periodos de seguro totalizados, hubieran sido cumplidos bajo
su propia legislacien (pensibn tebrica).

b) El importe de la pension que corresponda pagar a
cada Parte, se establecerA por ella aplicando a la pensi6n
tedrica calculada segn su legislaci6n la misma proporcion
existente entre el periodo de seguro cumplido en la Parte a
la que pertenece la Instituci6n que calcula la pension y la
totalidad de los periodos de seguro cumplidos en ambas
Partes.

c) Si la legislaci6n de alguna de las Partes exige
una duracion mAxima de periodos de seguro para el
reconocimiento de una pension completa, ia Instituci6n
Competente de esa Parte t-marA en cuenta, a los fines de la
totalizaci6n, solamente los periodas de cotizacibn en la otra
Farte necesarios para alcanzar derecho a pensi6n.

Articulo 12.-

Cuando un trabajador ha estado sujeto a las
legislaciones de las dos Partes Contratantes, los periodos
cumplidos con posterioridad a la entrada en vigor del
Convenio, serAn totalizados de acuerdo con las siguientes
reglas:

1. Cuando coincida un periodo de seguro obligatorio o
legalmente reconocido como tal con un periodo de seguro
voluntario de continuaci6n facultativa, se tendrA en cuenta
solo el periodo de seguro obligatorio c legalmente reconocido
como tal.

2. Cuando coincidan periodos do seguro voluntario o de
continuacion facultativa, solo se tomarA en cuenta el
correspondiente a la Parte en la. que el trabajador haya
estado asegurado obligatoriamente en Oltimo lugar antes del
periodo voluntario o de continuaci6n facultativa, y si no
existieran periodos obligatorios anteriores en ninguna de
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ambas Partes, en la que se hayan cumplido en primer lugar
periodos obligatorios con posterioridad al voluntario o de
continuacion facultativa.

3. Cuando en una Parte no sea posible precisar la
tpoca en que determinados periodos de seguro hayan sido
cumplidos, o se trate de periodos que hayan sido reconocidos
como tales por la legislaci6n de una u otra Parte, se
presumirA que dichos periodos no se superponen con los
periodos de seguro cumplidos en la otra Parte.

Articulo 13.-

1. Si la duracion total de los periodos de seguro
cumplidos bajo la legislacion de una Parte Contratante no
liega a un aho y si, teniendo en cuenta Onicamente estos
periodos no se adquiere ningOn derecho segun su legislaci6n
no estarA obligada esta Parte a conceder prestaciones en
ra:6n de dichos periodos. Sin embargo, estos periodos seran
tomados en consideracibn por la Instituci6n de la otra'Parte
para la adquisici6n del derecho a la pensi6n cuando se
aplique el articulo II, apartado 2.

2. No obstante lo dispuesto en el p~rrafo anterior,
cuando existan periodos de seguro inferiores a un aho,
cumplidos bajo la legislacibn de ambas Partes, estos deber~n
totali=arse de acuerdo con el articulo II, apartado 2, si con
dicha totalizaci6n se adquriere derecho a prestaciones bajo la
legislacibn de una o de ambas Partes.

Articulo 14.-

1. Si la legislaci6n de una de las Partes Contratantes
condiciona el derecho a la cuantia de las prestaciones al
cumplimiento de seguros derivados del ejercicio de una
actividad para la que exista un Regimen Especial de Seguridad
Social, o en una profesibn o actividad determinada, la
Instituci6n Competente de dicha Parte totalizarA Cnicamente
los periodos de seguro cumplidos en la Seguridad Social de la
otra Parte durante el ejercicio de esa misma actividad.

2. Si la legislaci6n de una Parte Contratanto establece
condiciones m~s favorables para conceder prestaci6n al
trabajador que haya ejercido una actividad en medios
insalubres o capaces de producir una vejez prematura, la
Instituci6n de dicha Parte tendrA en cuenta los perlodos de
seguro acreditados en la otra Parte durante el ejercicio de
esa misma actividad y con los riesgos indicados.
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CAPITULD III
Subsidios o asignaci6n por defuncibn

Articulo 15.-

1. Las asignaciones por sepelio a prestaciones por
defunci~n se regir~n por la legislaci6n que fuera aplicable
al trabejador en la fecha del fallecimiento.

El reconocimiento y cAlculo de la prestaci6n se
realizarA totalizando, si fuera necesario, los periodos de
seauro cumplidas por el causante de la prestacibn bajo la
legislacion de la otra Parte, de acuerdo con el articulo 10.

2. En los casos de fallecimiento de un pensionista que
lo fuera de ambas Partes Contratantes, el reconocimiento de
la prestacin par defunci6n se regularA por la legislacion de
la Parte en cuyo territorio residiera el pensionista en el
momerto de su fallecimiento.

3. Si el fallecimiento del pensionista tuviera lugar en
un tercer pais,la legislacion aplicable, en el caso de que
tuviera derecho a la prestacidn en ambas Partes Contratantes,
seria la de la Parte donde figur6 asegurado por Ctltima vez el
trabajador.

CAPITULO IV
Accidentes de trabajo y enfermedades profesionales

Articulo 16.-

1. El derecho a las prestaciones derivadas de accidentes
de trabajo a enfermedad profesional serA determinado por la
legislaci6n de la Parte Contratante a la que el trabajador se
hallare sometido en la fecha de producirse el accidente a
declararse la enfermedad a menos que la enfermedad haya sido
contraida en la otra Parte, en cuyo caso la prestacibn estarA
a cargo de bsta, de acuerdo con su legislacibn.

2. Si la persona no alcanzara derecho a prestaciones de
enfermedad profesional al amparo de la legislaci6n de la
Parte que indica el pArrafo anterior, sus derechos serAn
examinados par la otra Parte de acuerdo con su legislaci6n,
siempre que hubiese ejercido una actividad susceptible de
provocar dicha enfermedad bajo la legislaci6n de esta Cltima
Parte.
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3. Cuando la legislaci6n de una de las Partes subordine

la concesi6n de las prestaciones de enfermedad profesional a

la condicion de que la enfermedad considerada haya sido
comprobada por primera vez en su territorio, esta condici6n

se considerarA cumplida cuando la enfermedad haya sido
comprobada por primera vez en el territorio de la otra Parte.

Articulo 17.-

En el supuesto de que un trabajador hubiera sufrido un
accidente de trabajo, respecto al cual se aplicara la
legislaci6n de una de las Partes Contratantes y

posteriormente sufre otro accidente de trabajo al cual ha de

aplicarse la legislaci6n de la otra Parte Contratante, la

Institucibn Competente de esta Ciltima Parte, al determinar el
grado de incapacidad de dicho trabajador segn su propia
legislaci~n, tomarA en cuenta la perdida real de capacidad
laboral.

Articulo 18.-

En caso de agravaci6n de una enfermedad profesional que
haya dado lugar a pensi6n segOn la legislaci6n de una de las

dos Partes Contratantes, cuando el beneficiario reside en el

territorio de la otra Parte, serAn aplicables las siguientes
reglas:

A. Si el trabajadoar no ha ejercido en el lugar de su

nueva residencia una actividad susceptible de agravar esta
enfermedad profesional, la Instituci6n de la primera Parte
tomara a su cargo la agravaci6n de la enfermedad en los
terminos de su propia legislaci6n.

B. Si el trabajador ha ejercido en el lugar de su nueva
residencia una actividad susceptible de agravar esta
enfermedad profesional:

a) La Instituci6n de la primera Parte conservarA a
su cargo la prestaci6n debida al trabajador en virtud de su
propia legislacibn, como si la enfermedad no hubiera sufrido

agravacidn.

b) La Institucibn de la otra Parte donde el
trabajador ha realizado en OIltimo lugar esa actividad tomarA
a su cargo la prestaci6n correspondiente a la agravaci6n. El

importe de esta prestacien se determinarA de acuerdo con la

legislacibn de esta Oltima Parte como si la enfermedad se
hubiera producido en su territorio, siendo igual a la
diferencia entre el importe de la prestacibn debida despu~s
de producirse la agravaci6n y el que le hubiera correspondido
antes de producirse dicha agravaci6n.
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TITULO IV

DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 19.-

Si las disposiciones legales de una Parte Contratante
subordinan la concesi6n de las prestaciones reguladas en los
Capitulos I, II y III del Titulo III del presente Convenio a
la condicibn de que el trabajador haya estado sujeto a dichas
disposiciones en el momento de producirse el hecho causante
de la prestacibn, esta condici6n se considerarA cumplida si
en dicho momento el trabajador estA sometido a la legislacion
de la otra Parte o es pensionista segun la misma.

Articulo 20.-

Cuando segan las disposiciones legales de una de las
Partes Contratantes, el disfrute de una prestaci~n de la
Seguridad Social o la obtenci6n de ingresos de otra
naturaleza, a la realizaci6n de una actividad lucrativa
produzca efectos juridicos sobre el derecho a una prestaci6n,
o sobre la afiliaci6n al Sistema de la Seguridad Social,
estas situaciones tendrAn efectos juridicos aunque se
produzcan o se hayan producido en el territorio de la otra
Parte.

Articulo 21.-

I.- Para determinar la base de cAlculo a reguladora de
la prestaci~n, cada Instituci6n Competente aplicarA su
legislacibn.

2.-Cuando todo o parte del periodo de cotizaci6n que ha
de tomarse para el cAlculo de la base reguladora de
prestaciones se hubiera cumplido en Venezuela, la
Instituci~n Competente espahola determinarA dicha base
reguladora sobre las bases minimas de cotizaci6n vigentes en
su legislaci6n durante dicho periodo o fraccion para la misma
categoria profesional que altimamente haya ostentado u
ostente en Espaa el trabajador.

3.- Cuando todo o parte del periodo de cotizaci6n que ha
de tomarse para el cAlculo de las prestaciones se hubiere
cumplido en Espaffa, la Instituci6n Competente de Venezuela
determinarA la pensi6n considerando que en dicho periodo las
cotizaciones han sido efectuadas a raz6n del promedio entre
el salario minimo y el mAximo sujeto a cotizaci6n en
Venezuela.
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Articulo 22.-

Las prestaciones reconocidas par aplicacibn de las
normas del Titulo III, Capitulos II y IV, se revalorizarAn
con la misma periodicidad y en id6ntica cuantia que las
previstas en la respectiva legislacion interna. Sin embargo.
cuando la cuantia de una pensi6n haya sido determinada bajo
el regimen de prorrata previsto en el apartado 2 del articulo
ii, el importe de la revalorizaci6n se efectuarA mediante la
aplicaci~n de la misma regla de proporcionalidad citada en el
mencionado apartado y articulo.

Articulo 23.-

1. Las solicitudes, declaraciones, recursos y otros
documentos que, a efectos de aplicaci6n de la legislaci6n de
una Parte deban ser presentados en un plaza determinado ante
las Autoridades a Instituciones correspondientes de esa
Parte, se considerarAn coma presentadas ante ellas si
hubieran sido entregadas, dentro del mismo plaza, ante una
Autoridad a Instituci6n de la otra Parte.

2. Cualquier solicitud de prestaci6n presentada segOn la
legislaci6n de una Parte serA condiderada coma solicitud de
la prestacibn correspondiente segCin la legislaci6n de la otra
Parte, siempre que el interesado en el momento de presentarla
lo manifieste expresamenteo a se deduzca de la documentacibn
presentada que el asegurado ha trabajado en la otra Parte.

3. En el Acuerdo a que se refiere el articulo 27 se
establecerAn normas para la tramitaci6n de los documentos
mencionados en el apartado I y 2 del presente articulo.

Articulo 24.-

I. Los beneficios de exenciones a reducciones de tasas,
timbre, derechos de secretaria a de registro u otros
an-Alogos previstos en la legislaci6n de una de las Partes
Contratantes para los certificados y documentos que se
expidan en aplicaci6n de la legislaci6n de esa Parte, se
eoxtenderan a los documentos y certificados que hayan de
expedirse para la aplicacibn de la legislaci6n de la otra
Parte a del presente Convenio.

2. Todos los actos administrativos y documentos que se
expidan en aplicaci6n del presente Convenio serAn dispensados
de los requisitos de legalizaci6n y legitimaci6n.

Articulo 25.-

Las Instituciones deudoras de prestaciones quedarAn
vhlidamente liberadas cuando efecten el pago en la moneda de
su pais.
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Articulo 26.-

Las Autoridades Competentes V Instituciones de ambas
Partes se prestar&n sus buenos oficios y la m&s amplia
colaboraci~n t~cnica y administrativa para la aplicaci6n del
presente Convenio dentro del marco de su propia legislacion.

Articulo 27.-

Las Autoridades Competentes de ambas Partes elaborar&n
conjuntamente Acuerdos Complementarios para la aplicaci6n y
ejecuci6n del presente Convenio.

Articulo 26.-

Las Autoridades Competentes de las dos Partes se
comprometen a tomar las siguientes medidas para el debido
cumplimiento del presente Conveniot

a.- Designar los Organismos de Enlace.
b.- Comunicarse las medidas adoptadas internamente para

la aplicaci6n de este Convenio.
c.- Notificarse todas las disposiciones legislativas y

reglamentarias que modifiquen las que se mencionan en el
articulo 2.

Articulo 29.-

Para la debida aplicaci6n y cumplimiento de este
Convenio, las Autoridades Competentes, Organismos de Enlace e
Instituciones de las dos Partes, se comunicarAn directamente
entre si.

Articulo 30.-

Las diferencias que puedan surgir en la interpretacibn y
aplicaci6n del presente Convenio se resolverAn en la medida
de 1o posible por las Autoridades Competentes de ambas
Partes. Las controversias que subsistan ser~n resueltas por
la via diplom~tica.
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TITULO V

CAPITULO I
Disposiciones Transitorias

Articulo 31.-

1. Los periodos de seguro cumplidos en virtud de la
legislacibn de las Partes contratantes antes de la fecha de
vigencia del presente Convenio, serAn tomados en
consideracibn para la determinaci6n del derecho a las
prestaciones que se reconozcan en virtud del mismo. No
obstante la Instituci~n de Venezuela no reconocerA periodos
de seguros anteriores al I de enero de 1967.

2. La aplicaci6n del presente Convenio otorgarb
derecho a prestaciones par contingencias acaecidas con
anterioridad a la fecha de su entrada en vigor. Sin embargo,
el pago de las mismas no se harA con efecto retroactivo a
dicha fecha.

Articulo 32.-

No obstante lo establecido en el articulo 10, si
coincidiesen periodos de seguro en ambas Partes, efectuados
antes de la entrada en vigor del Convenio, cada una de las
Partes tomarA en consideraci6n los periodos cotizados segn
su legislacibn a efectos de la aplicaci6n del articulo 11.

Articulo 33.-

Las solicitudes de prestaciones que hayan sido
examinadas por cada una de las Partes antes de la entrada en
vigor del Convenio podr&n ser revisadas a petici6n de los
interesados con arreglo a lo dispuesto en el mismo.

CAPITULO II
Disposiciones Finales

Articulo 34.-

El presente Convenio estarA sujeto al cumplimiento de
los requisitos constitucionales de cada una de las Partes,
para su entrada en vigor. A tal efecto cada una de ellas
comunicar& a la otra el cumplimiento de sus propios
requisitos.

El Convenio entrar& en vigor el primer dia del segundo
mes siguiente a la fecha de la (iltima comunicaci6n.
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Articulo 35.-

1. El presente Convenio se establece por un aho a partir
de la fecha de su entrada en vigor y se prorrogara
automAticamente de aMo en aho, salvo denuncia que deberA ser
notificada seis meses antes de la expiraci6n del plazo.

2. En el supuesto de cesar la vigencia del Convenio, las
disposiciones del mismo se seguirAn aplicando a los derechos
adquiridos bajo su amparo.

Igualmente, en este casos las Partes Contratantes
acordar~n las disposiciones que garanticen los derechos en
vias de adquisici6n derivados de los periodos de seguro
cumplidos con anterioridad a la fecha de terminacibn del
Convenio.

En fe de lo cual, los abajos firmantes, cuyos poderes han
sido hallados en buena y debida forma, firman el presente
Convenio.

Hecho en Caracas a los doce dias del mes
de tkaY de mil novecientos ochenta y ocho . en dos
ejemplares, en lengua castellana, siendo ambos igualmente
autdnticos.

Por el Reino de Espafia: Por el Gobiemo
de Venezuela:

[Signed - Signel [Signed - Signi]

AMARO GONZALEZ DE MESA SIMON ANTONI PAVAN
Y GARCIA SAN MIGUEL Ministro del Trabajo

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

No 152

La Embajada de Espafia saluda muy atentamente al Honorable Ministerio de
Relaciones Exteriores (Direcci6n General Sectorial de Polftica Internacional y Con-
sultoria Jurfdica) y por la presente Nota se refiere a las conversaciones mantenidas
con los servicios de ese Ministerio en relaci6n a los errores que han sido detectados
en los textos espafiol y venezolano del Convenio de Seguridad Social firmado por
nuestros dos paises el pasado 13 de mayo 1.

De conformidad con las mencionadas conversaciones, esta Embajada desea
confirmar que el Gobierno de Espafia acepta que el texto definitivo de los Arti-
culos 8, 11.1, 14.1 y 16.3, sea el siguiente:

Articulo 8

Para ]a admisi6n al seguro voluntario o continuaci6n facultativa del seguro, los
perfodos de seguro cubiertos por el trabajador en virtud de la legislaci6n de una
Parte, se totalizarnn, si fuera necesario, con los periodos de seguro cubiertos en
virtud de la legislaci6n de ]a otra Parte, cuando no se superpongan.

Artculo 11

1. Si se cumplen los requisitos exigidos por la legislaci6n de una o de ambas
Partes Contratantes para causar derecho a las prestaciones, la instituci6n o las insti-
tuciones Competentes aplicarin su propia legislaci6n interna teniendo en cuenta
dnicamente los perfodos de seguro cumplidos abajo dicha legislaci6n.

Articulo 14

1. Si la legislaci6n de una de las Partes Contratantes condiciona el derecho a
la cuantia de las prestaciones al cumplimiento de perfodos de seguro derivados del
ejercicio de una actividad para la que exista un R6gimen Especial de Seguridad
Social, o en una profesi6n o actividad determinada, la instituci6n Competente de
dicha Parte totalizari dnicamente los perfodos de seguro cumplidos en la Seguridad
Social de la otra Parte durante el ejercicio de esa misma actividad.

Articulo 16

3. Cuando la legislaci6n de una de las Partes subordine la concesi6n de las
prestaciones de enfermedad profesional a la condici6n de que la enfermedad consi-
derada haya sido comprobada por primera vez en su territorio, esta condici6n se
considerard cumplida cuando la enfermedad haya sido comprobada por primera vez
en el territorio de la otra Parte.

La Embajada de Espafia agradeceria a ese Ministerio si le hiciera llegar por esta
misma via su conformidad con dichos textos, de forma que los mismos sean incluf-
dos en el Convenio de Seguridad Social firmado el pasado 13 de mayo1 .

I Should read "12 de mayo"- Devrait se lire . 12 de mayo o.
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La Embajada de Espafia aprovecha la oportunidad para expresar al Ministerio
de Relaciones Exteriores las seguridades de su mis alta y distinguida consideraci6n.

Caracas, 14 dejulio de 1988

Honorable Ministerio de Relaciones Exteriores
Ciudad

Vol. 1580, 1-27586



222 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

II

REPUBLICA DE VENEZUELA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

00558

El Ministerio de Relaciones Exteriores, Consultoria Jurfdica, saluda atenta-
mente a la Honorable Embajada de Espafia y en relaci6n a los particulares a que se
contrae su comunicaci6n n° 152 del presente mes, se complace en informarle que
este Despacho esti conforme con el contenido de la referida Nota.

En consecuencia, el Ministerio de Relaciones Exteriores acepta como defini-
tivos los textos allf indicados de los Articulos 8, 11.1, 14.1 y 16.3 del Convenio sobre
Seguridad Social firmado por ambos pafses el 13 de mayo de 1988' los cuales han
sido incorporados a dicho instrumento internacional.

El Ministerio de Relaciones Exteriores, Consultorfa Juridica, aprovecha ]a
oportunidad para renovar a la Embajada de Espafia las seguridades de su mds alta
consideraci6n.

Caracas, 22 de agosto de 1988

I Should read "12 de mayo" - Devrait se lire . 12 de mayo .
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ACUERDO ADMINISTRATIVO PARA LA APLICACI6N DEL CONVENIO
DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE ESPAITA Y VENEZUELA

TITULO PRIMERO

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

Para la aplicaci6n del presente Acuerdo Administrativo:

1. El t6rmino "Convenio" designa al Convenio de Seguridad So-

cial entre Espafia y Venezuela.

2. El t6rmino "Acuerdo" designa el presente Acuerdo.

3. Los terminos definidos en el articulo 1 del Convenio tie-

nen el mismo significado en el presente Acuerdo.

Articulo 2

1. Los Organismos de Enlace a que se refiere el articulo 28

del Convenio serdn los siguientes:

a) En Espafia: El Instituto Nacional de Seguridad Social.

b) En Venezuela: El Instituto Venezolano de los Seguros So

ciales.

2. Las Autoridades Competentes se comunicar~n, en su caso,

cualquier cambio en la designaci6n de los Organismos de En

lace.
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3. Los Organismos de Enlace designados en el pdrrafo 1 de es

te articulo, establecer~n los formularios y documentos ne

cesarios para la aplicaci6n del Convenio y del presente -

Acuerdo Administrativo en las materias propias de su com-

petencia.

Articulo 3

1. En los casos a que se refiere el articulo 7, pIrrafo I -

del Convenio, la Instituci6n Competente de la Parte cuya

legislaci6n sigue siendo aplicable, expedird, a petici6n

del empleador, un certificado de desplazamiento acreditan

do que el trabajador continua sujeto a la legislaci6n de

esa Parte y hasta qu6 fecha.

La solicitud deberg ser formulada antes del desplazamien-

to del interesado o dentro de los 30 dfas siguientes al

mismo.

Dicho certificado constituird la prueba de que no son de

aplicaci6n al mencionado trabajador, las disposiciones so

bre el seguro obligatorio de la otra Parte.

2. La solicitud de autorizaci6n de pr6rroga prevista en el

articulo 7, pfrrafo I del Convenio deberd formularse por

el empleador, antes de que finalice el perfodo de dos -

afnos a que se hace referencia en el citado articulo. La

solicitud irg dirigida a la Autoridad Competente de la -

Parte en cuyo territorio estd asegurado el trabajador, -

quien convendrA sobre la pr6rroga con la Autoridad Compe-

tente de la Parte donde se halle destacado.
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3. Si el trabajador, a que se hace referencia en el articulo

7, p$rrafo 1 del Convenio, estd ya prestando servicios en

el territorio de la Parte a la que ha sido enviado en la

fecha de entrada en vigor del Convenio, el perfodo de dos

afios se contarl a partir de dicha fecha.

4. En los casos a que se refiere el articulo 7, pdrrafo 6 -

del Convenio, el trabajador que ejerza el derecho de op-

ci6n lo pondrA en conocimiento de la Instituci6n Competen

te de la Parte por cuya legislaci6n ha optado, a travs -

de su empleador. Esta Instituci6n lo comunicarl inmediata

mente a la Instituci6n de la otra Parte.

TITULO SEGUNDO

Capitulo 1

Prestaciones por enfermedad

Articulo 4

Cuando la Instituci6n Competente de una de las Partes

deba aplicar la totalizaci6n de perlodos de seguro previs

ta en el articulo 9 del Convenio para la concesi6n de -

prestaciones por enfermedad, solicitarl de la Instituci6n

Competente de la otra Parte, una certificaci6n de los pe-

riodos de seguro acreditados segiOn su legislaci6n, en el

formulario establecido al efecto.
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Capitulo 2

Prestaciones por vejez,_invalidez o incapacidad

parcial, muerte y supervivencia

Articulo 5

1. Las solicitudes de prestaciones de vejez, invalidez o in-

capacidad parcial y supervivencia, basadas en la alega-

ci6n de actividades en una o en ambas Partes Contratantes,

deber~n formularse ante la Instituci6n Competente del lu-

gar dela residencia del solicitante, de conformidad con -

las disposiciones legales en vigor para dicha Instituci6n.

2. Si el solicitante reside en el territorio de un tercer -

Pais, deberg dirigirse a la Instituci6n Competente de la

Parte Contratante bajo cuya legislaci6n 61, o su causaha-

biente, hubiere estado asegurado en ltimo lugar.

3. Cuando la Instituci6n que ha recibido la solicitud no es

la Competente para instruir el expediente, la remitird -

con toda la documentaci6n a la Instituci6n Competente, -

por mediaci6n de los Organismos de Enlace.

4. Cuando en la solicitud de prestaci6n solamente se aleguen

actividades segrun las disposiciones legales de una de las

Partes y sea presentada ante la Instituci6n de la otra

6sta la remitirl inmediatamente a la Instituci6n Competen

te de aquella, por mediaci6n de los Organismos de Enlace.
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Articulo 6

1. Para el trimite delas solicitudes de prestaciones por ve-

jez, invalidez o incapacidad parcial y supervivencia ampa-

radas en el Convenio, las Instituciones Competentes de Es-

pafia y Venezuela utilizarAn un formulario de enlace esta-

blecido al efecto.

2. Cuando se trate de solicitudes de prestaciones por invali-

dez o incapacidad parcial, la documentaci6n se enviard con

un dictamen medico en el que se hard constar las causas de

la incapacidad del interesado y la posibilidad razonable

de su recuperaci6n.

El informe medico deberl ser emitido o certificado por los

Servicios Medicos de la Seguridad Social en Espafta, o del

Instituto Venezolano de los Seguros Sociales en Venezuela.

Articulo 7

1. La Instituci6n a quien corresponda la instrucci6n del expe

diente hard constar los datos necesarios en el formulario

de enlace a que se refiere el articulo anterior y enviard

dos ejemplares del mismo a la Instituci6n Competente de la

otra Parte a la mayor brevedad posible.

2. A solicitud de la Instituci6n a quien corresponda la ins-

trucci6n del expediente, y a los fines de la aplicaci6n -

del articulo 11, p~rrafo 2 del Convenio, la Instituci6n -

Competente de la otra Parte devolverg un ejemplar del for-

mulario de enlace donde se certificargn los perlodos de se

guro acreditados bajo su legislaci6n.
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3. El envio del formulario de enlace suple la remisi6n de -

los documentos justificativos de los datos en 61 consigna

dos. La Instituci6n que lo reciba podrg, sin embargo, so-

licitar la remisi6n de cualquiera de dichos documentos.

4. La Instituci6n o Instituciones Competentes comunicar~n a

los interesados las resoluciones adoptadas y las vlas y -

plazos de recurso de que disponen frente a las mismas, de

acuerdo con su legislaci6n.

5. De las resoluciones adoptadas en el expediente de que se

trate se enviard copia a la Instituci6n competente de la

otra Parte.

Capitulo 3

Prestaciones por accidente de trabajo y

enfermedad profesional

Articulo 8

En los casos de solicitud de prestaciones por Acciden-

tes de Trabajo o Enfermedad Profesional, se aplicard por

analogla lo establecido en el artfculo 5 de este Acuerdo.

Artfculo 9

Para la aplicaci6n de 1o establecido en el articulo 16,

p~rrafo 2 del Convenio, la Instituci6n Competente de la

Parte que haya resuelto negativamente la solicitud de -

prestaci6n por enfermedad profesional, remitird la docu

mentaci6n y copia de su resoluci6n a la Instituci6n Compe

tente de la otra Parte.
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TITULO TERCERO

Capitulo 1

Disposiciones Diversas

Articulo 10

Las Instituciones Competentes de ambas Partes Contra-

tantes podrn solicitarse entre si, en cualquier momento,

reconocimientos m6dicos o comprobaciones de hechos y ac-

tos, de los que pueden derivarse la modificaci6n, suspen-

si6n, extinci6n o mantenimiento de los derechos o presta-

ciones por ellas reconocidos. Los gastos que en consecuen

cia se produzcan, ser~n reintegrados por la Instituci6n -

Competente que solicit6 el reconocimiento o la comproba-

ci6n, seg5n las tarifas oficiales de la Instituci6n que -
efectie el reconocimiento medico, o segOn el gasto real

que se produzca, en los supuestos en que el reconocimien-

to medico o la gesti6n realizada se lleve a cabo con me-
dios ajenos a la Seguridad Social en Espafia, o al Institu

to Venezolano de los Seguros Sociales en Venezuela. El -
reintegro se efectuarg tan pronto como se reciban los jus

tificantes detallados de tales gastos.
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Articulo 11

Los Organismos de Enlace de ambas Partes intercambia--

r~n los datos estadisticos disponibles relativos a los pa

gos de prestaciones efectuados a los beneficiarios duran-

te cada aflo civil, en virtud del Convenio. Dichos datos

contendr~n el nf.mero de beneficiarios y el importe total

de las prestaciones.

ARTICULO 12

Las prestaciones ser~n pagadas directamente a los bene

ficiarios por la Instituci6n Competente.

No obstante, se podrd acordar, si ello fuera mgs conve

niente, que el pago de las pensiones de una Parte se efec

tie a travs del organismo de Enlace de la Parte en la

que reside el beneficiario.

ARTICULO 13

A petici6n de cualquiera de las partes, podri reunirse

una Comisi6n Mixta presidida por las:Autoridades Competen

tes, con la finalidad de examinar los problemas que pue-

dan surgir en la aplicaci6n del Convenio y del presente -

Acuerdo.

Vol. 1580, 1-27586



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 231

Capitulo 2

Disposiciones Finales

Articulo 14

El presente Acuerdo entrard en vigor en la misma

del Convenio y tendrI igual duraci6n que 6ste.

fecha

Hecho en Caracas, el dia cinco (5) de mayo de mil nove

cientos ochenta y nueve (1.989) en dos ejemplares.

Por el Gobierno
de Espafia:

[Signed - Signe]
AMARO GONZAiLEZ DE MESA

Embajador de Espafia

Por el Gobiemo
de Venezuela:

[Signed - Signe]

MARISELA PADR6N
Ministra de Trabajo
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FORMULARIOS ANEJOS AL ACUERDO ADMINISTRATIVO PARA LA APLICA-
CION DEL CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE ESPANA Y VENE-
ZUELA

COmVCIO DE SLGURIOAD SOCIAL ENTRE ESPARA Y VEN(ZUELA /V-i

C(RTIFICACION RELATIVA A LA IOTALIZACION OE PERIODOS DE SGURO

PARA PRESTACIONES [CONONICAS PON ETEROCUAD

Artfculo 9 del Convenio

Articulo 4 del Acuerdo Administrativ)

I ORGANTSNO DE ENLACE DESTINATARIO DE LA CERTIFICACION

Oenominaci6n

0irecci6n

2 DATOS RLLAtIVOS AL ASEGURADO

Primer Apellido Segundo Apellidi

Noebre Fecha de nacisieto

Nombre del padre Nombre de la sadre

Nacionalidad [stado civil

k6sero de afiliaci6n en ESPANA

N6mero de afiliaci6n en VENEZUELA
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3 PERIODOS DE SEGURO El (SPAIA VENEZUELA = (1)

Cotizacidn TOTAL DIAS

Obligatoria Voluntari.%

Oe a

De a

De a

TOTAL ....

4-] ORGANISNO DE ENAER(NITESTE

Oenominaci6n

Direcci6n

Sello Fecha

Firoa:

(1) mirquese con una cruz el recuadro procedente.
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COIVEIO Of SEGURIDAD SOCIAL [NITE ESPAA Y VLNZUELA [iV-2

CERIFICACION WELATIVA A LA LEGISLACI0N APLICABLE

Artfculo 7.1 del Convenio

Artfculo 3.1 del Acuerdo Adinistrativo

La [nstituci6n competente de la Parte a cuya legislacidn quede sometido el trabajador cumplimentari, por
triplicado, el presente formulario, a solicitud del empleador. Uno de los ejemplares Io conservarS el
empleador y otro el propio trabajador.

I IBABAJADOR

Primer Apellido Segundo Apellido

Nonbre Apellido de soltera

Nombre del padre Nombre de la madr.

Fecha de nacimiento _acionalidad O.N.1. (1)

Direcci6n (2)

M11mero do afiliacidn: En Espana

In Venezuela

2 ERPLEADOR

Mumbre o raz6n social

Oirecci6n (2)

3

El trabajador anteriormente indicado permanecerl destacado durante un perfodo de tiempo que se prolon
gari. probablemente del a

en 01 siguiente establecimiento en territorio de (3) [] Venezuela E] Espana

%ombre o ra16n social

Oirecci6n (2)
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El trabajador designado en el recuadro queda soactido a I& legislacidn de (3)

E Espafa
en virtud del Artlculo 7.1 del Convenio.

IZ Venezuela

Del &I

S- IISTITUCION DE LA PARIE A CUYA LEGISLACION QUEDA SONETIDO EL RABAJADOR

Denominacidn

Oirecci6n (2)

Sello Fecha

Firma:

I S TRUCC I O ES

El presente foraulario deberi cunplimentarse a miquina o en caractereb de imprenta. utilizando 6nicanente
las lineas de puntos.

1OT AS

(1) Para los nacionales espanoles, indicar siempre el n4sero del oc.ento lacional de Identidad (D.N.I.).
En caso de no poseerlo, indicar expresamente: "no tiene".

(2) Calla, nimero. c6digo postal, localidad, provincia. pals.

(3) Sehalar con una cruz el recuadro qua proceda.

Vol. 1580, 1-27586



236 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

CoIVEIO DL SEGURIOAD SOCIAL LITRE ESPAIA V VENEZUELA

FORRULARIO DE CONUJICACION DE SOLICITUD DE PRISTACIONES

Artfculo 5 del Acuerdo Administrativo

Aviso de presentacidn de solicitudes de prestaciooes de vejez, invalidez y supervivencia.

Seri cumpliaentado pot I& lnstituci6n ante la cual se presente la solicitud y reoitida a la Instituci6n

corpetente de la otra Parte.

2 ] ASEGURADO

Primer Apellido Segundo Apellido

Nombre Apellido de soltera

Noabre del padre _ombre de la eadre

Vacionalidad Fecha de nacihiento

D.N.I. (2) NQ Afiliacidn: En Espata

En Venezuela
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SOLICITANTE

Priser Apellido Segundo Apellid__

lombre Apellido de soltera

Grado de parentesco D.M.I. (2)

hacionaidad Fecha de nacheitnto

4 DCLARACION E ACIIVIDADES ESARROLLADAS POR EL ASEGURADO

ETI En Espana (TI En Venezuela

PER 1000S

D o s d e H a s t a Empresa: Oenoeinaci6n / Actividad I Localidad

[3] La persona designada on el recuadro ] 2

ha presentado ante esta Instituci6n, solicitud de

(J Invalidez NO do expediente

I Jubilacidn NO do expediente

J Muerto y supervivencia NO do expediento

n3.

de fecha

do fecha

_ e fecha
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6 IISIIJUCIOI Of INSTRUCCIO1

Ocnoainaci6n

Direcci6n (1)

Sell Fecha

Firma:

I ISTRUCC I O [S

(l presente foraulario se cusplimentari a miquina o en caracteres de impenta, utilizando 4nicamente las

lIneas de puntos.

1IO AS

(1) Calle, n6aero, localidad, provincia, c6digo postal, pals.

(2) Para los nacionalts espaholes, indicar el namero completo del Docusento Nacional de Identidad (D.N.I.)
aunQue esti caducado. Si no lo posee, indicar expresamente: "no lo tiene".
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COVEiIO Of SEGURIOAD SOCIAL CITRE (SPAIA Y V(IEZUELA

FOARULAR|O DE ENLACE RELAIIVO A LA SOLICITUD Of PRESTACION Of (1)

Artculao It del Convenio
Artkculos 6 y 7 del Acuardo Administrativo

( presente foruulario seri cumplimentado en la parte qua le afecte. por la Instituci6n ante la cual
so present* ia solicitud y resitido, en duplicado ejemplar, a Ia Instituci

6
n competente de la otra Parte.

(&ta devolverk un ejesplar del forsulario en el que se certifiquen los pertodos de seguro cusplidos
bajo su legislaci6n, a I Instituci6n a quien corresponde ia instrucci6n del expediente. a solicitud
de la lisle.

fecha de presentaci6n de 1a solicitud ..........................

I DAJOS RELAJIVOS AL ASEGURADO Y SU CONVUGE

- Apellidos

- hoobre

- Nosbre del padre

- oobre de I& madre

- fecha de naciuiento

- a9 de afiliacidn: En Espafa

En Venezuela

- Seo

- Vbaionaiidad (2)

- Etado civil (3)

- Fecth de satrisonio

- Fecha de fallecisiento

- Lugar do faliecisiento

- Causa de falicisjhnto

- ima sido reconocido incapacitado par&

*I trabajo? (4)

- 4 lrabaja actuaisente?

- Fecha an quo hi dejado de trabajar

Vol. 1580, 1-27586
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Fecha en que se propone cesar

iPercibe o percibra alguna prestacidn?

En caso afireativo. indicar:

* Clast de prestacidn

* Organismo que Ia satisface

(Denominaci6n y direccidn)

. N6mero de i prestacidn

F Techa de efectos

* Cuantla mensual de Ia prestaci6n

* NO de pagas anuales de ia prestaci6n

Oomicilic conpleto (5)

ASE6URAO0
4 1

COI YU GE

______________________________________ I______________________________________I

2 DAOOS DE OTROS FARILIARES QUE PUEOEI CAUSAR DERECHO A PRESTACIONCS (6)

LZ x1
Apel3ios y Mosbre ; zRL T (. P Y ZU

DICLARACION DE~ ~~ ACIIDIE DEARLAA PO EL AEUC EN E -I Y ENZUL

koebre de la [ipresa irecci6n
Per I odo
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4 DA S REFERETES A LOS PERIOOOS BE SEGURO CUBERIOS POR EL ASEGURAO

4.1. PERIODOS DE SEGURO PERIODOS CE SEGURO PERIODOS

0 ASIMILADOS VOLUNTARIOS OBLIGATORIOS ASINILADOS

Desde Hasta Ofas Olas Dias

ao

0 C

OTALES T
4.2. PERIODOS BE SEGURO PERIODOS OE SEGURO PERIODOS

0 ASINILADOS VOLUNTARIOS OLIGATORIOS ASIMIIADOS

Desdt Hasta Dias Olas OF&s

7 OETERRIIACION BE LA PRESTACION A CARGO OE ESPAIA

Class do Is prestaci6n Fecha do efectos Importe sensual

] Por totalizaci6n FJ Sin totalizaci6n

Aotivo$ por los cuale$ no so abona ninguna prestaci6n:
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61 DETERINACION BE LA PRESTACION A CARGO DE VENEZUELA

Clase de prestacidn Fecha de efectos

EI Par totalizaci6n

Notivos por los que no se abona ninguna prestaci6n:

Importe

IJ Sin totalizacidn

-7 INSIITUCION RCCEPTORA DE LA SOLICITUO

Denominaci6n

oirecci6n (S)

Solicita a Instituci6n competente de la otra Parte [] devu(lva El n devueIva, u.

ejesplar del presente Formulario debidamente cumplimentado.

Sello Fecha

Firma:

a IESTIIUCION BE LA OTRA PARTE

Denominaci6n

Direccidn (5)

Selia Fecha

Firma:
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I SIRUCC lO A S

(I presente formulario se cumplimentarl a oSquina a en caracteres de imprenta, utilizando 6nicamente las

lineas de puntos.

OTAS

(I) Arotar lo que corresponda: Vejez, Invalidez, Incapacidad parcial a Supervivencia.

(2) En caso de cambia de nacionalidad, indicar a continuacidn. cuindo se produjo dicho cambio:

(3) lndscar segn los caSos, soltero (a). casado (a). viudo (a) 0 divorciado (a).

(4) lodicar sf a no, y en caso afirmativo, adjuntar informe mvdico (foroulario E/V-S) sobre las causas
y grado de incapacidad del causante y posibilidad razonable de recuperaci6n.

(5) tEile. numero. cddigo postal, localidad, provincia, pals.

(6) Kijos, padres u otros derechohabientes.

(?) Indicar st a no.

(I) (n casa afireativa, indicar a continuaci6n:

- laturajeza de la pensi6n

- Institucidn deudora

- fecha desde que I& percibe

- fecha eventual del cese en su percepcidn

• lporte aensual de Ia pensi6n a rents
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CogaV~lO OE S[GURZOAO SOCIAL ENTRE ESPAIA Y VENEZUELA

I IFORNI E 01CO

Art~culo 6 del Acuerdo Administrativo

i INSTIIUCION A LA CUE SE DIRIGE EL INFOlNE

Denominacidn

Oirecci6n (1)

27 PERSONA EXANIMADA

Primer Apellido Segundo Apellido

Rombre

Noobre del padre Nombre de la madre

Fecha de nacimiento ON.. (2) Nacionaliddd

Direcci6n (1)

Eapleo habitual

Ultimo eapleo realizado

k6aero de afiliacidn: En Espalla

En Venezuela

iajero de enpediente

Fecha de presentaci6n de la solicitud

3 INFORE EXPEOIDO POR EL FACULTATIVO:

Apellidos Noimbre

Otrecci6n (1)

Facultativo Inspector de

W ANIEC[DENTES PERSONALES
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W INF[RMEDAO ACTUAL (solestias qua padece el enferao, cosienzo de las Dismas. evolucidn, trata.-
hiento seguido hasta el somento actual).

EXPLORACION CLINICA

Estado General

Estatura Peso

Aspecto general (senil, tranquilo, inquieto. etc.)

Constitucidn (fuerte, regular, dibil)

Postura Porte

mov imentos

Rusculatura

Color de la mucosa

Estado de nutrici6n

Car& (pllida. cian6tico)

Estado de Is boca y de los dientes

ORGAMOS DE LOS SENTIDOS

Oldos

Ojos

Nariz

APARATO RESPIRATORIO

(Vias respiratorias superiores. pulmones, perivetros del torax. forma del tora. examen macros-

c6pico Y microsc6pico del esputo, comprobacidn de B.K. reconochsiento radiogrifico. etc).

Vol. 1580, 1-27586
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Resultado del reconocimiento radiogrifico con indicaci6n de fecha (3)

APARATO CIRCULATORIO

Coraz6n. aorta, vases (volumen del coraz6n. auscultaci6n, pulso, tensi6n arterial, dyspnea, ede

eas, estado de los vasos perifiricos, varices, examen radiogrifico, etc).

Resultado del examen electrocardiogrifico con indicacidn de fecha (3)

APARATO OIGESTIVO

(Pared del abdomen. hernias. cicatrices de intervenciones quiv,6rgicas. palpaci6n del abdomen.-

hfgado, bazo. ganglios).

Resultado del reconociviento radiogrifico con indicaci6n de fecha (3)

APARATO LOCOMOTOR

(Muesos. musculos, examen de la forma y el soviniento de las 4.ticulaciones y de la coluena Oer

tebral. signo de Lasgue).

Vol. 1580, 1-27586
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APARAIO GE[IIO-URINARIO

Resultado del onlisis de orina con indicaci6n do Is ftcha (3)

SISTENA kERVIOSO

(Reflejos pupilares y perifiricos, paresias, parhlisis. trastornos mas inportantes de Is sensi-

bilidad. pecuIiaridadts ps~quicas).

L12

FEZ3I

1-11-

Vol. 1580, 1-27586

ANALISIS Oi SANGRE

(Fecha del misso. con expresi6n de Is cantidad de hemoglobina y deI hisero de hesatfes).

OTROS ANALISIS

(Con indicaci6n do Is fecha (3). reaccidn de pricipitacidno roacci6, pars el diagnd6sico de si-
filis, etc.).

iPAOECE EL I[TERESADO ALGUNA LESION 0 ENFERNEDAO DE LAS COMPRENDIDAS EN LAS LEGISLACION[S SOBRE
ACCIDENTES DE IRABAJO Y EFERMEOADES PROFESIONALES?

En caso afirmative, indiquese:

Indole do Ia losi6n o enfermedad

Porcentaje do invalidez reconocido

F 6
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7II OTRAS INDICACIONES

DIAGNOSTICO CLINICO RAZONADO

!ZJ EN CASO DE ACCIDENTE. 1DESDE QUE FECHA ESTA CURADA LA LESIOk?

ISE MA ESIABILIZADO EL ESTADO DEL RECONOCIDO?

TRATAXIENTO CUE SE PRESCRIBE

LA CONTINUACION DE LA ASISTENCIA AEOICA. ZPUEOE CONDUCIR A LA mEJORIA CLINICA OEL INTERESADO?

1A LA CURACION?

jCUAL ES LA INCAPACIOAD PARA EL TRABAJO ULTINAMENTE EJERCIDO?
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1CUAL IS LA INCAPACIOAD PARA EL IRABAJO NIERO? (4)

1EN EL INIERIOR?

ZEN LA SUPERFICIE?

J(S ABSOLUTAMENTE INOISPENSABLE QUE CESE DE TRASAJAR EL INIERESADO EN LA NINA 0 DUE CAMBIE D[

OCUPACION?

1PUEOE DESARROLLAR OTRA CLASE DE TRABAJO?

LPUIOE SER REAOAPTADO?

IPUEOE EJERCER EL INTERESAO0 CUALQUIER OTRA PROFESION A PESAR DE SU INVALIDEZ?

1CUAL ES LA INCAPACIOAO PARA CUALQUIER OTPO IRABAJO QUE CORRESPONDA A LAS APIIIUOES D(L INIERE-

SO0?

ZLA INVALIDEZ IS PROVISIONAL 0 DEFINITIVA?

LA INVALIOEZ POR LA QUE ESTA AFECTADO. jPUEDE CONSIDERARSE CONO PERMANEN1E PARCIAL? (So enties-
de por tal I& quo produce &I trabajador una dissinuciin I menos del 33 I de su capacidad de g!

nancia en su profesi6n habitual).

LA INVALIOEZ POR LA QUE ESIT AFECTADO. LSE PUEOE CONSIDERAR COO PER1AMENTE O1AL? (Es Ia q.e -
inhabilita Al trabajador para la realizaci6n de todas o de las fund3sentales tare3s ae su pr~ft

si6n habitual, aunque pueda dedicarse a otra profesi6n).
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LA XIVALID(Z POR LA OU ($TA AFECTADO. jSE PUEO CONSIDCRAR COMO P[RN(IEllE ASSOLIJTA? (Inhabili
to par completo &I trabajador pars Is reolitaci6n de toda proftsidn v oficia)

LA IkVALIOEZ POR LA GUE [STA AFECTADO. LSE PUtDE CONSID[RAR CORO GAIN INVALIDE2? (Situaci6n del
trabajador aFecto de Incapacidad Permanente Absouta que. por consecuencia dt pirdidas anatdmi-
cas a funcionales, necesita Is asistencia de otra persona pars realizar los actos mss osencia--

los de Ia vida).

1CUANO0 SE CONSIOERA NECESARIO UN NUEVO RECONOCININTO MEDICO DEL INTIRSADO?

FECHA DEL RECONOCINIENTO MEO|CO

SELLO FIRMA DEL FACULJAIIVO INSP(CIOR

I I S II u C C I OVE S

El presente formulario se cuoplimontari a miquina o on caracteres do imprenta. utilizando 6nicamente las
inoes do puntos.

IOTAS

(I) N6moro, calls. localidad, provincia. c6digo postal,.pats.
(2) Para los nocionales espafoles indicar el n mero del Docuento lacional do Identidad (O.N.1.) aunque

esti caducado. Si no lo posee, indicar exprsamente: "no lo tiene..
(3) tstos datas son indispensablc si Is pensi6n ha sido solicitada antera o parcialmente aleganto inva-

lidez notivada p r una afeccidn do estos 6rganas.
(4) Solmoente se ex'iende si se trata do mineros. La close de trabajo de este aorero debe ser descr::; -

detalladamente a ser posible.
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a
hislituto kai nal de la Squridai Social

SUBODRCCCION GCENRIAI.
OE RELAC ONhS INTERNACIONALJS

P~td , um 0 .4
T.il 4501900 4505150.4d 00

26036 MADRID

CONVENIO HISPANO. DE SEGURIDAD SOCIAL

LIaUIOACION DE GASTOS DE RECONOCIMIENTO MEDICO

1. Datos relativos a la Instituci6n que ha solicitado el reconocimiento.

Ree~nnc ..................................... ............................................................................. ..........................

2. Datos relativos a la Instituci6n que ha efectuado el reconocimiento,

0Do Iolninsi: ...................................................................................... .......................................................

Facha on qua so1 ha oecKtuado *I to nocimiento mddkicO: . .. ................................... ........................... ........ *..........

3. Datos relativos al asegurado

AOellidos: .....................................................................................................................................................
Nombre: .......................................................................................................................................................

Nacidu al: ........................................................ en ...................................................................................
Nocionahdad: .................................................................................... ...................................................
NO do amsgurvdo a n? de Is ponsi6n a rent& (11: ............................................................................. ..................
Domicilo: ...................................................................................................................................................

4. Datos sobre el familiar del asegurado.

ApDlidos: .................... ..... .. ......................... ............ .................................
Nombre: ............................................ . . ......................... ................ ........................................
Nacido I: ................................................ on: ..........................................................................................
Parent co con ui sgurado: .............................................................................................................................
Donicillo: ....................................................................................... ........................................................

5. Importe de los gastos de reconocimiento.

1. -Hon .ari.s m dicos ....................... . . ....................................
2. -Gastas diversce (radko~af (a, snihsis) ...... ..... .....................................

3. -Dieta y gostos do c:lazoazomiento . .............. ............. ........................
4 . . ......................................... ... .........................................................

TOTAL

(SELLO) ............................................... .... ...... ...... do .................... .................... do 19 .....

(fir.na)

Ill T~fcr I. .- ,cie. In~,lil
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SPAIN AND VENEZUELA ON SOCIAL
SECURITY

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article I

1. For the purposes of this Agreement, the terms listed below have the fol-
lowing meanings:

(a) "Legislation" means the laws, regulations and other provisions specified in
article 2 which are in force in the territories of either of the Contracting Parties.

(b) "Competent authority" means, in relation to Spain, the Ministry of Labour
and Social Security; in relation to Venezuela, the Ministry of Labour.

(c) "Institution" means the body or authority responsible for implementing the
legislation referred to in article 2.

(d) "Competent institution" means the institution having jurisdiction in each
specific case under the applicable legislation.

(e) "Liaison body" means the body responsible for coordinating among the
institutions involved in the implementation of the Agreement; it is also respon-
sible for informing the persons concerned of their rights and obligations under the
Agreement.

(f) "Worker" means, in relation to Spain, any person who, as a result of exer-
cising or having exercised an activity for himself or for another, is or has been
subject to the legislation referred to in letter A of article 2. In relation to Venezuela,
it means any person who, as a result of exercising or having exercised a labour
activity, is or has been subject to the legislation referred to in letter B of article 2.

(g) "Insurance period" means a contribution or equivalent period.

(h) "Benefits" means any cash benefits provided for in the legislation men-
tioned in article 2, including any complementary or supplementary amount or ad-
justment.

2. The other terms or expressions used in the Agreement have the meanings
assigned to them in the pertinent legislation.

I Came into force on 1 July 1990, i.e., the first day of the second month following the date of the last of the
notifications (of 19 January 1989 and 17 May 1990) by which the Parties had informed each other of the completion of
their constitutional procedures, in accordance with article 34.
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Article 2

This Agreement shall apply:

A. In Spain:

1. To the legislation governing the general social security scheme and the spe-
cial social security schemes that constitute the social security system, with respect
to benefits for:

(a) Temporary incapacity for work in the event of ordinary illness, maternity
or non-industrial accidents;

(b) Disability;

(c) Retirement;

(d) Death and survival;

(e) Industrial accidents and occupational diseases.

B. In Venezuela:

To the legislation governing the social security scheme, with regard to payments
in the event of:

(a) Temporary incapacity;

(b) Partial incapacity or disability;

(c) Old age;

(d) Survival;

(e) Death benefits.

2. This Agreement shall also apply to any future legal provisions supple-
menting or amending those referred to in the preceding paragraphs.

3. This Agreement shall apply to legal provisions establishing a new social
security scheme only if the Contracting Parties so agree.

4. The Agreement shall apply to legal provisions extending the legislation in
force to new groups of persons, provided that the competent authority of the other
Party does not object thereto within the six months following notification of such
provisions.

Article 3

1. This Agreement shall apply to nationals of the two Contracting Parties and
to members of their families who are entitled to benefits under the legislation of each
Party. It shall also apply to refugees as defined in the Geneva Convention of 28 July
19511 and the Protocol of 31 January 1967,2 as well as to stateless persons as defined
in the Convention of 28 September 19543 who habitually reside in the territory of one
of the Parties.

2. In addition, the Agreement shall also apply to a worker's beneficiary family
members who are nationals of one of the Contracting Parties, whatever the nation-
ality of the worker himself.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 

2 67
.

3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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Article 4

Nationals of one Contracting Party shall receive the same treatment as those of
the other Party with respect to the rights and obligations derived from the legislation
referred to in article 2.

Article 5

1. Pensions, allowances, annuities and compensation received by virtue of the
legislation of one Contracting Party shall not be reduced, modified, suspended or
withheld on the ground that the beneficiary resides in the territory of the other Party
or in a third country.

2. Financial benefits payable under this Agreement by one of the Contracting
Parties shall be paid to beneficiaries residing in the territory of the other Party or in
a third country.

TITLE II

PROVISIONS GOVERNING APPLICABLE LEGISLATION

Article 6

Workers employed in the territory of one of the Contracting Parties shall be
subject to the social security legislation of that Party.

Article 7

The following exceptions shall be made to article 6:

1. When a worker who is subject to the legislation of one Party and working
in the territory of that Party is assigned by his employer to work temporarily in the
territory of the other Party, he shall continue to be subject to the legislation of the
first Party provided that the employment period does not exceed two years.

If the employment is extended beyond two years for reasons that could not
have been foreseen, the competent authorities of both Parties may, by mutual agree-
ment, authorize the extension of this situation for an additional one-year period.

2. Travelling personnel employed by air-transport enterprises operating in the
territory of both Parties shall be subject to the legislation of the Party in which the
enterprise has its principal place of business.

3. The crew of vessels shall be subject to the legislation of the Party whose flag
the vessel is flying. Workers employed in the loading, unloading or repair of vessels,
or in security services in port, shall be subject to the legislation of the Party to whose
territory the port belongs.

4. Diplomatic representatives and career consular officials shall be governed
by the provisions of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961
and the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963.

5. Public officials of one Party not included in paragraph 4 above who are
assigned to the territory of the other Party shall be subject to the legislation of the
Party to which their employing Administration belongs.
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6. Administrative and technical staff of the embassy or consulates of a Con-
tracting Party and members of their service personnel, and persons working exclu-
sively in the private employ of diplomatic representatives or career consular officials
may, if they are nationals of the accrediting State, choose to be subject to the legis-
lation of either Party. This option shall be exercised within the first three months
after the entry into force of this Agreement or, where applicable, within the first
three months after the date on which they began working in the territory of the Party
in which they are employed.

Article 8
For enrolment in a voluntary insurance scheme or optional continuation of

insurance, the insurance periods completed by completed under the legislation of
the other Party, where they do not overlap.

TITLE III

PROVISIONS GOVERNING BENEFITS

Chapter I

CASH BENEFITS FOR SICKNESS

Article 9

Cash benefits for sickness shall be paid by the competent institution of
the Party whose legislation applies to the worker under articles 6 and 7 of this
Agreement.

In awarding such benefits, the aggregate insurance periods, calculated as estab-
lished in article 10, shall be taken into account if necessary.

Chapter II

PARTIAL DISABILITY, DISABILITY, OLD AGE
AND SURVIVORS' BENEFITS

Article 10

For the purposes of the acquisition, maintenance or recovery of entitlement to
the benefits governed by this chapter, where a worker has been successively or
alternately subject to the legislation of both Contracting Parties, the insurance pe-
riods completed under the legislation of each of the Parties shall be aggregated if
necessary, provided that they do not overlap.

Article 11

A worker who has been successively or alternately subject to the legislation of
both Parties shall be entitled to the benefits regulated by this chapter under the
following conditions:

1. If the requirements for entitlement to the benefits laid down by the legisla-
tion of one or both Contracting Parties are met, the competent institution or institu-
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tions shall apply their own national legislation, taking into account only the insur-
ance periods completed under that legislation.

2. If the requirements for entitlement to the benefits laid down by the legisla-
tion of one or both Contracting Parties are not met, the competent institution or
institutions shall aggregate the insurance periods completed under the legislation
of the other Party with its or their own. Where the conditions for entitlement to
the benefit are met through aggregation, the following rules shall be applied in calcu-
lating the amount:

(a) Each Party, or both Parties if applicable, shall determine separately the
amount of the pension to which the person concerned would have been entitled if
all the insurance periods aggregated had been completed under its own legislation
(theoretical pension).

(b) Each Party shall establish the amount of the pension to be paid by it, by
multiplying the theoretical pension calculated according to its legislation by the ratio
of the insurance period completed in the Party of the institution calculating the
pension to the total number of insurance periods completed in both Parties.

(c) If the legislation of either Party sets a maximum duration of insurance pe-
riods for approval of a full pension, for the purposes of aggregation, the competent
institution of that Party shall take into account only the contribution periods in the
other Party which are necessary to meet the conditions for pension entitlement.

Article 12
When a worker has been subject to the legislation of both Contracting Parties,

periods completed subsequent to the entry into force of the Agreement shall be
aggregated in accordance with the following rules:

1. When a compulsory insurance period or period legally recognized as such
coincides with an optionally extended voluntary insurance period, only the com-
pulsory insurance period or period legally recognized as such shall be taken into
account.

2. When voluntary or optionally extended insurance periods coincide, only
that corresponding to the Party in which the worker was last compulsorily insured
prior to the voluntary or optionally extended period shall be taken into account or,
if there are no prior compulsory periods in either Party, that corresponding to the
Party in which compulsory periods were first completed subsequent to the volun-
tary or optionally extended period.

3. When it is not possible to specify in one Party at what time certain insur-
ance periods were completed, or when there are periods that have been recognized
as such by the legislation of either Party, it shall be assumed that said periods do not
overlap with insurance periods completed in the other Party.

Article 13

1. If the total duration of the insurance periods completed under the legisla-
tion of one Contracting Party comes to less than one year and if, on the basis of these
periods alone, no entitlement to benefits exists under its legislation, this Party shall
not be required to award benefits by reason of the said periods. However, when
applying article 11, paragraph 2, the institution of the other Party shall take these
periods into account in determining entitlement to the pension.
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2. The preceding paragraph notwithstanding, when insurance periods of less
than one year have been completed under the legislation of both Parties, these pe-
riods must be aggregated in accordance with article 11, paragraph 2, if such aggrega-
tion would result in entitlement to benefits under the legislation of one or both
Parties.

Article 14

1. If the legislation of one of the Contracting Parties makes entitlement to the
benefit amount conditional on the completion of insurance derived from the exercise
of an activity which is subject to a special social security scheme, or in a specific
occupation or activity, the competent institution of that Party shall aggregate only
the insurance periods completed under the social security system of the other Party
during the exercise of the same activity.

2. If the legislation of a Contracting Party establishes more favourable condi-
tions for awarding benefits to a worker who has exercised an activity in an unhealthy
environment or an environment capable of producing premature ageing, the institu-
tion of that Party shall take into account the insurance periods credited in the other
Party during which the same activity was exercised with the specified risks.

Chapter IIl

DEATH SUBSIDIES OR BENEFITS

Article 15

1. Funeral expenses or death benefits shall be governed by the legislation that
applied to the worker at the time of death.

Benefits shall be approved and calculated by aggregating, if necessary, the
insurance periods completed by the originator of the benefit under the legislation of
the other Party, in accordance with article 10.

2. In the event of the death of a pensioner who is receiving a pension from
both Contracting Parties, approval of the death benefit shall be governed by the
legislation of the Party in whose territory the pensioner resided at the time of death.

3. If the death occurred in a third country, the applicable legislation, in the
event that the pensioner was entitled to the benefit in both Contracting Parties, shall
be that of the Party in which the worker was last insured.

Chapter IV

INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 16

1. Entitlement to benefits for industrial accidents or occupational disease
shall be determined by the legislation of the Contracting Party to which the worker
was subject on the date of the accident or the onset of the disease unless the disease
was contracted in the other Party, in which case the benefit shall be paid by the latter
in accordance with its legislation.
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2. If the person is not entitled to occupational disease benefits under the leg-
islation of the Party indicated in the preceding paragraph, his entitlement shall be
evaluated by the other Party in accordance with its legislation, provided that he has
exercised an activity which might cause said disease under the legislation of the
latter Party.

3. When the legislation of one of the Parties makes the award of occupational
disease benefits conditional on the disease having been first confirmed in its terri-
tory, this condition shall be considered to have been fulfilled when the disease was
first confirmed in the territory of the other Party.

Article 17

In the event that a worker who has been injured in an industrial accident to
which the legislation of one of the Contracting Parties was applied is later injured in
another industrial accident to which the legislation of the other Contracting Party
applies, in determining the degree of incapacity of that worker in accordance with its
own legislation, the competent institution of the latter Party shall take into account
the actual loss of capacity for work.

Article 18

If an occupational disease having given rise to a pension under the legislation of
either Contracting Party becomes worse while the beneficiary is residing in the
territory of the other Party, the following rules shall apply:

A. If the worker has not exercised an activity which might aggravate this
occupational disease in his new place of residence, the institution of the first Party
shall cover the worsening of the disease under the terms of its own legislation.

B. If the worker has exercised an activity which might aggravate this occupa-
tional disease in his new place of residence:

(a) The institution of the first Party shall continue to pay the benefit owed to
the worker under its own legislation as if the disease had not become worse.

(b) The institution of the other Party, in which the worker last exercised this
activity, shall pay the benefit corresponding to the worsening. The amount of this
benefit shall be determined in accordance with the legislation of this latter Party as
if the disease had occurred in its territory, and shall be equal to the difference be-
tween the amount of the benefit owed after the worsening and that which it would
have owed before the said worsening.

TITLE IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 19

If the legal provisions of one Contracting Party make the award of the benefits
regulated in chapters I, H and III of title III conditional on the worker having been
subject to these provisions when the event giving rise to the benefit occurred, this
condition shall be considered to have been fulfilled if the worker was at that time
subject to the legislation of the other Party or a pensioner in accordance therewith.
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Article 20
When, in accordance with the legal provisions of one of the Contracting Parties,

the enjoyment of a social security benefit, the receipt of income of another kind or
the exercise of a gainful activity has a legal impact on entitlement to a benefit or on
participation in the social security system, these situations shall have a legal impact
even when they occur or have occurred in the territory of the other Party.

Article 21

1. In determining the basis for calculating, or adjusting the benefit, each com-
petent institution shall apply its legislation.

2. Where all or part of the contribution period to be used in calculating the
basis for adjusting benefits was completed in Venezuela, the competent Spanish
institution shall determine that adjustment on the basis of the minimum contribu-
tions in force under its legislation during that period or fraction thereof for the same
occupational category as that recently or currently occupied by the worker in Spain.

3. Where all or part of the contribution period to be used in calculating the
benefits was completed in Spain, the competent institution of Venezuela shall, for
the purpose of determining the pension, assume that contributions made during that
period were made at a rate midway between the minimum and maximum wage
subject to contribution in Venezuela.

Article 22

Benefits approved under the rules in title III, chapters II and IV, shall be
adjusted at the same intervals and in the same amounts as those specified in the
respective national legislation. However, when the amount of a pension has been
determined using the pro rata method provided for in paragraph 2 of article 11, the
amount of the adjustment shall be determined by applying the same rule of propor-
tionality cited in the aforementioned paragraph and article.

Article 23
1. The claims, notices, appeals or other documents which must be submitted

within a prescribed period to the authorities or institutions of one Party in order for
its legislation to be applied shall be considered to have been submitted to them if
they have been delivered to an authority or institution of the other Party within the
same period.

2. Any claim for a benefit submitted under the legislation of one Party shall be
deemed to be a claim for the corresponding benefit under the legislation of the other
Party, provided that the person concerned expressly states, at the time of submis-
sion, that he has worked in the other Party, or provided that this can be inferred from
the documentation submitted.

3. The agreement referred to in article 27 shall establish rules for the pro-
cessing of the documents mentioned in paragraphs 1 and 2 above.

Article 24

1. The benefits of exemptions or reductions with respect to taxes, stamp
duties, administrative or registration fees or other similar payments provided for in
the legislation of one Contracting Party for certificates and documents issued pur-
suant to the legislation of that Party shall be extended to documents and certificates
issued pursuant to the legislation of the other Party or to this Agreement.
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2. All administrative certificates and documents issued under this Agreement
shall be exempt from legalization or authentication requirements.

Article 25

An institution's benefit obligations shall be considered to have been validly
discharged when paid in the currency of its country.

Article 26

The institutions and competent authorities of both Parties shall provide their
good offices and the broadest reciprocal technical and administrative collaboration
for the implementation of this Agreement within the context of their own legislation.

Article 27

The competent authorities of both Parties shall draw up jointly supplementary
agreements for the implementation and enforcement of this Agreement.

Article 28

In order to ensure due implementation of this Agreement the competent
authorities of the two Parties agree to take the following measures:

a) Designate the liaison bodies.
b) Notify each other of the measures adopted internally for the implementation

of this Agreement.
c) Notify each other of any legislative or regulatory provisions amending those

listed in article 2.

Article 29

For the due implementation and enforcement of this Agreement, the competent
authorities, liaison bodies and institutions of the two Parties shall communicate
directly with one another.

Article 30

Any disagreements concerning the interpretation and implementation of this
Agreement shall be resolved, as far as possible, by the competent authorities of the
two Parties. Any disputes that remain shall be settled through diplomatic channels.

TITLE V

Chapter I

TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 31

1. Insurance periods completed under the legislation of the Contracting Par-
ties prior to the date of entry into force of this Agreement shall be taken into consid-
eration in determining entitlement to the benefits recognized hereunder. However,
the institution of Venezuela shall not recognize insurance periods prior to 1 January
1967.
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2. Application of this Agreement shall give entitlement to benefits for contin-
gencies which occurred before the Agreement entered into force. However, payment
of such benefits shall not be retroactive to that date.

Article 32
Article 10 notwithstanding, if insurance periods completed in both Parties

prior to the entry into force of this Agreement coincide, each of the Parties shall take
the periods completed under its legislation into consideration for the purposes of
applying article 11.

Article 33

Benefit claims evaluated by each of the Parties prior to the entry into force of
the Agreement may be reviewed in the light of its provisions at the request of the
persons concerned.

Chapter II

FINAL PROVISIONS

Article 34
This Agreement shall be subject to completion by each Party of the procedures

required by its constitution for the entry into force of the Agreement. For such
purpose, each Party shall notify the other of the completion of its own procedures.

The Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the later such notification.

Article 35

1. This Agreement is established for one year from the date of its entry into
force and it shall be automatically renewed from year to year unless notice of termi-
nation is given six months prior to the expiry of any such period.

2. In the event of the termination of the Agreement, its provisions shall con-
tinue to apply to the rights acquired thereunder.

Furthermore, in such event, the Contracting Parties shall agree on arrange-
ments to guarantee rights being acquired on the basis of insurance periods com-
pleted prior to the date of termination of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, whose powers have been found to be
in good and due form, have signed this Agreement.

DONE at Caracas on 12 May 1988 in duplicate in the Spanish language, both
copies being equally authentic.

For the Kingdom of Spain: For the Republic of Venezuela:

[Signed] [Signed]

AMARO GONZ4LEZ DE MESA SIMON ANTONI PAVAN
Y GARCIA SAN MIGUEL Minister of Labour

Ambassador extraordinary
and plenipotentiary
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EXCHANGE OF NOTES

No. 152

The Embassy of Spain presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs (Sectoral Department of International Policy and Office of the Legal Coun-
sel) and hereby refers to the conversations held with the offices of the Ministry
regarding the errors which have been detected in the Spanish and Venezuelan texts
of the Agreement on Social Security signed by our two countries on 12 May 1988.

In accordance with the aforementioned conversations, the Embassy wishes to
confirm the agreement of the Government of Spain that the final text of articles 8,
11.1, 14.1 and 16.3 shall be as follows:

Article 8

For enrolment in a voluntary insurance scheme or optional continuation of
insurance, the insurance periods completed by the worker under the legislation of
one Party shall be aggregated, if necessary, with the insurance periods completed
under the legislation of the other Party, where they do not overlap.

Article 11

1. If the requirements for entitlement to the benefits laid down by the legisla-
tion of one or both Contracting Parties are met, the competent institution or institu-
tions shall apply their own national legislation, taking into account only the insur-
ance periods completed under that legislation.

Article 14

1. If the legislation of one of the Contracting Parties makes entitlement to the
benefit amount conditional on the completion of insurance periods derived from the
exercise of an activity which is subject to a special social security scheme, or in a
specific occupation or activity, the competent institution of that Party shall aggre-
gate only the insurance periods completed under the social security system of the
other Party during the exercise of the same activity.

Article 16

3. When the legislation of one of the Parties makes the award of occupational
disease benefits conditional on the disease having been first confirmed in its terri-
tory, this condition shall be considered to have been fulfilled when the disease was
first confirmed in the territory of the other Party.

The Embassy of Spain would be grateful if the Ministry would let it know by
this same channel, if it agrees to these texts so that they can be included in the
Agreement on Social Security signed on 13 May 1988.

The Embassy of Spain takes this opportunity, etc.

Caracas, 14 July 1988

Ministry of Foreign Affairs
Caracas
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I

REPUBLIC OF VENEZUELA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 00558

The Ministry of Foreign Affairs, Office of the Legal Counsel, presents its com-
pliments to the Embassy of Spain and, with respect to the information communi-
cated in its note No. 152 of this month, is pleased to inform it that this Office is in
agreement with the contents of the aforementioned note.

Therefore, the Ministry of Foreign Affairs accepts as final the texts indicated
therein for articles 8, 11.1, 14.1 and 16.3 of the Agreement on Social Security signed
by both countries on 12 May 1988; the articles have been included in the said inter-
national instrument.

The Ministry of Foreign Affairs, Office of the Legal Counsel, takes this oppor-
tunity, etc.

Caracas, 22 August 1988
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ADMINISTRATIVE AGREEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND VENEZUELA ON SOCIAL SE-
CURITY

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the implementation of this Administrative Agreement:

1. The term "Agreement" means the Agreement between Spain and Venezuela
on Social Security.

2. The term "Administrative Agreement" means this Agreement.

3. The terms defined in article 1 of the Agreement have the same meanings in
this Administrative Agreement.

Article 2

1. The liaison bodies referred to in article 28 of the Agreement shall be as
follows:

(a) In Spain: The National Institute of Social Security.

(b) In Venezuela: The Venezuelan Institute of Social Insurance.

2. The competent authorities shall inform one another as necessary of any
change in the designation of the liaison bodies.

3. The liaison bodies designated in paragraph 1 of this article shall draw up the
forms and documents necessary for the implementation of the Agreement and this
Administrative Agreement in their specific areas of competence.

Article 3

1. In the cases provided for in article 7, paragraph 1, of the Agreement, the
competent institution of the Party whose legislation continues to apply shall, at the
request of the employer, issue a certificate of assignment stating that the worker
remains subject to the legislation of that Party and until what date.

The request shall be made prior to the assignment of the person concerned or
within 30 days thereafter.

The said certificate shall constitute proof that the compulsory insurance provi-
sions of the other Party do not apply to the aforementioned worker.

2. Authorization for extension of the certification provided for in article 7,
paragraph 1, of the Agreement on Social Security shall be requested by the employer
prior to the end of the two-year period referred to in that article. The request shall
be addressed to the competent authority of the Party in whose territory the worker
is insured; that authority shall come to an agreement on the extension with the
competent authority of the Party in which the worker is assigned.

3. If the worker referred to in article 7, paragraph 1, of the Agreement is
already working in the territory of the Party to which he has been sent on the date
that Agreement enters into force, the two-year period shall be counted from that
date.
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4. In the cases referred to in article 7, paragraph 6, of the Agreement, a worker
who exercises his right to choose shall, through his employer, notify the competent
institution of the Party whose legislation he has chosen. That institution shall imme-
diately notify the institution of the other Party.

TITLE II

Chapter 1

SICKNESS BENEFITS

Article 4

When the competent institution of one Party must base the award of sickness
benefits on the aggregate insurance periods provided for in article 9 of the Agree-
ment, it shall ask the competent institution of the other Party for certification of the
insurance periods credited under its legislation, using the form drawn up for that
purpose.

Chapter 2

OLD AGE, DISABILITY, PARTIAL INCAPACITY, DEATH
AND SURVIVORS' BENEFITS

Article 5

1. Claims for old age, disability, partial incapacity or survivors' benefits based
on employment performed in one or both Contracting Parties must be submitted to
the competent institution of the claimant's place of residence in accordance with the
legal provisions in force for that institution.

2. If the claimant resides in the territory of a third country, he must address
himself to the competent institution of the Contracting Party under whose legisla-
tion he, or his beneficiary, was last insured.

3. When the institution receiving the claim is not the one competent to inves-
tigate it, it must transmit the claim with all documentation to the competent institu-
tion via the liaison bodies.

4. When the claim for benefits is based on employment under the legal provi-
sions of only one of the Parties and is submitted to the other Party, the latter shall
remit it immediately to the competent institution of the former via the liaison bodies.

Article 6

1. In processing claims for old age, disability, partial incapacity or survivors'
benefits covered under the Agreement, the competent institutions of Spain and
Venezuela shall use the liaison form drawn up for that purpose.

2. In the case of claims for disability or partial incapacity benefits, the docu-
mentation shall be sent with a medical opinion stating the causes of the claimant's
incapacity and the reasonable chances of recovery.
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The medical report must be issued or certified by the medical services of the
Institute of Social Security in Spain or by the Venezuelan Institute of Social Insur-
ance in Venezuela.

Article 7

1. The institution responsible for investigating the claim shall enter the neces-
sary information on the liaison form referred to in the preceding article and shall
send two copies thereof to the competent institution of the other Party with all
possible speed.

2. For the purposes of applying article 11, paragraph 2, of the Agreement, at
the request of the institution responsible for investigating the claim, the competent
institution of the other Party shall return a copy of the liaison form on which it shall
certify the insurance periods credited under its legislation.

3. Transmittal of the liaison form shall be in lieu of submission of the sup-
porting documents. However, the receiving institution may request the submission
of any of these documents.

4. The competent institution or institutions shall inform claimants of the deci-
sions taken and of the channels and deadlines for appeal available to them under its
or their legislation.

5. A copy of the decisions taken on the claim in question shall be sent to the
competent institution of the other Party.

Chapter 3

INDUSTRIAL ACCIDENT AND OCCUPATIONAL DISEASE BENEFITS

Article 8

In the case of claims for industrial accident or occupational disease benefits, the
provisions of article 5 of this Administrative Agreement shall apply by analogy.

Article 9

For the application of article 16, paragraph 2, of the Agreement, the competent
institution of the Party which has denied the claim for occupational disease benefits
shall transmit the documentation and a copy of its decision to the competent insti-
tution of the other Party.

TITLE III

Chapter 1

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 10

The competent institutions of both Contracting Parties may request from each
other at any time medical examinations or confirmations of facts and actions which
may be used to modify, suspend, terminate or maintain rights or benefits approved
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by them. The resulting costs shall be reimbursed by the competent institution that
requested the examination or confirmation either at the official rates of the institu-
tion performing the medical examination or at actual cost, in the case of services or
medical examinations provided by facilities other than those of the Institute of So-
cial Security in Spain or the Venezuelan Institute of Social Insurance in Venezuela.
Reimbursement shall be made immediately upon receipt of authoritative documents
giving details of such costs.

Article 11

The liaison bodies of both Parties shall exchange available statistical data on
benefits paid to beneficiaries during each calendar year under the Agreement. This
data shall include the number of beneficiaries and the total amount of benefits.

Article 12

Benefits shall be paid directly to the beneficiaries by the competent institution.

However, for purposes of convenience, arrangements may be made for pay-
ment of the pensions of one Party to be effected through the liaison body of the Party
where the beneficiary resides.

Article 13

At the request of either Party, a Joint Committee chaired by the competent
authorities may meet for the purpose of examining any problems which may arise in
the implementation of the Agreement on Social Security and this Administrative
Agreement.

Chapter 2

FINAL PROVISIONS

Article 14

This Administrative Agreement shall enter into force on the same date as the
Agreement on Social Security and shall be of equal duration.

DONE at Caracas on 5 May 1989 in duplicate.

For the Government of Spain: For the Government of Venezuela:

[Signed] [Signed]

AMARO GONZALEZ DE MESA MARISELA PADR6N
Ambassador of Spain Minister of Labour
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FORMS ANNEXED TO THE ADMINISTRATIVE AGREEMENT FOR THE IMPLE-
MENTATION OF THE AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND VENEZUELA ON
SOCIAL SECURITY

AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND VENEZUELA ON
SOCIAL SECURITY

CERTIFICATION OF AGGREGATE INSURANCE
PERIODS FOR SICKNIESS BENEFITS

Article 9 of the Agreement on Social Security

Article 4 of the Administrative Agreement

LIAISON BODY RECEIVING THE CERTIFICATE

Name

Address

2 INFORMATION ON THE INSURED

Surname Mother's maiden name

Forename Date of birth

Father's forename Mother's forename

Citizenship Civil status

Enrolment number in Spain

Enrolment number in Venezuela
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3 INSURANCE PERIODS IN SPAIN / VENEZUELA F  1/

Contribution

Compulsory Optional Total days

From to

From to

From to

From to

Total

4 REMITTING LIAISON BODY

Name

Address

Stamp Date

Signature:

I/ Check the appropriate box.
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AGREEMENT RETWEEN SPAIN AND VENEZUELA ON
SOCIAL SECURITY

CERTIFICATION OF APPLICABLE LEGISLATION

Article 7.1 of the Agreement on Social Security

Article 3.1 of the Administrative Agreement

The competent institution of the Party to whose legislation the worker is subject shall,
at the request of the employer, complete this form in triplicate. One of the copies shall be
retained by the employer and the other by the worker.

,, WORKER

Surname Mother's maiden name

Forename Maiden name

Father's forename Mother's forename

pate of birth - Citizenship _ National identity card _/

Address 2/

Enrolment number: In Spain

In Venezuela

2 EMPLOYER

Company name

Address 2/

The above worker will be assigned for a period of time probably extending

from to

to the following establishment in the territory of 3/ El Venezuela El Spain

Name of company

Address 2/
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The worker indicated in box I 1 is subject to the legislation of 3/

E Spain

by virtue of article 7.1 of the Agreement on Social Security.

L] Venezuela

From to

5- INSTITUTION OF THE PARTY TO WHOSE LEGISLATION THE WORKER IS SUBJECT

Name

Address 2/

Stamp Date

Signature:

INSTRUCTIONS

Print or type, using only the dotted lines.

NOTES

1/ Spanish citizens: always indicate your national identity card number. If you do
not have one, expressly indicate -NONE".

1/ Street, street number, postal code, city, province and country.

1/ Check the appropriate box.
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AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND VENEZUELA ON

SOCIAL SECURITY

FORM FOR NOTIFICATION OF A CLAIM FOR BENEFITS

Article 5 of the Administrative Agreement

Notice of the filing of claims for old age, disability and survivors' benefits.

To be completed by the institution with which the claim is filed and remitted to the
competent institution of the other Party.

2 INSURED PERSON

Surname Mother's maiden name

Forename Maiden name

Father's forename Mother's forename

Citizenship Date of birth

National identity card No. 2/ Enrolment No.: In Spain

In Venezuela

3 CLAIMANT

First name Middle name

Last name Maiden name

Relationship to the insured National identity card No. 2/

Citizenship Date of birth
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STATEMENT OF THE INSURED'S EMPLOYMENT HISTORY

In Spain IZ In Venezuela

PERIODS

From To Company: Name/Business/City

The person indicated in box ] 2 I 3,

has submitted a claim to this institution for the following benefits:

l Disability Claim No. dated

fl Retirement Claim No. dated

D Death and survivors' Claim No. dated

F- 7 INVESTIGATING INSTITUTION

Name

Address I/

Stamp Date

Signature:

INSTRUCTIONS

Print or type, using only the dotted lines.

NOTES

1/ Street, street number, city, province, postal code and country.

2/ Spanish citizens: always indicate the entire number on your national identity
card, even if it has expired. If you do not have.one, expressly indicate 'NONE'.
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AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND VENEZUELA ON
SOCIAL SECURITY

LIAISON FORM FOR A CLAIM FOR I/ j BENEFITS

Article 11 of the Agreement on Social Security

Articles 6 and 7 of the Administrative Agreement

The institution receiving the claim shall complete the relevant portion of this form and
remit it in duplicate to the competent institution of the other Party. The latter shall
return one copy of the form certifying the insurance periods completed under its legislation
to the institution responsible for investigating the claim, at its request.

Date of the submission of the claim .....................................

-1 INFORMATION ON THE INSURED AND HIS/HER SPOUSE

INSURED SPOUSE

- Surname and mother's maiden name

Forename

Father's forename

Mother's forename

Date of birth

Enrolment No.: In Spain

In Venezuela

Sex

Citizenship 2/

Civil status 3/

Date of marriage

Date of death

Place of death

Cause of death

Has his/her incapacity for work
been recognized? 4/

Is he/she currently working?
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INSURED I SPOUSE I

Date on which he/she stopped
working.

Date on which he/she plans to stop
work.

Does he/she receive benefits?

If yes. specify:

Type of benefits

Payer body
(name and address)

Benefit number

Effective date

Monthly benefit amount

Number of annual benefit
payments

Full address 5/

.5. & A ..- 4. A.- 5.- 5

3--T STATEMENT OF JOBS HELD BY THE INSURED IN SPAIN AND VENEZUELA

2-- INFORMATION ON OTHER FAMILY MEMBERS ELIGIBLE FOR BENEFITS 6/

Was or is
he/she
finan- Does
cially he/she

Relation- Did or does dependent Is he/she receive a
Surname, mother's ship he/she live on the incapaci- Does pension or
maiden name and to the Date of with the insured? tated for he/she annuity?

forename insured birth insured? 2/ 1 / work? 2/ work? Z / /

Period

Name of company Address From To

Spain

Vene-
zuela
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4---INFORMATION ON INSURANCE PERIODS COVERED BY THE INSURED

INSURANCE OR EQUIVALENT EQUIVALENT
PERIODS INSURANCE PERIODS PERIODS

VOLUNTARY COMPULSORY

4.1. FROM TO DAYS DAYS DAYS

To be
completed
by the

institution
receiving
the claim

Totals

INSURANCE OR EQUIVALENT EQUIVALENT

PERIODS INSURANCE PERIODS PERIODS

VOLUNTARY COMPULSORY

4.2. FROM TO DAYS DAYS DAYS

To be
completed
by the

institution
of the

other State

Totals

5- - DETERMINATION OF BENEFITS PAYABLE BY SPAIN

TYPE OF BENEFITS EFFECTIVE DATE MONTHLY AMOUNT

El Aggregation LIWithout aggregation

Reasons for denial of benefits:
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6--1 DETERMINATION OF BENEFITS PAYABLE BY VENEZUELA

TYPE OF BENEFITS EFFECTIVE DATE AMOUNT

D Aggregation L without aggregation
Reasons for denial of benefits:

7 INSTITUTION RECEIVING THE CLAIM

Name

Address 5/

Requests the competent institution of the other Party L to return LI not to return
a copy of this form, duly completed.

Stamp Date

Signature:

8- INSTITUTION OF THE OTHER PARTY

Name

Address S/

Stamp Date

Signature:
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INSTRUCTIONS

Print or type, using only the dotted lines.

NOTES

1/ Specify, as appropriate, whether old age, disability, partial incapacity or
survivors'.

a/ If your citizenship has changed, specify when that change took place here:

2/ Specify, as appropriate, whether single, married, widowed or divorced.

4/ Answer Yes or No. If your answer is Yes, attach medical report (Form E/V-5)
indicating the causes and degree of the claimant's incapacity and reasonable chances of
recovery.

5/ Street, street number, postal code, city, province and country.

6/ Children, parents or other dependants.

7/ Answer Yes or No.

8/ If your answer is Yes, complete the following:

Type of pension

Payer institution

Date of first payment

Date of last payment, if applicable

Monthly amount of pension or annuity
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AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND VENEZUELA ON
SOCIAL SECURITY

MEDICAL REPORT

Article 6 of the Administrative Agreement

INSTITUTION RECEIVING THE REPORT

PATIENT

Surname Mother's maiden name

Forename

Father's forename Mother's forename

Date of birth - National identity card No. 2/ Citizenship

Address I/

Normal occupation

Last position held

Enrolment number: In Spain

In Venezuela

Claim number

Date of submission of claim

3 DOCTOR ISSUING THE REPORT

Surname and mother's maiden name Forename

Address 1/

Supervising doctor

F PERSONAL HISTORY
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[ CURRENT CONDITION OR ILLNESS (Patient's complaint, date of onset, progress, treatment
[l to date).

F IIMEDICAL PROFILE
General information

Height Weight

General appearance (senile, calm, nervous, etc.)

Constitution (strong, normal, weak)

Posture Bearing

Mobility

Musculature

Colour of mucous

Nutritional state

Complexion (pale, yellow)

State of mouth and teeth

WSENSORY ORGANS
Ears

Eyes

Nose

L RESPIRATORY SYSTEM

(Upper respiratory tract, lungs, chest measurements, shape of chest, macroscopic and
microscopic examination of sputum, tuberculin test, X-rays, etc.)
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X-ray results with date 3/

W CIRCULATORY SYSTEM

(Heart, aorta, blood vessels (size of heart, auscultation, pulse, blood pressure,
dyspnea, oedemas, state of periphery blood vessels, varicose veins, X-rays, etc.)

Electrocardiogram results with date I/

W DDIGESTIVE SYSTEM
(Abdominal wall, hernias, surgical scars, abdominal palpation, liver, spleen,
ganglia).

X-ray results with date 3/

W LOCOMOTORY SYSTEM

(Bones, muscles, shape and mobility of joints and vertebral column, Lastgue's sign).
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LIII GENITAL-URINARY SYSTEM
Urine analysis results with date 3/

[T3J NERVOUS SYSTEM
(Pupillary and peripheral reflexes, paresthesias, paralysis, major sensory disorders,
mental abnormalities.)

W BLOOD TEST

(Specify date, haemoglobin level and red blood count.)

W OTHER TESTS

(Specify date, 3/ precipitate reaction, reaction for the diagnosis of syphilis, etc.)

F DOES THE PATIENT HAVE AN INJURY OR CONDITION COVERED BY LEGISLATION ON INDUSTRIALI] ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES?

E Yes

ENo
If Yes, indicate:

Type of injury or condition

Per cent of disability

Vol. 1580, 1-27586



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 283

F7 OTHER INFORMATION

W CLINICAL DIAGNOSIS, WITH EXPLANATION

W FOR ACCIDENTS, WHEN WAS THE INJURY TREATED?

L HAS THE PATIENT'S CONDITION STABILIZED?

W TREATMENT PRESCRIBED

W CAN CONTINUED MEDICAL CARE LEAfD TO A CLINICAL IMPROVEMENT IN THE PATIENT?

THE PATIENT'S CURE?

IN WHAT WAY IS THE PATIENT INCAPACITATED FOR HIS/HER MOST RECENT EMPLOYMENT?
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E IN WHAT WAY IS HE/SHE INCAPACITATED FOR EMPLOYMENT IN MINING? 4/

UNDERGROUND?

ON THE SURFACE?

IS IT ABSOLUTELY NECESSARY FOR THE PATIENT TO CEASE EMPLOYMENT IN MINING OR TO CHANGE
OCCUPATIONS?

W CAN HE/SHE PERFORM ANY OTHER TYPE OF WORK?

W CAN HE/SHE BE REHABILITATED?

W CAN THE PATIENT WORK IN ANY OTHER OCCUPATION WITH HIS/HER DISABILITY?

IN WHAT WAY IS THE PATIENT INCAPACITATED FOR EMPLOYMENT IN ANY OTHER OCCUPATION FOR

WHICH HE/SHE IS SUITED?

Z IIS THIS A TEMPORARY OR A PERMANENT DISABILITY?

W IS THIS A PERMANENT PARTIAL DISABILITY?

(A permanent partial disability is a disability that reduces the worker's earning
capacity in his normal occupation by at least 33 per cent.)

W IS THIS A PERMANENT TOTAL DISABILITY?

(A disability that prevents the worker from carrying out all or the basic tasks of
his/her normal occupation, even though he/she may be able to work in another
occupation.)
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- IS THIS A PERMANENT ABSOLUTE DISABILITY?

(Completely prevents the worker from working in any occupation or profession.)

W IS THIS A MAJOR DISABILITY?

(Status of a worker with a permanent absolute disability who, because of anatomical or
functional losses, requires the assistance of another person in order to perform the
most basic daily activities.)

W WHEN SHOULD THE PATIENT BE RE-EXAMINED?

W DATE OF MEDICAL EXAMINATION

STAMP SIGNATURE OF SUPERVISING DOCTOR

INSTRUCTIONS

Print or type, using only the dotted lines.

NOTES

1/ Street number, street, city province, postal code and country.

2/ Spanish citizens: always indicate the number on your national identity card, even
if it has expired. If you do not have one, expressly indicate "NONE-.

I/ This information is required if the pension claim is based totally or partially on
a disability caused by a disorder of these organs.

j/ Only granted for miners. The type of work performed by the worker should be
described in detail if possible.
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National Institute of Social Security
General Subdirectorate of International Relations
Padre Damian, 4
Tel: 4501900, 4505150, 4505200
28036 - MADRID

AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND
ON SOCIAL SECURITY

PAYMENT OF MEDICAL EXAMINATION EXPENSES

1. Information on the institution that requested the examination.

Name:

Address:

Reference of examination request:

2. Information on the institution that performed the examination.

Name:

Address:

Date of medical examination:

3. Information on the insured:

Surname and mother's maiden name:

Forename:

Born on: at:

Citizenship:

Insurance, pension or annuity number: I/

Address:

4. Information on the insured's family member.

Surname and mother's maiden name:

Forename:

Born on: at:

Relationship to the insured:

Address:

l/ Cross out what does not apply.
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5. Cost of the examination

1. Medical fees

2. Miscellaneous expenses (X-rays, tests)

3. Living and travel expenses

4.

TOTAL

(STAMP) 19
(signature)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION DE SECURITE SOCIALE 1 ENTRE L'ESPAGNE ET
LE VENEZUELA

TITRE I

DISPOSITIONS GINtRALES

Article premier

1. Aux fins d'application de la Convention, les termes et expressions ci-apr~s
s'entendent comme suit:

a) Le terme << 16gislation > d6signe les lois, r~glements et autres dispositions
cit6s A l'article 2 qui sont en vigueur sur le territoire de l'une ou l'autre Partie
contractante.

b) L'expression < autorit6 comp6tente >> ddsigne, en ce qui concerne l'Espa-
gne, le Minist~re du travail et de la s6curit6 sociale et, en ce qui concerne le Vene-
zuela, le Ministire du travail.

c) Le terme <« institution >> ddsigne l'organisme ou l'autorit6 responsable de
l'application de la 16gislation vis6e A l'article 2.

d) L'expression <« institution comp6tente >> d6signe l'institution appelde A con-
naitre du dossier, dans chaque cas d'espbce, conform6ment A la 16gislation appli-
cable.

e) L'expression « organisme de liaison >> d6signe l'organisme charg6 de la
coordination entre les services intervenant pour l'application de la Convention et
d'informer les int6ress6s sur les droits et obligations d6coulant de cette derni~re.

f) Le terme <« travailleur >> d6signe, en Espagne, toute personne qui est ou qui a
6t6 assujettie A la 16gislation vis6e A l'alin6a A de l'article 2 du fait de l'exercice pass6
ou pr6sent d'une activit6, pour compte propre ou pour compte d'autrui; au Vene-
zuela, toute personne qui est ou qui a t, assujettie A la 16gislation vis6e A l'alin6a B
de l'article 2 du fait de l'exercice pr6sent ou pass6 d'une activit6 professionnelle.

g) L'expression « p6riode d'assurance >> d6signe la p6riode de cotisation ou
p6riode assimil6e consid6r6e comme telle par chaque 16gislation.

h) Le terme << prestations >> d6signe toute prestation en espbces pr6vue par les
l6gislations vis6es A l'article 2, y compris tout compl6ment, suppl6ment ou revalori-
sation.

2. Les autres termes et expressions utilis6s dans la Convention ont le sens que
leur attribue la 16gislation applicable.

I Entrde en vigueur le le juillet 1990, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de la derniOre des
notifications (des 19 janvier 1989 et 17 mai 1990) par lesquelles les Parties s'dtaient inform6es de I'accomplissement de
leurs proc&tures constitutionnelles, conformment A I'article 34.
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Article 2

La pr6sente Convention s'applique:
A. En Espagne:
Aux lois et riglements constituant le rdgime gdn6ral et les r6gimes sp6ciaux du

systme de s6curit6 sociale en ce qui concerne les prestations pour :
a) Incapacit6 provisoire de travail, ou cas de maladies communes, de maternit6

et d'accidents autres que du travail
b) Invalidit6
c) Retraite
d) D6c~s et droits de survivant
e) Accidents du travail et maladies professionnelles

B. Au Venezuela:
Aux lois et riglements constituant le r6gime de s6curit6 sociale en ce qui con-

cerne les prestations pour:
a) Incapacitd temporaire
b) Incapacit6 partielle ou invalidit6
c) Vieillesse
d) Droits de survivant
e) Allocations en cas de d6c~s.

2. La prdsente Convention s'applique 6galement aux dispositions 16gales qui
viendraient l'avenir compl6ter ou modifier celles vis6es dans les paragraphes pr6-
c6dents.

3. La pr6sente Convention ne s'applique aux dispositions 16gales instituant un
nouveau r6gime de s6curit6 sociale que lorsque les Parties contractantes ont conclu
un accord t cet effet.

4. La Convention s'applique aux dispositions 16gales qui 6tendent la 16gisla-
tion en vigueur A de nouvelles cat6gories de personnes, 4 condition que l'autorit6
compdtente de l'autre Partie ne s'y oppose pas dans les six mois suivant la notifica-
tion desdites dispositions.

Article 3

1. La pr6sente Convention s'applique aux nationaux des deux Parties con-
tractantes ainsi qu'aux membres de leur famille qui ont droit A des prestations en
vertu de la 16gislation de chaque Partie. Elle s'applique 6galement aux rdfugi6s, au
sens de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 19511 et du Protocole du 31 janvier
19672, et aux apatrides, au sens de la Convention du 28 septembre 19543, qui r6sident
habituellement sur le territoire de l'une des Parties.

2. La Convention s'applique en outre 6galement aux membres de la famille
consid6r6s comme les b6n6ficiaires du travailleur qui ont la nationalit6 de l'une
quelconque des Parties contractantes, ind6pendamment de ]a nationalit6 du tra-
vailleur.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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Article 4

Les nationaux d'une Partie contractante b6n6ficient de l'6galit6 de traitement
par rapport A ceux de l'autre Partie en ce qui concerne les droits et obligations
d6coulant des 16gislations vis6es A l'article 2.

Article 5

1. Les pensions, subventions, rentes et indemnisations acquises en vertu de la
16gislation d'une Partie contractante ne peuvent 6tre r6duites, modifi6es, suspen-
dues ou retenues, au motif que le b6n6ficiaire r6side sur le territoire de l'autre Partie
ou dans un pays tiers.

2. Les prestations en esp~ces dues par une des Parties contractantes en appli-
cation de la pr6sente Convention sont vers6es au b6n6ficiaire qui r6side sur le terri-
toire de l'autre Partie ou dans un pays tiers.

TITRE II

DISPOSITIONS RELATIVES X LA LGISLATION APPLICABLE

Article 6

Les travailleurs employ6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes
sont soumis aux lois et riglements de sdcurit6 sociale de cette Partie.

Article 7

Par d6rogation aux dispositions de l'article 6:

1. Les travailleurs soumis A la 16gislation de l'une des Parties et foumissant
des prestations de service sur le territoire de cette Partie, qui sont envoy6s par leur
employeur pour faire un travail de caract~re temporaire sur le territoire de l'autre
Partie, restent soumis A la 16gislation de la premiere Partie A condition que cette
p6riode de travail n'excde pas deux ans.

Si le travail se prolonge pour des raisons impr6visibles au-delA de deux ans, les
autorit6s comptentes des deux Parties peuvent, d'un commun accord, autoriser une
prorogation de cette situation pour une nouvelle p6riode d'un an.

2. Le personnel itin6rant appartenant A des entreprises de transport a6rien qui
exercent leur activit6 sur le territoire des deux Parties est soumis A la 16gislation de
la Partie sur le territoire de laquelle l'entreprise a son si~ge principal.

3. Les 6quipages des navires sont soumis A la 16gislation de la Partie dont le
navire bat pavillon. Les travailleurs employ6s au chargement, au d6chargement et a
la r6paration des navires, ou ii des travaux de surveillance au port, sont soumis i la
16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle se trouve le port.

4. Les repr6sentants diplomatiques et les fonctionnaires consulaires de car-
fibre sont r6gis par les dispositions des Conventions de Vienne sur les relations
diplomatiques du 18 avril 1961 et sur les relations consulaires du 24 avril 1963.

5. Les fonctionnaires publics d'une Partie non vises au point 4 qui sont
envoy6s sur le territoire de l'autre Partie restent soumis A la 16gislation de la Partie
A laquelle appartient l'administration dont ils rel~vent.
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6. Le personnel administratif et technique de l'ambassade et des consulats de
l'une des Parties contractantes, les membres de leur personnel de service, ainsi que
les personnes qui sont employ6es exclusivement au service personnel des reprd-
sentants diplomatiques ou des fonctionnaires consulaires de carri~re, quand elles
possbdent la nationalit6 de l'Etat accrdditant, peuvent opter pour l'application de la
16gislation de ladite Partie ou pour celle de 'autre Partie. Cette option doit etre
exercde dans les trois premiers mois A compter de l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention ou, le cas 6ch6ant, dans les trois mois suivant leur entr6e en fonction sur
le territoire de la Partie oii elles exercent leur activit6.

Article 8

Aux fins d'admission A l'assurance volontaire ou b la prolongation facultative
de l'assurance, les p6riodes d'assurance sont couvertes en vertu de la 16gislation de
l'autre Partie lorsqu'elles ne se superposent pas.

TITRE III

DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

Chapitre I

PRESTATIONS MALADIE EN ESPECES

Article 9

Les prestations maladie en esp~ces sont A la charge de l'institution comp6tente
de la Partie dont la 16gislation est applicable au travailleur conform6ment aux arti-
cles 6 et 7 de la pr6sente Convention.

Pour l'octroi desdites prestations, il est tenu compte, si besoin est, du total des
pdriodes d'assurance sous la forme indiqu6e b l'article 10.

Chapitre II

INCAPACITIS PARTIELLES, INVALIDITI!, VIEILLESSE
ET PRESTATIONS DE SURVIVANT

Article 10

Aux fins de l'acquisition, du maintien ou du recouvrement des droits aux pres-
tations qui font l'objet du pr6sent chapitre, quand un travailleur a dt6 soumis succes-
sivement ou alternativement A la Idgislation des deux Parties contractantes, les p6-
riodes d'assurance accomplies en vertu de la 16gislation de chacune des Parties sont
totalis6es, lorsque besoin est, A condition qu'elles ne se superposent pas.

Article 11

Le travailleur qui a t6 successivement ou alternativement soumis b la Idgisla-
tion de l'une et de l'autre Partie contractante a droit aux prestations qui font l'objet
du pr6sent chapitre dans les conditions suivantes:

Vol. 1580, 1-27586



292 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

1. Lorsque sont remplies les conditions fix6es par la 16gislation de l'une ou des
deux Parties contractantes pour ouvrir droit aux prestations, l'institution ou les
institutions comp6tentes appliquent leur propre 16gislation inteme en tenant unique-
ment compte des p6riodes d'assurance accomplies au titre de ladite 16gislation.

2. Lorsque ne sont pas remplies les conditions pos6es par la 16gislation de
l'une ou des deux Parties contractantes pour ouvrir droit aux prestations, l'institu-
tion ou les institutions comp6tentes additionnent avec leurs p6riodes d'assurance
propres celles accomplies au titre de la l6gislation de l'autre Partie. Lorsque le total
de ces p6riodes correspond A la dur6e ouvrant droit aux prestations, le montant des
prestations est calcul6 en application des r~gles suivantes :

a) Chaque Partie, ou les deux Parties le cas 6ch6ant, calculent s6par6ment le
montant de la pension A laquelle l'int6ress6 aurait eu droit si toutes les p6riodes
d'assurance additionn6es avaient 6t6 accomplies au titre de leur propre l6gislation
(pension th6orique).

b) Le montant de la pension qu'il revient A chaque Partie de payer est 6tabli en
appliquant A la pension th6orique calcul6e suivant sa 1dgislation le rapport entre la
p6riode d'assurance accomplie sur le territoire de la Partie A qui appartient l'institu-
tion qui calcule la pension et la totalit6 des p6riodes d'assurance accomplies dans les
deux Parties.

c) Si la i6gislation d'une des Parties prfvoit que les p6riodes d'assurance
accomplies doivent correspondre A une certaine dur6e pour reconnaitre le droit A
une pension complete, l'institution comp6tente de cette Partie prend en compte, aux
fins de la totalisation, les p6riodes de cotisation accomplies sur le territoire de l'autre
Partie n6cessaires pour parvenir A la dur6e ouvrant droit A pension.

Article 12

Quand un travailleur a 6t6 assujetti aux 16gislations des deux Parties contractan-
tes, les p6riodes accomplies apr~s l'entr6e en vigueur de la Convention sont tota-
lis6es en appliquant les r~gles suivantes :

1. Quand une p6riode d'assurance obligatoire ou une p6riode assimil6e coin-
cide avec une p6riode d'assurance volontaire ou de prolongation facultative, il n'est
tenu compte que de la p6riode d'assurance obligatoire ou de ]a p6riode assimil6e.

2. Quand des p6riodes d'assurance volontaire ou des p6riodes de prolongation
facultative coincident, il n'est tenu compte que de la p6riode imputable A la Partie
sur le territoire de laquelle le travailleur a W assur6 A titre obligatoire en dernier,
avant que ne commence la p6riode d'assurance volontaire ou de prolongation facul-
tative; si l'int6ress6 n'a accompli de p6riode A titre obligatoire ant6rieurement sur le
territoire d'aucune des deux Parties, il n'est tenu compte que de celle imputable 4 la
Partie sur le territoire de laquelle il a accompli en premier lieu des p6riodes d'assu-
rance obligatoire post6rieurement aux p6riodes d'assurance volontaire ou de pro-
longation facultative.

3. Quand, en ce qui concerne une Partie, on ne peut pr6ciser l'6poque au cours
de laquelle des p6riodes d6termin6es d'assurance ont 6t6 accomplies, ou qu'il s'agit
de p6riodes r6put6es assimil6es A ces p6riodes par la 16gislation de l'une ou de l'autre
Partie, on suppose que les pdriodes en question ne coincident pas avec des p6riodes
d'assurance accomplies sur le territoire de l'autre Partie.
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Article 13

1. Si la dur~e totale des p6riodes d'assurance accomplies au titre de la ldgisla-
tion d'une Partie contractante n'atteint pas un an et si, en tenant compte uniquement
de ces p~riodes, l'int~ress6 n'acquiert aucun droit en vertu de sa idgislation, la Partie
consid6r6e n'est pas tenue d'accorder des prestations A raison desdites p6riodes.
Toutefois, ces p6riodes sont prises en considdration par l'institution de I'autre Par-
tie pour l'acquisition du droit A pension lors de l'application de l'article 11, para-
graphe 2.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe prdc6dent, quand des p6riodes
d'assurance inf6rieures A un an ont 6t6 accomplies au titre de la idgislation des deux
Parties, ces p6riodes doivent etre totalisdes conform6ment A l'article 11, paragra-
phe 2, si le total ainsi obtenu permet A l'int6ress6 d'acqu6rir un droit A des presta-
tions en vertu de la 16gislation d'une ou des deux Parties.

Article 14

1. Si la idgislation de l'une des Parties contractantes subordonne le droit au
montant des prestations A l'accomplissement d'assurances d6coulant d'exercice
d'une activit6 couverte par un r6gime sp6cial de sdcurit6 sociale, ou d'une profes-
sion ou activit6 d6termin6e, l'institution comp6tente de ladite Partie totalise unique-
ment les p6riodes d'assurance accomplies au titre de la s~curit6 sociale de l'autre
Partie durant l'exercice de cette m~me activit6.

2. Si la idgislation d'une Partie contractante fixe des conditions plus favora-
bles pour l'octroi d'une prestation A un travailleur qui a exerc6 une activit6 dans des
environnements insalubres, ou susceptibles d'entrainer une vieillesse pr6matur6e,
l'institution de ladite Partie prend en compte les p~riodes d'assurance portdes A son
cr6dit sur le territoire de l'autre Partie durant l'exercice de cette activit6, ainsi que
les risques indiqu6s.

Chapitre III

SUBVENTIONS OU ALLOCATIONS EN CAS DE D9CES

Article 15

1. Les allocations pour obs~ques ou prestations pour cause de d6cis sont
r6gies par la 16gislation qui 6tait applicable au travailleur A la date du d6cis.

La reconnaissance du droit A la prestation et le calcul de cette derni~re s'effec-
tuent en totalisant, si besoin est, les p6riodes d'assurance accomplies par la per-
sonne au titre de laquelle la prestation est due sous la 16gislation de l'autre Partie,
conform6ment A l'article 10.

2. Dans le cas de d6c~s d'un pensionnd des deux Parties contractantes, la
reconnaissance du droit A prestation pour cause de d6c~s est r6gie par la 16gislation
de la Partie sur le territoire de laquelle l'int6ress6 r6sidait au moment du d6c~s.

3. Si le d6c s de l'int6ress6 s'est produit dans un pays tiers et que le droit A
prestation existe dans les deux Parties contractantes, la 16gislation applicable est
celle de la Partie sur le territoire de laquelle le travailleur d6funt a 6t6 assurd pour la
derni~re fois.
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Chapitre IV

ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 16

1. Le droit A des prestations au titre d'accidents du travail ou de maladies
professionnelles est r6gi par la l6gislation de la Partie contractante A laquelle le
travailleur est assujetti A la date A laquelle se produit l'accident ou se d6clare la
maladie, A moins que cette derni~re n'ait 6t6 contract6e sur le territoire de l'autre
Partie; dans ce cas, la prestation est A ]a charge de cette derni~re conform6ment A sa
16gislation.

2. Si l'int6ress6 n'a pas droit A des prestations pour maladie professionnelle en
vertu de la l6gislation de la Partie vis6e au paragraphe pr6c6dent, l'autre Partie
examine ses droits, conform6ment A sa l6gislation, A condition qu'il ait exerc6 une
activitd susceptible de provoquer la maladie en cause, sous couvert de sa 1dgislation.

3. Quand, en vertu de la 16gislation de l'une des Parties, les prestations pour
maladie professionnelle ne sont accord6es que si la maladie en cause a 6t6 constat6e
pour la premiere fois sur le territoire de cette Partie, cette condition est r6put6e
remplie quand la maladie a t6 constatde pour la premiere fois sur le territoire de
l'autre Partie.

Article 17

Si un travailleur, qui a subi un accident de travail auquel est appliqu6e la 16gis-
lation d'une des Parties contractantes, est ult6rieurement victime d'un autre acci-
dent de travail auquel est applicable la l6gislation de l'autre Partie contractante,
l'institution comp6tente de cette derni~re prend en compte la perte r6elle de capacit6
de travail lorsqu'elle d6termine le degr6 d'incapacit6 dudit travailleur conform6ment

sa propre 16gislation.

Article 18

En cas d'aggravation d'une maladie professionnelle qui a donn6 lieu au verse-
ment d'une pension en vertu de la 16gislation de l'une des Parties contractantes, les
r~gles suivantes sont applicables lorsque le b6n6ficiaire r6side sur le territoire de
1'autre Partie :

A. Si le travailleur n'a pas exerc6 au lieu de sa nouvelle r6sidence une activit6
susceptible d'aggraver cette maladie, l'institution de la premiere Partie prend A sa
charge l'aggravation conform6ment aux dispositions de sa propre 16gislation.

B. Si le travailleur a exerc6 au lieu de sa nouvelle r6sidence une activit6 sus-
ceptible d'aggraver la maladie consid6r6e :

a) L'institution de la premiere Partie continue h prendre en charge la prestation
due au travailleur en vertu de sa propre l6gislation, comme s'il n'y avait pas eu
aggravation de la maladie.

b) L'institution de l'autre Partie sur le territoire de laquelle le travailleur a
exerc6 en dernier lieu l'activit6 en cause prend A sa charge la prestation correspon-
dant A l'aggravation de la maladie. Le montant en est calcul6 conform6ment A la
16gislation de cette Partie, comme si la maladie s'6tait produite sur son territoire, et
il est dgal A la diffdrence entre le montant dfi apr~s l'aggravation et celui qui l'aurait
dt6 avant qu'elle ne se produise.
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TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 19

Lorsqu'aux termes des dispositions l6gales d'une Partie contractante, les pres-
tations vis6es aux chapitres I, II et III du Titre III de la pr6sente Convention ne sont
accord6es que si le travailleur dtait assujetti auxdites dispositions au moment oi
s'est produit le fait ouvrant droit A prestation, cette condition est r6put6e remplie
lorsqu'au moment consid6rd le travailleur 6tait soumis A la 16gislation de l'autre
Partie ou 6tait un pensionn6 au regard de cette 16gislation.

Article 20

Lorsqu'aux termes des dispositions 16gales d'une des Parties contractantes, la
jouissance d'une prestation de la s6curit6 sociale, l'obtention de revenus d'une autre
nature, ou l'exercice d'une activit6 lucrative ont des incidences juridiques sur le
droit A une prestation, ou sur l'affiliation au r6gime de s6curit6 sociale, ces situations
ont de telles incidences m~me si elles se produisent ou se sont produites sur le
territoire de l'autre Partie.

Article 21

1. Pour d6terminer la base de calcul ou la base de r~glement de la prestation,
chaque institution comp6tente applique sa propre 16gislation.

2. Quand tout ou partie de la p6riode de cotisation retenue pour le calcul de la
base de r~glement de prestations a td accompli au Venezuela, l'institution espagnole
comp6tente d6termine cette base en se fondant sur les planchers de cotisation en
vigueur en vertu de sa 16gislation pour la cat6gorie professionnelle A laquelle le
travailleur a appartenu pour la derni~re fois ou appartient en Espagne.

3. Quand tout ou partie de la p6riode de cotisation retenue pour le calcul des
prestations a 6t6 accompli en Espagne, l'institution v6ndzu6lienne comp6tente d6-
termine la pension en prenant pour base de cotisation, au cours de la pdriode con-
sid6r6e, la moyenne entre le salaire minimum et maximum assujetti A cotisation au
Venezuela.

Article 22

Les prestations reconnues par application des rigles du Titre III, chapitres I
et IV sont revaloris6es selon la m~me p6riodicit6 et par des montants identiques A
celles pr6vues dans la l6gislation interne de chacune des Parties. Toutefois, quand le
montant d'une pension a 6t6 d6termin6 selon le r6gime du prorata pr6vu au para-
graphe 2 de l'article 11, le montant de la revalorisation est calcul6 en appliquant la
r-gle de proportionnalit6 cit6e auxdits paragraphe et article.

Article 23

1. Les demandes, d6clarations, recours et autres pieces qui, aux fins d'appli-
cation de la 16gislation d'une Partie, doivent etre pr6sentds dans un d6lai d6termin6
aux autorit6s et institutions correspondantes de cette Partie sont consid6r6s comme
leur ayant W pr6sent6s s'ils ont 6t6 remis dans les m~mes d6lais A une autorit6 ou
une institution de l'autre Partie.
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2. Toute demande de prestation pr~sent6e conform~ment la l6gislation d'une
Partie est consid6r6e comme une demande de prestation correspondante pr6sent6e
conform6ment A la 16gislation de l'autre Partie, A condition que l'intress6 le men-
tionne express6ment au moment obi il la pr6sente ou qu'il ressorte des pi~ces pr6sen-
t6es que I'assur6 a travaiIl6 sur le territoire de l'autre Partie.

3. Les r~gles relatives A la presentation des pi~ces vis~es aux paragraphes 1
et 2 du pr6sent article seront fix6es dans l'Accord vis6 A l'article 27.

Article 24

1. Le b6n6fice des exemptions ou r6ductions de taxes, de timbre, de droits
d'enregistrement ou de greffe ou d'autres droits analogues pr6vus par la 16gislation
de l'une des Parties contractantes pour les certificats et pieces A produire aux fins
d'application de la 16gislation de ladite Partie est 6tendu aux pieces et certificats A
produire pour l'application de la 1dgislation de l'autre Partie ou de la pr6sente Con-
vention.

2. Tous actes administratifs et pi~ces A produire pour l'application de la pr6-
sente Convention sont dispenses du visa de l6galisation et de 16gitimation.

Article 25

Les institutions redevables de prestations sont lib6r6es de toute obligation
quand elles effectuent le paiement dans la monnaie de leur pays.

Article 26

Les autorit6s compdtentes et institutions des deux Parties se pr&ent leurs bons
offices et la plus ample collaboration technique et administrative pour l'application
de la pr6sente Convention dans le cadre de leur propre legislation.

Article 27

Les autoritds comp~tentes des deux Parties 61aborent conjointement des
accords compl6mentaires aux fins d'application et d'ex6cution de la pr6sente Con-
vention.

Article 28

Les autoritds comp6tentes des deux Parties s'engagent A prendre les mesures
suivantes pour la bonne ex&cution de la pr6sente Convention:

a) Designer les organismes de liaison.

b) Se communiquer les mesures adopt~es sur le plan interne aux fins d'applica-
tion de la prfsente Convention.

c) Se notifier toutes les dispositions ldgislatives et r6glementaires modifiant
celles vis6es A l'article 2.

Article 29

Pour assurer l'application et la mise en ceuvre convenable de la pr6sente Con-
vention, les autorit6s comp6tentes, organismes de liaison et institutions des deux
Parties communiquent directement.
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Article 30

Les divergences qui pourraient se produire au sujet de l'interprdtation et de
l'application de la pr6sente Convention seront r6solues autant que possible par les
autorit6s comp6tentes des deux Parties. Les diff6rends qui pourraient subsister se-
ront r6gl6s par la voie diplomatique.

TITRE V

Chapitre I

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 31

1. Les p6riodes d'assurance accomplies en vertu de la 16gislation des Parties
contractantes avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention sont prises en
compte pour d6terminer le droit A des prestations reconnues dues en vertu de la
Convention. L'institution du Venezuela ne reconnaitra n6anmoins pas les p6riodes
d'assurance ant6rieures au lerjanvier 1967.

2. L'application de la pr6sente Convention ouvre droit A des prestations pour
des faits survenus avant la date de son entr6e en vigueur. Ces prestations ne seront
toutefois pas r6gl6es avec effet r6troactif A compter de cette date.

Article 32

Nonobstant les dispositions de l'article 10, lorsque des p6riodes d'assurance
accomplies avant l'entr6e en vigueur de la Convention sur le territoire des deux
Parties viennent A coincider, chaque Partie prend en compte les p6riodes pour les-
quelles une cotisation a t6 vers6e conform6ment A sa l6gislation aux fins d'applica-
tion de l'article 11.

Article 33

Les demandes de prestation qui ont 6t6 examinees par chacune des Parties
avant l'entr6e en vigueur de la Convention pourront 8tre revues A la demande des
int6ress6s A la lumi~re de ses dispositions.

Chapitre H

CLAUSES FINALES

Article 34

L'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention est subordonn6e A l'accomplis-
sement des formalit6s constitutionnelles de chacune des Parties. A cette fin, chacune
communiquera A l'autre que les formalit6s exig6es dans son pays ont td remplies.

La Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date de la derniire de ces communications.

Vol. 1580, 1-27586



298 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

Article 35

1. La pr6sente Convention est conclue pour un an A compter de la date de son
entr6e en vigueur et elle sera prorogee automatiquement d'ann6e en ann6e, sauf
d6nonciation notifi6e six mois avant l'expiration de sa dur6e de validit6.

2. Au cas oii la Convention cesserait de produire ses effets, ses dispositions
continueront A s'appliquer aux droits acquis en vertu de ses dispositions.

Dans ce cas, les Parties contractantes conviendront 6galement de dispositions
de nature aL sauvegarder les droits en cours d'acquisition nds des p6riodes d'assu-
rance accomplies avant que la Convention ne cesse de produire ses effets.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dont les pouvoirs ont 6t6 trouv6s en bonne et
due forme, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Caracas, le 12 mai 1988, en deux exemplaires, en langue espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne: Pour le Gouvernement du Venezuela:

L'Ambassadeur extraordinaire Le Ministre du travail,
et pl6nipotentiaire,

[Signi] [Signi]

AMARO GONZkLEZ DE MESA SIMON ANTONI PAVAN

Y GARCIA SAN MIGUEL
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tCHANGE DE NOTES

No 152

L'Ambassade d'Espagne pr6sente ses compliments au Minist~re des relations
ext6rieures (Direction g6n6rale sectorielle de politique internationale et de conseil
juridique) et a l'honneur de se rff6rer, dans la pr6sente Note, aux entretiens qui ont
lieu avec les services dudit Minist~re au sujet des erreurs d6cel6es dans les textes
espagnol et v~n6zu61ien de la Convention de s6curit6 sociale signee par nos deux
pays le 12 mai dernier.

Comme convenu lors des entretiens susmentionn6s, l'Ambassade d6sire confir-
mer que le Gouvernement espagnol est d'accord pour que le texte d6finitif des arti-
cles 8, 11.1, 14.1 et 16.3 se lise comme suit:

Article 8
Aux fins d'admission au b6n6fice de l'assurance volontaire ou de la prolonga-

tion facultative de l'assurance, les p6riodes d'assurance couvertes par le travailleur
en vertu de la legislation d'une Partie seront additionn~es, si besoin est, avec les
p6riodes d'assurance couvertes en vertu de la lgislation de l'autre Partie, quand
elles ne se superposent pas.

Article 11
1. Lorsque sont remplies les conditions fix6es par la l6gislation de l'une ou des

deux Parties contractantes pour ouvrir droit aux prestations, l'institution ou les
institutions comp6tentes appliquent leur propre l6gislation interne en tenant unique-
ment compte des p6riodes d'assurance accomplies au titre de ladite 16gislation.

Article 14
1. Si ]a l6gislation de l'une des Parties contractantes subordonne le droit au

montant des prestations A l'accomplissement de p6riodes d'assurance d6coulant de
l'exercice d'une activit6 couverte par un r6gime spdcial de s6curit6 sociale, ou d'une
profession ou activit6 d6terminde, l'institution comp6tente de ladite Partie totalise
uniquement les pdriodes d'assurance accomplies au titre de la S6curit6 sociale de
l'autre Partie durant l'exercice de cette m~me activit6.

Article 16
3. Quand, en vertu de la l6gislation de l'une des Parties, les prestations pour

maladie professionnelle ne sont accord6es que si ]a maladie en cause a 6t6 constatde
pour la premiere fois sur son territoire, cette condition est r6put6e remplie quand la
maladie a 6t6 constat6e pour la premiere fois sur le territoire de l'autre Partie.

L'Ambassade d'Espagne saurait gr6 au Minist~re de bien vouloir lui faire tenir
par la m~me voie son accord avec ces textes afin qu'ils soient inclus dans la Conven-
tion de s6curit6 sociale sign6e le 12 mai dernier.

L'Ambassade d'Espagne saisit l'occasion pour adresser au Minist~re des rela-
tions ext6rieures les assurances de sa plus haute et distingu6e consid6ration.

Caracas, le 14juillet 1988

Minist~re des Relations ext6rieures
En ville
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II

RtPUBLIQUE DU VENEZUELA
MINISTERE DES RELATIONS EXTfRIEURES

00558

Le Minist~re des relations ext~rieures, Service juridique, pr6sente ses compli-
ments A l'Ambassade d'Espagne et, s'agissant des points viss dans la communica-
tion no 152 de ce mois, a l'honneur de l'informer que ce Service est d'accord avec la
teneur de la Note en question.

En consequence, le Ministare des relations exterieures accepte de consid6rer
comme d~finitifs les textes des articles 8, 11.1, 14.1 et 16.3 de la Convention de
sdcuritd sociale sign6e par les deux pays le 12 mai 1988 figurant dans ladite Note,
lesquels ont 6t incorpor~s A l'instrument international en question.

Le Ministire des relations ext6rieures, Service juridique, saisit l'occasion pour
renouveler h l'Ambassade d'Espagne les assurances de sa plus haute consid6ration.

Caracas, le 22 aofdt 1988
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ACCORD ADMINISTRATIF CONCLU AUX FINS D'APPLICATION DE LA
CONVENTION DE StCURITIf SOCIALE ENTRE L'ESPAGNE ET LE
VENEZUELA

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

Aux fins d'application du pr6sent Accord administratif:
1. Le terme << Convention > d6signe la Convention de s6curit6 sociale entre

I'Espagne et le Venezuela.
2. Le terme << Accord d6signe le pr6sent Accord.
3. Les termes d6finis A l'article premier de la Convention ont le m~me sens

dans le pr6sent Accord.

Article 2

1. Les organismes de liaison vis6s A l'article 28 de la Convention sont:
a) En Espagne : l'Institut national de la s6curit6 sociale.
b) Au Venezuela: l'Institut v6n6zudlien des assurances sociales.
2. Les autorit6s comp6tentes se communiquent, le cas 6ch6ant, tout change-

ment touchant aux organismes de liaison d6sign6s.
3. Les organismes de liaison ddsign6s au paragraphe 1 du pr6sent article 6ta-

blissent les formules et documents n6cessaires pour l'application de la Convention
et du pr6sent Accord administratif dans les mati~res de leur comp6tence.

Article 3

1. Dans les cas vis6s A l'article 7, paragraphe 1 de la Convention, l'institution
comp6tente de la Partie dont la idgislation reste applicable d6livre, A la demande de
1'employeur, un certificat de d6tachement attestant que l'int6ress6 continue A etre
soumis A la 16gislation de cette Partie et la date jusqu'A laquelle il l'est.

La demande doit 6tre formul6e avant le d6tachement de l'int6ress6 ou dans les
30 jours suivant ce d6tachement.

Ce certificat constitue la preuve que les dispositions relatives A l'assurance
obligatoire de l'autre Partie ne sont pas applicables A l'int6ress6.

2. La demande d'autorisation de prorogation pr6vue A l'article 7, paragraphe 1
de la Convention doit etre formul6e par l'employeur avant l'expiration de la p6riode
de deux ans vis6e A l'article cit6. La demande est adress6e h l'autorit6 comp6tente
de la Partie sur le territoire de laquelle le travailleur est assur6, qui s'entend au sujet
de la prorogation avec I'autorit6 comp6tente de la Partie sur le territoire de laquelle
celui-ci a 6t6 d6tach6.

3. Si le travailleur vis6 A l'article 7, paragraphe 1 de la Convention prate d6jA
des services sur le territoire de la Partie A laquelle il a 6t6 envoy6 lors de 'entr6e en
vigueur de la Convention, la p6riode de deux ans court A compter de cette date.

4. Dans les cas vis6s A l'article 7, paragraphe 6 de la Convention, le travailleur
qui exerce son option porte le fait A la connaissance de l'institution comp6tente de
la Partie pour la l6gislation de laquelle il a opt6, par l'interm6diaire de son em-
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ployeur. Cette institution communique imm6diatement le choix ainsi fait A l'institu-
tion de l'autre Partie.

TITRE II

Chapitre premier

PRESTATIONS MALADIE

Article 4

Quand l'institution comp6tente de l'une des Parties doit totaliser les p6riodes
d'assurance comme pr6vu A l'article 9 de la Convention pour admettre une personne
au bdn6fice des prestations maladie, elle demande A l'institution comp6tente de l'au-
tre Partie de bien vouloir certifier les p6riodes d'assurance port6es au cr6dit de ce
demier suivant sa 16gislation sur le formulaire 6tabli A cet effet.

Chapitre 2

PRESTATIONS DE VIEILLESSE, D'INVALIDITI OU D'INCAPACITE
PARTIELLE, DE MORT ET DE SURVIVANT

Article 5

1. Les demandes de prestations de vieillesse, d'invalidit6 ou d'incapacit6 par-
tielle et de survivant, fond6es sur l'exercice d'activit6s sur le territoire de l'une des
Parties contractantes ou des deux, doivent 8tre pr6sent6es a l'institution comp6tente
du lieu de r6sidence du requ6rant, conform6ment aux dispositions 16gales en vigueur
A l'6gard de cette institution.

2. Si le requ6rant r6side sur le territoire d'un pays tiers, il doit s'adresser A
l'institution comp6tente de la Partie contractante au titre de la l6gislation de laquelle
lui m~me, ou son ayant cause, a 6t6 assur6 en demier lieu.

3. Quand l'institution saisie de la demande n'est pas comp6tente pour ins-
truire le dossier, elle le transmet, avec tous les documents pertinents A l'institution
comp6tente, par l'interm6diaire des organismes de liaison.

4. Quand la demande de prestation ne fait 6tat que d'activit6s couvertes par
les dispositions l6gales de l'une des Parties et qu'elle est pr6sent6e A l'institution de
l'autre Partie, cette derni~re la transmet imm6diatement A l'institution comp6tente
de la premiere par l'interm6diaire des organismes de liaison.

Article 6

1. Pour la transmission des demandes de prestations de vieillesse, d'invalidit6
ou d'incapacit6 partielle et de survivant fond6es sur les dispositions de la Conven-
tion, les institutions comp6tentes espagnoles et v6n6zu6liennes utilisent le formu-
laire de liaison 6tabli A cet effet.

2. Dans le cas de demandes de prestations pour invalidit6 ou incapacit6 par-
tielle, la documentation pr6sent6e doit 8tre accompagn6e d'une attestation m6dicale
pr6cisant les causes de l'incapacit6 et les chances de recouvrement de l'int6ress6.
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Le rapport m6dical doit 8tre 6tabli ou certifi6 par les services m6dicaux de la
s6curit6 sociale en Espagne ou par ceux de l'Institut vdn6zu6lien d'assurance so-
ciale au Venezuela.

Article 7
1. L'institution charg6e de l'instruction du dossier porte les indications n6ces-

saires sur la formule de liaison vis6e A l'article pr6c6dent et en envoie deux exem-
plaires Zi l'institution comp6tente de l'autre Partie dans les d6lais les plus brefs.

2. A la demande de l'institution charg6e de l'instruction du dossier et aux fins
d'application de l'article 11, paragraphe 2 de la Convention, l'institution comp6tente
de l'autre Partie renvoie A la premiere un exemplaire du formulaire de liaison certi-
fiant les p6riodes d'assurance port6es au cr6dit de l'int6ress6 en vertu de sa 16gis-
lation.

3. La communication du formulaire de liaison tient lieu d'envoi des docu-
ments justificatifs des faits y consign6s. L'institution A qui il est adress6 peut toute-
fois demander la remise de l'une quelconque de ces pieces.

4. L'institution ou les institutions comp6tentes communiquent aux int6ress6s
les d6cisions prises ainsi que les voies de recours et les d6lais dont ils disposent vis
A vis de celles-ci conform6ment A. leur 16gislation.

5. Il est envoy6 une copie des d6cisions prises au sujet du dossier consid6r6 t
l'institution comp6tente de l'autre Partie.

Chapitre 3

PRESTATIONS POUR ACCIDENTS DE TRAVAIL

ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 8

Dans les cas de demandes de prestations pour accidents de travail ou maladies
professionnelles, on applique, par analogie, les dispositions de l'article 5 du pr6sent
Accord.

Article 9

Aux fins d'application des dispositions de l'article 16, paragraphe 2 de la Con-
vention, l'institution comp6tente de la Partie qui a rejet6 la demande de prestation
pour maladie professionnelle transmet les pieces qui lui ont 6t6 pr6sent6es et une
copie de sa d6cision A l'institution comp6tente de l'autre Partie.

TITRE III

Chapitre premier

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 10

Les institutions comp6tentes des deux Parties contractantes peuvent, A tout
moment, demander l'une A l'autre qu'il soit proc6d6 A des examens m6dicaux ou A
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des v6rifications de faits et d'actes susceptibles d'entrainer la modification, la sus-
pension, l'extinction ou le maintien de droits ou de prestations reconnus par elles.
Les frais occasionnds par ces examens ou v6rifications sont rembours6s par l'insti-
tution qui les a demand6s, sur la base des tarifs officiels de l'institution effectuant
l'examen, ou sur la base du montant effectif des d6penses au cas oii l'examen ou
la v6rification est g6r6 par des personnes n'appartenant pas A la S6curit6 sociale
en Espagne ou A l'Institut v6n6zu6lien d'assurances sociales au Venezuela. Le rem-
boursement est effectu6 des r6ception des justificatifs d6taill6s des d6penses
encourues.

Article 11

Les organismes de liaison 6changent les donn6es statistiques disponibles au
sujet des paiements effectu6s au titre de prestations A des b6n6ficiaires de la Conven-
tion durant chaque ann6e civile. Ces donn6es indiquent le nombre des b6ndficiaires
et le montant total des prestations.

Article 12

Les prestations sont pay6es directement aux b6n6ficiaires par l'institution com-
pdtente.

Pour plus de commodit6, il peut cependant 8tre convenu que le paiement des
pensions d'une Partie est effectu6 par l'interm6diaire de l'organisme de liaison de la
Partie sur le territoire de laquelle r6side le b6n6ficiaire.

Article 13

A la demande de l'une quelconque des Parties, il pourra 6tre r6uni une Commis-
sion mixte pr6sid6e par les autorit6s comp6tentes, afin d'examiner les probl~mes
que peuvent poser l'application de la Convention et du pr6sent Accord.

Chapitre 2

DISPOSITIONS FINALES

Article 14

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la meme date que la Convention et aura
une dur6e 6gale A celle-ci.

FAIT A Caracas, le 5 mai 1989, en deux exemplaires.

Pour le Gouvernement espagnol: Pour le Gouvernement v6n6zud1ien:

L'Ambassadeur d'Espagne, Le Ministre du travail,

[SigneE [Sign P
AMARO GONZALEZ DE MESA MARISELA PADR6N
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FORMULAIRES FIGURANT EN ANNEXE DE I'ACCORD ADMINISTRATIF CON-
CLU AUX FINS D'APPLICATION DE LA CONVENTION DE StCURITP- SO-
CIALE ENTRE L'ESPAGNE ET LE VENEZUELA

CONVENTION DE SECURITE SOCIALE ENTRE LESPAGNE
ET LE VENEZUELA

CERTIFICAT RELATIF A LA TOTALISATION DES PERIODES D*ASSURANCE
DONNANT DROIT A DES PRESTATIONS MALADIE

Article 9 de la Convention
Article 4 de l'Accord Administratif

ORGANISME DE LIAISON AUQUEL LE CERTIFICAT EST DESTINE

71 RENSEIGNENENTS CONCERNANT L ASSURE

Premier nom
de famille

Pr6nom

Nom du pare

Nationalit6

No. d'immatriculation en Espagne

No. d'immatriculation au V~n~zu6la

DeUxibme nom
de famille

Date de
naissance

Nom de la mbre

Situation de
famille
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3 PERIODES D'ASSURANCE EN ESPAGNE 17 / VENEZUELA (1)

COTISATION
NOMBRE TOTAL

OBLIGATOIRE VOLONTAIRE DE JOURS

Du au

Du au

Du au

Du au Total ....

41 ORGANISME DE LIAISON EXPEDITEUR

Nom

Adresse

Sceau

Date

Signature
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CONVENTION DE SECURITE SOCIALE ENTRE L'ESPAGNE ET LE VENEZUELA

CERTIFICAT RELATIF A LEGISLATION APPLICABLE

Article 7.1 de la Convention
Article 3.1 de 1'Accord Administratif

L'Organisme comp6tent de la Partie A la legislation de laquelle le
travailleur est soumis remplira le pr6sent formulaire en 3 exemplaires sur
la demande de l'employeur. Un exemplaire sera conserve par l'employeur et
iVautre par 1lemploye.

U1 EMPLOYE

Premier no=
de famille

Prenom

Nom du pere

Date de
naissance

No. de carte dlidentit6 (1)

Adresse (2)

No. d'immatriculation: en Espagne

au Venezu6la

Deuxibme nom
de famille

No= de
jeune fille

Nom do
de la mere

Nationalit&

2 UEMPLOYEUR

Nola ou raison sociale, __________________________

Adresse (2)

3

Llemploy6 prfcitC sera d6tache pendant une periode allant probablement
du au

dans l'6tablissement ci-apres en territoire (3) ] v6n6zu6lien
[ ] espagnol

Nom ou raison sociale

Adresse (2)
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L'employ6 vis6 A l'encadr6 [ 1 ] est soumis A la l6gialation [ 3

[ I Espagnole
en vertu de l'article 7.1 de la Convention

[ ] Vdnazu6lienne

Du au

5 ORGANISNE DE LA PARTIE A LA LEGISLATION DE LAQUELLE LIEMPLOYE
EST SOUMIS

Nom

Adresse

Sceau Date

Signature

INSTRUCTIONS

Le present formulaire doit 6tre rempli sur le pointill6, A la machine ou
en caractAres majuscules.

NOTES

1) Pour lea ressortissants espagnols, indiquer le no. de la carte
dlidentitA nationale. Indiquer express6ment si l'employ6 n'est pas
titulaire d'une telle carte.

2) Rue, numdro, code postal, ville, province, pays.

3) Cocher la case approprie.
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CONVENTION DE SECURITE SOCIALE ENTRE LESPAGNE ET LE VENEZUELA

FORMULAIRE DE TRANSMISSION DE DEMANDE DE PRESTATIONS

Article 5 de l'Accord Administratif

Avis de prasentation de demandes de prestations vieillesse, invalidit6 et
de survivant. I1 sera rempli par l1organisme auqp.al la demande eat
pr6sent~e et remis A l16tablissement compatent de l'autre partie.

F ORGANISME DESTINATAIRE

Nom

Adresse

7 ASSURE

Premier nom Deuxiame nom
de famille de famille

Nom de
Pranom jeune fille

Nom de
Nom du pare la mare

Date de
Nationalit6 naissance

No. carte
d'identita (2) No. d'immatriculation:

En Espagne

Au Van6zu6la

3DEMANDEUR

Premier nom Deuxiame nom
de famille de famille

Nom de
Pr~nom jeune fille

Lien de No. carte
parent6 didentita (2)

Date de
Nationalit _ naissance

Vol 1580. 1-27586



310 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

4] DECLARATION CONCERNANT LES ACTIVITES DE L'ASSURE

En Espagne [ ] Au V~n~zu~la

PERIODES

DU Au Societ6: Nom / Activit6 / Adresse

[ 5 ] La personne dont
a prfsent& audit

[ ] Invalidit&

[ ] retrait6

[ ] D~cs et
survivant

le nom est indiqu6 dana l'encadr6 I
organisme une demands de prestation:

No. d'exp~dition

No. d'exp6dition

No. d'exp~dition

6 ORGANISME SAISI DE LA DEMANDE

NoM

Adresse

Sceau Date

Signature

INSTRUCTION8

Le pr~sent formulaire doit Atre rempli sur le pointill6, & la machine ou
en caractbres majuscules. Wo C

(1) Rue, num6ro, code postal, ville, province, pays.

(2) Pour lea ressortissants espagnols, indiquer le no. de la carte
d'identit6 nationale. Indiquer express6ment si l'employ6 n'est pas
titulaire d'une telle carte.

Vol 1580, 1-27586

[ ] 3

date

date

date



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traitks

CONVENTION DE SECURITE SOCIALE ENTRE LIESPAGNE ET LE VENEZUELA

FORMULAIRE DE LIAISON RELATIF A LA DEMANDE DE(1)_ _ _ _
PRESTATION (1)

Article 11 de la Convention
Articles 6 et 7 de l'Accord Administratif

Le present formulaire sera rempli, pour la partie qui le concerne, par
l'organisme auquel la demande est pr~sent6e et remis, en double
exemplaire, A l'organisme comp6tent de l'autre partie. Ce dernier
retournera un exemplaire du formulaire oa seront indiqu6es les p6riodes
d'assurance accomplies aux termes de sa lfgislation, A l'organisme qui
examinera le bien-fond6 de la demands.

Date de presentation de la demande ...........................

[ RENSEIGNEMENTS CONCERNANT L'ASSURE ET SON CONJOINT

- Noms de famille

- Pr~nom

- Nom du pbre

- Nom de la mare

- Date de naissance

en Espagne
- No. d'immatriculation:

au V~n~zufla

- Sexe

- Nationalit6

Vol. 1580, 1-27586
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- Situation de famille (3)

- Date du mariage

- Date du d6c~s

- Lieu du d6c~s

- cause du d~c~s

- Etait-il (elle) frapp6 (e)
d'une incapacit6 rendant
inapte au travail?

- Travaille t-il (ella)

actuellement?

- Date de cessation d'activit6

- Date de cessation envisag~e

- Pergoit-il (ella) ou a-t-il
(elle) perqu une prestation?

- Dans i'affirmative, indiquer:

* type de prestation

* Organisme prestataire
(nom et adresse)

* no. de la prestation

* date

* montant mensuel de
prestation

n nombre de versements
annuels

- Adresse complete (5)

Vol. 1580, 1-27586

IIASSURE I CONJOINT I

71 RENSEIGNMENT CONCERNANT LES AUTRES PARENTS POUVANT PRETENDRE A DES PRESTATIONS (6)

Nom do famille Lien do Date do Vivait-il Etait-il Est-il Travail- Per-
at prdnom parent& naismanco ou vLt-lI ou oat-iL frapp6 lo t-il? goit-

avuc A la d'uno (7) ii
laour&? charge do incapa- une
(7) 1'aslur67 cit6 pen-

rondant sion?
inapto
au tra-
vail?(7)

ASSURE 

CONJOINT

1990
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7 ACTIVITES DR L'ASSURE IN INSPAGNS IT AU VENEZUELA

PERIODE
Noam do la woci6t6 Adromme

Du Au

PERIOD4S D'ASSURANCI DR LASSURZ

4.1 PERIODES O' ASSURANCE OU PERIODES * * ASSURANCE PERIODES
ASSIMILES ASSIMILEZS

.__VOLONTAIRE OBLIGATOIRE _

Du Au jour. Joure 4ouro

TOTALES

4.2 PIRIODES D*ASSURANCE PERIODES DASSURANCE PERIODES
OU ASSIMILEES ASSIMILEES

,__VOLONTAIRE OBLIGATOIRE

Du Au Jours Joure Jours

TOTALES
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1 DETERMINATION DE LA PRBSTATION A LA CHARGE DS L'ESPGNE

Class* do prestation I Date du lar versement Montant mansuel

( I par totalisation G 3 sans totalisation

Motifa pour lesquels il neot vorse aucune prestation

67 DETERMINATION DE LA PRESTATION A LA CHARGE DU VENEZUELA

Classe do prestation Date du let verasement Montant

S3 par totalisation C I sane totalisation

Motifs pour leaquola 1 nest veroi aucune prestation

71 ORGANISME RICEVANT LA DEMANDE

Nom

Adresse

Demands & I'Organisme comptent do 1'autre partie I I de retourner [ 3 do no pas
retourner un examplaire du pr~sent formulaire, d0ment rempli

Sceau Date

Signature
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ORGANISME DR L'AUTRE PARTIE

Nom

Adrooso (5)

Scoau Dates

aignature

INSTRUCTION

La pr6sent formulaire doLt *tre roepli sur 10 pointill6, & la machine ou en
caract6reo majuscules.

NOTES

(1) Indiuar, s*lon 1. cams vioillasso, Invalidit6, incapacit& partielle
ou ourvivant.

(2) an cam do changement do nationalit4, indtiqur ci-aprba la date do
changament.

(3) Indlquer, solon 1s cams c6libatairo, mari6(e), vouf(ve) ou divorc6(e).

(4) Spcifier oui ou non at, dane V~affirmative, joindre Is rapport midical
(formulaire X/V-5) our les causes et 1. dogr6 dlincapacit6 at lea
possibilit6s do r6cupration.

(5) Rue, num~ro, code postal, localit6, villa, province, pays.

(6) Nnfants, parents ou autres ayant-droits.

(7) Spciftir oui ou non.

(8) Dana V'affirmativo, indiquers

- Nature do la pension

- Organisms preatataire

- Date du 1or versoment _

- Date do cessation dventuelle

- Montant mensuel do la pension
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CONVENTION DE SECURITE SOCIALE ENTRE L'ESPAGNE ET
LE VENEZUELA

RAPPORT MEDICAL

Article 6 de l'Accord administratif

1 INSTITUTION DESTINATAIRE

Titre
Adresse (1)

2 PATIENT

Noms
Prdnoms
Nom du pbre Nom de la mbre
Date de naissance Carte d'identitd no.(2)
Nationalit_
Occupation habituelle
Dernier emploi

En Espagne
Numdro d'affiliation:

Au Venezuela
Numdro de dossier
Date de presentation de la demande

3 MEDECIN AUTEUR DU RAPPORT
Nom Prdnoms
Adresse(1)
Inspecteur mddical de

4 ANTECEDENTS DU PATIENT

5 MALADIES ACTUELLES (troubles prdsentds par-1-e patient,
ddbut, dvolution, traitements suivis jusqu'& ce jour)
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6 EXAMEN CLINIQUE
Etat gdneral

Taille Poids

Aspect g~ndral (sdnile, calme, nerveux, etc.)

Constitution (solide, normale, faible)

Posture Port

Mouvements

Musculature

Couleur de la muqueuse

Etat nutritionnel

Visage (p&le, cyanotique)

Etat de la bouche et des dents

7 ORGANES DES SENS

Oreilles

Yeux

Nez

8 APPAREIL RESPIRATOIRE
(voies respiratoires supdrieures, poumons, p~rimbtre et
forme du thorax, examens macroscopique et microscopique
du scrotum, prdsence du bacille de Koch, examen
radiographique, etc.)

Rdsultats de l'examen radiographique avec indication de
date (3)
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9 APPAREIL CIRCULATOIRE

Coeur, aorte, vaisseaux sanguins (volume du coeur,
auscultation, pouls, tension artdrielle, dyspnde,
oedeme, dtat des vaisseaux pdriphdriques, varices,
examen radiographique, etc.)

Rdsultats de l'examen electrocardiographique avec
indication de date (3)

10 APPAREIL DIGESTIF
(Paroi de l'abdomen, hernies, cicatrices
d'interventions chirurgicales, palpation de l'abdomen,
foie, rate et ganglions).

Rdsultats de l'examen radiographique avec indication de
date (3)

11 APPAREIL LOCOMOTEUR
(Peau, muscles, examen de la forme et du mouvement des
articulations de la colonne vertdbrale, signe de
Las~gue).

12 APPAREIL GENITO-URINAIRE
Resultats de l'analyse d'urine avec indication de date (3)

13 SYSTEME NERVEUX
(Reflexes des pupilles et pdriphdriques, pardsie,
paralysie, troubles plus importants de la sensibilitd,
particularites psychiques).

14 ANALYSE DE SANG
(date, avec mention de la quantitd d'hdmoglobine et du
nombres d'hdmaties).
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15 AUTRES ANALYSES
(Avec indication de date (3), reaction de
precipitation, reaction pour le diagnostic de syphilis,
etc.)

16 L'INTERESSE SOUFFRE-T-IL DE QUELQUE LESION OU MALADIES
COMPTANT PARMI CELLES INCLUSES DANS LES LEGISLATIONS
SUR LES ACCIDENTS DE TRAVAIL ET LES MALADIES
PROFESSIONNELLES?

OUI
NON

Dans l'affirmative, veuillez indiquer:
La nature des ldsions ou de la maladie

Le pourcentage d'invaliditd reconnu

17 AUTRES INDICATIONS

18 DIAGNOSTIC CLINIQUE RAISONNE

19 EN CAS D'ACCIDENT, DEPUIS QUELLE DATE LA LESION EST-
ELLE GUERIE?

20 L'ETAT DE L'INTERESSE S'EST-IL STABILISE?

21 TRAITEMENT PRESCRIT

22 LA POURSUITE EVENTUELLE DE L'ASSISTANCE MEDICALE PEUT-
ELLE CONDUIRE A UNE AMELIORATION CLINIQUE DE
L'INTERESSE?

A SA GUERISON?
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23 EN QUOI CONSISTE L'INCAPACITE AU DERNIER TRAVAIL
EFFECTUE?

24 INCAPACITE POUR LE TRAVAIL A LA MINE? (4)
AU FOND?
EN SURFACE?

25 EST-IL ABSOLUMENT INDISPENSABLE QUE L'INTERESSE CESSE
DE TRAVAILLER A LA MINE OU QU'IL CHANGE D'OCCUPATION?

26 PEUT-IL EFFECTUER UNE AUTRE FORME DE TRAVAIL?

27 PEUT-IL ETRE READAPTE?

28 L'INTERESSE PEUT-IL EXERCER UNE AUTRE PROFESSION MALGRE
SON INVALIDITE?

29 DEGRE D'INCAPACITE POUR TOUT AUTRE TRAVAIL
CORRESPONDANT AUX APTITUDES DE L'INTERESSE

30 L'INVALIDITE EST-ELLE PROVISOIRE OU DEFINITIVE?

31 L'INVALIDITE DE L'INTERESSE PEUT-ELLE ETRE CONSIDEREE
COMME PARTIELLE A TITRE PERMANENT (en entendant par 1&
une invaliditd qui entraine une diminution d'au moins
33% de la capacitd de gain de l'intdressd dans sa
profession usuelle).

32 L'INVALIDITE PEUT-ELLE ETRE CONSIDEREE COMME TOTALE ET
PERMANENTE (en entendant par 1A celle qui interdit &
l'intdressd d'accomplir toutes les taches essentielles
dans sa profession usuelle, mme s'il peut exercer une
autre profession).

33 L'INVALIDITE PEUT-ELLE ETRE CONSIDEREE COMME ABSOLUE ET
PERMANENTE? (C'est-&-dire incapacitant totalement
l'intdressd et lui interdisant d'exercer toute
profession ou occupation).

34 L'INTERESSE PEUT-IL ETRE CONSIDERE COMME UN GRAND
INVALIDE? (en entendant par la que l'intdressd est
frappd d'une incapacitd absolue permanente et que, du
fait de d6ficiences anatomiques ou fonctionnelles, il a
besoin de l'assistance d'une autre personne pour
accomplir les actes les plus essentiels de la vie).
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35 DANS QUEL DELAI Y A T-IL LIEU DE PROCEDER A UN NOUVEL
EXAMEN MEDICAL DE L'INTERESSE

36 DATE DE L'EXAMEN MEDICAL

CACHET SIGNATURE DE L'INSPECTEUR....

Les r~ponses au prdsent questionnaire doivent Atre
dactylographides, ou ecrites en caractbres d'imprimerie, en
utilisant les lignes tracdes A cet effet.

NOTES

(1) Rue et numdro de rue, localitd, province, code postal, pays.
(2) Pour les nationaux espagnols, indiquer le num~ro de la

carte nationale d'identitd m~me si elle est p~rimde.
Mentionner, le cas 6chdant, que l'intdress6 ne poss~de
pas de carte d'identitd.

(3) 'Ces donndes sont indispensables si la demande de
pension est fondde entibrement ou partiellement sur une
invaliditd due & une affection de ces organes.

(4) Ne r~pondre que s'il s'agit de mineurs. Le travail
effectu6 par l'intdressd doit 6tre d~crit de fagon
aussi ddtaill~e que possible.
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INSTITUT NATIONAL DE SECURITE SOCIALE

Sous-direction gdndrale
des relations internationales

Padre Damian 4
Tel. 450 19 00. 4505200
Madrid 28036

CONVENTION HISPANO DE SECURITE SOCIALE

LIQUIDATION DES FRAIS D'EXAMENS MEDICAUX

1. Donndes relatives & l'Institution demandant l'examen

Titre------------------
Domicile----------------
Rdfdrence de la demande d'examen------------------

2. Donndes relatives & l'Institution gui a proc~d & l'examen

Titre------------------
Domicile----------------
Date de l'examen------------

3. Donndes relatives & l'assurd

Noms-------------
Prenoms-------------------
Nd le --------------------- &-----------------------
Nationalit6------------------
Numdro d'assurd ou No de la pension (1)---------------
Domicile-------------------------------------------------

4. Donndes relatives aux parents de l'assurd

Noms-------------------------------------
Prdnoms----------------------------------
Nds le --------------------------------------
Degrd de parentd avec l'assur4---------------
Domicile--------------------------------------
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5. Montant des frais d'examen

i. Honoraires mdicaux ------------------------
2. Frais divers (radiographies, analyses)-----------
3. Indemnitds de subsistance et frais de d6placement -------
4.-----------------------------------------------------------

Total

(CACHET) ------------------- le --------- de 19--

(signature)

(1) Biffer la mention inutile
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE LAS RELACIONES CINEMATOGRAFICAS EN-
TRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA PORTUGUESA

El Reino de Espafia y la Repdlblica Portuguesa,

Conscientes de la contribuci6n que las coproducciones

pueden aportar al desarrollo de ambas cinematografias asi como

al crecimiento de los intercambios econ6micos y culturales entre

los dos paises,

Resueltos a estimular el desarrollo de la cooperaci6n

cinematogrifica entre Espafia y Portugal,

Han convenido io siguiente:

ARTICULO I

A los fines del presente Acuerdo, el tirmino pelicula
comprende las obras cinematogrAficas de cualquier duraci6n y so

bre cualquier soporte, incluldas las de ficci6n, de animaci6n y

los documentales, conforme a las disposiciones existentes en cada

uno de los dos palses y cuya primera difusi6n tenga lugar en las

salas de exhibici6n cinematogrAfica de ambos palses.

Las peliculas realizadas en coproducci6n, al amparo del

presente Acuerdo,tendrAn la doble nacionalidad portuguesa y espafo

la y gozarAn de pleno derecho de las ventajas que resulten de las

disposiciones que est~n en vigor o que pudieran ser promulgadas -

en cada pals.

Estas ventajas serin otorgadas solamente al productor -
del pais que las conceda.

La realizaci6n de peliculas de coproducci6n entre los

dos palses debe recibir la aprobaci6n, despu~s de reciproca consul
ta de las autoridades competentes:

- En Espafa: El Instituto de la Cinematografla y de las Artes --

Audiovisuales.

- En Portugal: El Instituto Portugu~s de Cinema.
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A R T I C U L 0 II

Para gozar de los beneficios que la coproducci6n otor
gue, las peliculas deberAn ser realizadas por productores que
dispongan de una buena organizaci6n tanto tdcnica como financie
ra y una experiencia profesional reconocidas por las autoridades
nacionales competentes mencionadas en el Articulo I.

A R T I C U L 0 III

Las solicitudes de admisi6n a los beneficios de la copro
ducci6n presentadas por los productores de cada uno de los dos --
paises deberin redactarse, para su aprobaci6n, a tenor del Procedi
miento de Aplicaci6n previsto en el Anexo del presente Acuerdo, el
cual forma parte integrante del mismo.

El reconocimiento de la coproducci6n seri vilido siempre
que la realizaci6n sea conforme al proyecto.

A R T I C U L 0 IV

La proporci6n de las aportaciones respectivas de los -
coproductores de los dos palses puede variar del veinte al ochenta
por ciento por pelicula (20 a 80 % ).

La aportaci6n del coproductor minoritario debe comportar
obligatoriamente una participaci6n t6cnica y artistica efectiva.
En principio, la aportaci6n del coproductor minoritario en perso-
nal creador, en tdcnicos y en actores debe ser proporcional a su
inversi6n. Excepcionalmente, pueden admitirse derogaciones acorda
das por las autoridades competentes de los dos paises.

Se entiende por personal creativo a las personas que --
tengan la cualidad de autor (autores de la obra preexistente, guia
nistas, adaptadores, directores, compositores), asi como el monta
dor jefe, el director de la fotografia y el decorador jefe. La -
aportaci6n de cada uno de estos elementos creativos serS conside-
rada individualmente. En principio, la aportaci6n de cada pais -
incluirS, por lo menos, dos elementos considerados como creativos
(uno s6lo si se trata del director), un actor en papel principal
y un actor en papel secundario.

ARTICULO V

Las peliculas deben ser realizadas por directores espa-
fioles o portugueses, o residentes en Espafa o residentes en Portu
gal, con la participacidn de t6cnicos e intirpretes de nacionalidad
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espafiola o portuguesa, o residentes en Espala o residentes en
Portugal.

La participaci6n de int6rpretes y de t~cnicos distin-
tos de los mencionados en el pirrafo precedente puede ser admiti
da, teniendo en cuenta las exigencias de la pelicula y despu~s
de acuerdo entre las autoridades competentes de los dos paises.
Esta facultad se aplica tambi6n a los directores.

En el caso de rodajes realizados en todo o en parte en
paises terceros, tendrin preferencia los cuadros de producci6n -
de los dos paises partes en el presente Acuerdo.

A R T I C U L 0 VI

Las dos partes contratantes considerarhn con inter~s la
realizaci6n en coproducciones de peliculas entre Espafia, Portugal
y los paises con los que uno u otro est6n relacionados por Acuer-
dos de coproducci6n.

Las condiciones de admisi6n de estas obras cinematogri-
ficas deberin examinarse caso por caso.

Ninguna participaci6n minoritaria en estas obras cinema
togr~ficas puede ser inferior al (20) veinte por ciento del presu
puesto salvo derogaci6n excepcional.

A R T I C U L 0 VII

Un equilibrio debe ser realizado tanto en lo que concier
ne a la participaci6n del personal creativo, de t~cnicos y de acto
res como en lo que respecta a los medios financieros y t~cnicos de
los dos paises (estudios y laboratorios).

La Comisi6n Mixta prevista en el Articulo XVI del presen
te Acuerdo examinari si este equilibrio ha sido respetado y, en -
caso contrario, adoptarg las medidas que juzgue necesarias para -
restablecerlo.

A R T I C U L 0 VIII

Los trabajos de rodaje en estudios, de sonorizaci6n y
de laboratorio deben ser realizados respetando las disposiciones
siguientes:

Los rodajes en estudio deben tener lugar preferentemente
en el pais del coproductor mayoritario.
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Cada productor es, en cualquier caso, copropietario
del negativo original (imagen y sonido) cualquiera que sea el
lugar donde se encuentre depositado.

Cada productor tiene derecho, en cualquier caso, a un
internegativo en su propia versi6n. Si uno de los coproductores
renuncia a este derecho, el negativo serA depositado en lugar
elegido de comn acuerdo por los coproductores.

En principio, el revelado del negativo seri efectuado
en laboratorio del pais mayoritario asi como la tirada de las -
copias destinadas a la exhibici6n en ese pais; las copias desti
nadas a la exhibici6n en el pais minoritario serin efectuadas en
un laboratorio de ese pals.

ARTICULO IX

En el marco de la legislaci6n y de la reglamentaci6n,
cada una de las dos partes contratantes facilitarA la entrada y
la estancia en su territorio del personal t~cnico y artistico de
la otra parte.

Igualmente permitirAn la importaci6n temporal y la re-
exportaci6n del material necesario para la producci6n de las peli
culas realizadas en el marco del presente Acuerdo.

ARTICULO X

Las clatsulas contractuales que prevean el reparto entre
los coproductores de los ingresos o de los mercados se someterAn
a la aprobaci6n de las autoridades competentes de los dos palses.
Este reparto debe, en principio, ser proporcional a las aportacio
nes respectivas de los coproductores.

A R T I C U L 0 XI

En el caso de que una pelicula realizada en coproducci6n
sea exportada hacia un pals en el cual las importaciones de obras
cinematogrAficas estdn contingentadas:

a) La pelicula se imputarA, en principio, al contingente
del pals cuya participaci6n sea mayoritaria.

b) En el caso de peliculas que comporten una participaci6n
igual entre los dos paises, la obra cinematogrAfica -
se imputarA al contingente del pals que tenga las me-
jores posibilidades de exportaci6n.
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c) En caso de dificultades, la pellcula se imputarg al
contingente del pais del cual el director sea origi
nario.

d) Si uno de los palses coproductores dispone de la libre
entrada de sus peliculas en el pais importador, las
realizadas en coproducci6n, como las peliculas nacio-
nales, se beneficiargn de pleno derecho de esta posi-
bilidad.

A R T I C U L 0 XII

Las peliculas realizadas en coproducci6n deben ser pre-
sentadas con la menci6n "Coproducci6n Hispano-Portuguesa" o copro
duccl6n "Portuguesa-Espalola".

Esta menci6n debe figurar en un cart6n o espacio separa
do en los titulos de cr6dito, en la publicidad comercial y en el
material de promoci6n de las obras cinematogrificas y en el momento
de su estreno.

A R T I C U L 0 XIII

A menos que los productores decidan otra cosa, las obras
cinematogrificas realizadas en coproducci6n serin presentadas en
los Festivales Internacionales por el pals del coproductor mayori-
tatio o, en el caso de participaciones igualitarias, por el pals -
del coproductor del cual el director sea originario.

A R T I C U L 0 XIV

La importaci6n, distribuci6n y exhibici6n de las pelicu
las portuguesas en Espafha y de las espafiolas en Portugal no serin
sometidas a ninguna restricci6n, salvo las establecidas en la legis
laci6n y reglamentaci6n en vigor en cada uno de los dos paises.

Asimismo, las partes contratantes reafirman su voluntad
de favorecer y desarrollar por todos los medios la difusi6n en cada
pals de las peliculas del otro pals.

A R T I C U L 0 XV

Las autoridades competentes de los dos paises examinargn
en caso de necesidad las condiciones de aplicaci6n del presente --
Acuerdo con el fin de resolver las dificultades surgidas de la pues
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ta en prActica de sus disposiciones. Asimismo, estudiarin las modi
ficaciones necesarias con objeto de desarrollar la cooperaci6n -- -

cinematogrifica en el interns comdn de los dos paises.

Se reunirin, en el marco de una Comisi6n Mixta cinema
togrifica que tendrA lugar, en principio, una vez cada dos afios
alternativamente en cada pais. No obstante, podri ser convocada
en sesi6n extraordinaria a petici6n de una de las dos autoridades
competentes, especialmente en caso de modificaciones importantes
legislativas o de la reglamentaci6n cinematogrAfica o en caso de
que el Acuerdo encuentre en su aplicaci6n dificultades de una --
particular gravedad.

En concreto, examinarin si el equilibrio en n6mero y
en porcentaje de las coproducciones ha sido respetado.

A R T I C U L 0 XVI

El presente Acuerdo entrarA en vigor desde el momento en
que las dos partes se notifiquen reciprocamente el cumplimiento de
las condiciones requeridas c.on tal fin. Se establece para una dura
ci6n de un afo a contar desde su entrada en vigor. Es renovable -
t~citamente por periodos de un afio, salvo denuncia por una de las
partes tres meses antes de su expiraci6n.

En fe de 1o cual, los firmantes, debidamente autorizados a este
fin por sus Gobiernos, firman el presente Acuerdo en Madrid, a
ocho de febrero de mil novecientos ochenta y nueve, en dos ejem
plares originales en espaftol y en portugu6s, siendo los dos textos
igualmente aut~nticos.

Por el Reino de Espafia: Por la Repdblica Portuguesa:

[Signed - Signg] [Signed - Sign,6]

JORGE SEMPRUN Y MAURA MARfA TERESA GouVEIA
Ministro de Cultura Secretana de Estado de Cultura
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ANEXO

PROCEDIMIENTO DE APLICACION

Los productores de cada uno de los dos palses deben,
para beneficiarse de las disposiciones del Acuerdo, adjuntar a
sus solicitudes de admisi6n al beneficio de la coproducci6n, re
mitidas un mes antes del rodaje a sus autoridades respectivas,
un dossier incluyendo:

- Un documento concerniente a la adquisici6n de los derechos de
autor para la utilizaci6n de la obra;

- Un gui6n detallado;

- La lista de los elementos t~enicos y artisticos de los dos --

paises;

- Un presupuesto y un plan de financiaci6n detallado;

- Un plan detallado de la pellcula;

- Un contrato de coproducci6n concluido entre las sociedades -

coproductoras.

Las autoridades competentes de los dos palses se inter-
cambiarin la anterior documentaci6n a partir de su recepci6n. -
Aquellas del pals de participaci6n minoritaria s6lo concederAn su
autorizaci6n despu~s de haber recibido el dictamen de las del pals
de participaci6n financiera mayoritaria.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE AS RELACOES CINEMATOGRAFICAS ENTRE 0
REINO DE ESPANHA E A REPIiBLICA PORTUGUESA

0 Reino de Espanha e a Republica Portuguesa, conscientes da contribuigao

que as co-produroes podem trazer ao desenvolvimento de ambas as cinema-

tografias, assim como ao incremento das trocas econ6micas e culturais

entre os dois palses, decididos a estimular o desenvolvimento da coope-

racao cinematografica entre Espanha e Portugal, acordaram no seguinte:

ARTIGO 12

Para os fins do preserite Acordo, o termo filme designa as obras cinema-

tograficas de qualquer duracao e sobre qualquer suporte, incluindo as

de fic4ao, animacao e documentais, conforme as disposiCoes existentes

em cada um dos paises e cuja estreia comercial tenha lugar nas salas

de exibicao cinematografica dos dois paises.

Os filmes realizados em co-produgao, no quadro do presente Acordo, terao

a dupla nacionalidade portuguesa e espanhola e beneficiarao, de pleno

direito, das vantagens que resulte:n das diposiroes em vigor, ou que pos-

sam vir a ser promulgadas, em cada um dos paises.

Estas vantagens serao unicamente atribufdas ao produtor do pals que as

conceder.

A realizagao de filmes em co-produgao entre os dois paises carece de

aprovacao, apos reciproca consulta das Autoridades competentes:

Em Portugal: 0 Instituto Portugues de Cinema

Em Espanha: 0 Instituto de la Cinematografia y de las Artes

Audiovisuales
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ARTIGO 22

Cs beneficios previstos no regime de co produq~o sergo concedidos aos

o je demonstre- boa organizaqo t~cnica e financeira, bem como

exper;&nc3a prcfissional reconhecadas pelas autoridades nacionais

referidas no artlgo 12

ARTIGO 32

As ran i:d:uras acs benefricos da co producqo apresentadas pelos

prcdctores ce caze u- dos passes dever~o ser formalizadas, para efe3to

de sus aprovaz:z, de acordo com o Processo de Aplicaqgo previsto no

Anexc ao presente Arordo e que deste faz parte integrante.

0 reconrecr-ento da co producAo 6 v~lido sempre que a realizag;o seja

ronforne ao projecto.

ARTIGO 49

A proporq~c das respectivas participaq5es dos produtores dos doais palses

pode variar entre vinte e oitenta por cento por filme.

A participagco do co-produtor minorit~rio deve traduzir se

obrigatoriamente nur, contributo t~cnico e artistico efectivo. Em

principio, a participaqgo do co-produtor minoritArio em pessoal

criativo, ec t~cnicos e actores deve ser proporcional ao seu

investimento. Excepcionalmente, admitem se derrogaqoes acordadas pelas

autoridades competentes dos dois palses.

Entende-se por pessoal criativo as pessoas, que tenham a qualidade de

autor (autores da obra pr6 existente, guionistas, argumentistas,

realizadores, compositores), bem como o director de montagem, o director

de fotografia e o director de cenografia. A participaqio de cada um des-

tes elemrertos criaavos serg considerada individualmente. Em principio,

a participa;Ao de cada pals incluirg, pelo menos dois elementos

considerados como criativos (apenas um no caso do realizador), um actor

em papel principal e um actor para papel secundArio.
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ARTIGO 5@

s fIl-es deve. ser executados por realizadores portugueses ou

espanh%62s, ou residentes em Portugal ou residentes em Espanha, com a

,,. .cipaa de t6cnicos e actores de nacionalidade portuguesa ou

esrar' cla, ou residentes em Portugal ou residentes em Espanha.

E ad :ss~ve! a participaq o de outros actores e t~cnicos para al6m dos

mencionados no parAgrafo anterior, tendo em consideraqAo as exig~ncias

dc f:ime e apAs acordo das autoridades competentes dos dois palses. Esta

faculdade aplica-se tamb~m aos realizadores.

No caso da rodagem ser feita no todo ou em parte em paises terceiros,

tero preferlncia os quadros de produ(;o dos palses contratantes do

presente Acordo.

ARTIGO 6Q

As partes contratantes considerar~o com interesse a realizaq~o em

co-produqo de fi1mes entre Portugal e Espanha e os paises com os quais

um ou outro estejam relacionados por Acordos de co produg~o.

As condiqbes de admissAo destas obras canematogrAficas devergo ser

examinadas caso a caso.

A participaq~o minoritiria nestas obras cinematogrAficas n5o poder6 ser

inferior a vinte por cento do orgamento, salvo derrogaAo excepcional.

ARTIGO 72

Deve ser procurado um equillbrio, tanto no que diz respeito

partiripacgo dos criativos, tcnicos e actores, assim como aos meios

financeiros e t~cnacos dos dois palses (estidios e laborat6rios).

A Co-issa: i sta prevista no Artigo 152 do presente Acordo examinari se

este equilibric foi respeatado e, em caso negativo, adoptarA as medidas

qie j.lgue ne'essarias para o seu restabelecimento.
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ARTIGO 82

Os trabalhos de rodagem em est~dio, de sonoriza(go e de laborat6rio

devem ser efectuadas com refer~ncia ao que a seguir se disp6e:

As rodagens em est~dio devem ter lugar, de preferCncia, no pals do

co produtor maioritirio;

Cada co-produtor 6 sempre, e em qualquer caso, co propriet~rio do

negativo original de imagem e som, qualquer que seja o lugar onde o

negativo esteja depositado;

Cada co-produtor tem sempre, e em qualquer caso, direito a um

internegativo na sua pr6pria vers~o;

Se um dos co-produtores renunciar a este direito, o negativo serg

depositado num local escolhido de comum acordo pelo co produtores;

Em princlpio, a revelagAo do negativo serg efectuada num laborat6rio do

pals maioritirio, assim como a tiragem de c6pias destinadas A exibiggo

nesse pals, sendo a tiragem das c6pias destinadas A exibiGAo no pals

minoritgrio efectuada num laborat6rio desse pals.

ARTIGO 92

No quadro da legislargo e da regulamentagAo em vigor, cada uma das

Partes Contratantes facilitari a entrada e estada temporiria no seu

territ6rio do pessoal t6cnico e artlstico da outra Parte Contratante.

SerA igualmente permitida a importaqAo temporiria e a reexportaqAo do

material exigido pela produgAo dos filmes realizados no 5mbito do

presente Acordo.

ARTIGO 102

As clAusulas contratuais que prevejam a repartig;o entre os

co-produtores das receitas ou dos mercados sergo submetidas A aprovaggo

das autoridades competentes dos dois palses. Esta repartiv~o deve ser

feita, em principio, proporcionalmente As participag5es respectivas dos

corprodutores.
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ARTIGO 112

Caso um filme realizado em co produqgo seja exportado para um pals no

qual as importag6es de obras cinematogr~ficas estejam contingentadas

a) 0 filme deveri ser, em principio, imputado ao contingente do pals

cuja participaqo seja maioritfria.

b) Caso os filmes sejam igualmente participados pelos dois paises, a

obra cinematogrifica deverA ser imputada ao contingente do pals que

tenha as melhores possibilidades de exportago.

c) Em caso de dificuldade, o filme deverd ser imputado no contingente do

pals de que seja originArio o realizador.

d) Se um dos paises co-produtores disp6e de livre acesso para os seus

filmes no mercado do pals importador, os realizados em co produqio, tal

como os filmes nacionais, beneficiarAo de pleno direito desta

possibilidade.

ARTIGO 122

Os filmes realizados em co-produgo devem ser apresentados com a mengao

"co-produgco Hispano-Portuguesa" ou "co-produgo Luso-Espanhola".

Esta meng~o deve figurar num espaqo separado nos gen~ricos,

filmes anxncios e material de promoggo das obras cinematogrdficas e no

momento da sua estreia.

ARTIGO 132

Salvo decisgo em contrdrio dos co-produtores, as obras cinematogr~ficas

realizadas em co-produggo sergo apresentadas nos Festivais

Internacionais pelo pals do co produtor maioritgrio ou, caso as

participag;es sejam iguais, pelo pals do co produtor de que seja

origin~rio o realizador.
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ARTIGO 142

A importav;o, distribuiq~o e exibiggo dos filmes espanh6is em Portugal e

dos portugueses em Espanha n~o estargo sujeitas a qualquer restriggo

salvo as estabelecidas na legislagio e regulamentaggo em vigor em cada

um dos palses.

As Partes Contratantes reafirmam a sua vontade de favorecer e

incrementar por todos os meios a divulgaggo em cada pals dos filmes do

outro pals.

ARTIGO 152

As autoridades competentes dos dois palses examinar~o, se necessArio, as

condigaes de aplicaqio do presente Acordo, a fim de resolverem as

eventuais dificuldades levantadas pela aplicaggo das suas disposiq8es e

estudargo as modificaq6es convenientes com vista ao desenvolvimento da

cooperaggo cinematogrAfica no interesse comum dos dois palses.

As autoridades competentes reunir-se-go no Ambito de uma Comiss~o Mista

cinematogrMfica que terg lugar, em principio, uma vez de dois em dois

anos, alternadamente em cada pals.

Aquela comiss~o poderg ainda ser convocada, em sess5o extraordinAria, a

pedido de uma das autoridades competentes, nomeadamente em caso de

modificar6es importantes, quer de legislagio, quer da regulamentav;o

cinematogrdfica ou caso a aplicaggo do Acordo suscite dificuldades de

particular gravidade.

As autoridades competentes examinar~o concretamente se o equillbrio em

n~mero e percentagem das co-produg6es foi respeitado.
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ARTIGO 162

0 presente Acordo entrar6 em vigor a partir do momento em que as duas

partes se notifiquem reciprocamente o cumprimento das condi( bes

requeridas para tal fim. 0 Acordo 6 estabelecido por um prazo de um ano

a contar da data da sua entrada em vigor. E renovAvel por igual perfodo

de um ano, por tacita reconduCao, salvo denuncia de uma das partes, tres

meses antes do termo da sua validade.

Em f6 do que os abaixo assinados, devidamente autorizados pelos respec-

tivos Governos, firmam o presente Acordo feito em Madrid, aos S de Fe-

vereiro de 1989, em dcis exemplares, nas linguas portuguesa e espanhola,

tendo ambos os textos igual valor.

Pelo Reino de Espanha: Pela Reptiblica Portuguesa:

[Signed - Sign6] [Signed - Signd]
JORGE SEMPRON Y MAURA MARfA TERESA GOuVEIA

Ministro da Cultura Secreti.ria de Estado da Cultura
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A N E XO

PROCESSO DE APLICACAO

Os produtores de cada pa{s devem, para beneficiar das

disposiqoes do Acordo, juntar aos seus pedidos de aprovacao, da

co-produ~ao, enviados un mes antes da rodagem as respectivas --

autoridades, os seguintes elementos:

- Urn documento relativo a aquisiqao dos direitos de autor para a

utilizatao da obra;

- Um guiao pormenorizado;

- A lista dos elementos tecnicos e art{sticos dos dois palses;

- Urn orramento e urn plano de financiamento pormenorizados;

- Urn piano de trabalho do filme;

- 0 contrato de co-producao firmado entre as sociedades

co-productoras.

As autoridades competentes dos dois paises permutarao a

referida documentarao a partir do momento da sua receprao. A --

autoridade competente do pais que tiver a participaqao financeira --

minoritarla so dara a sua aprovagao apos ter recebido o parecer da

autoridade competente do pals corn participaqao financeira maoritaria.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CINEMATOGRAPHIC RELATIONS BETWEEN
THE KINGDOM OF SPAIN AND THE PORTUGUESE REPUBLIC

The Kingdom of Spain and the Portuguese Republic,

Aware that co-productions can contribute to the development of both their film
industries and to the growth of economic and cultural exchanges between the two
countries,

Resolved to encourage the development of cinematographic cooperation be-
tween Spain and Portugal,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement, the term "film" includes cinematographic
works of any length and using any technical medium, including fictional films, ani-
mated productions and documentaries, produced in accordance with the provisions
in force in each country and for primary distribution to cinemas in both countries.

Films co-produced and qualified under this Agreement shall be considered
both Spanish and Portuguese productions and shall be fully entitled to the benefits
resulting from the provisions in force or to be enacted by each country.

These benefits shall accrue solely to the producer of the country that grants
them.

Films to be co-produced by the two countries must be approved, after consul-
tation between the competent authorities:

In Spain: by the Instituto de la Cinematograffa y de las Artes Audiovisuales.

In Portugal: by the Portuguese Cinema Institute.

Article II

In order to qualify for the benefits of co-production, films must be made by
producers whom the competent national authorities mentioned in article I consider
to have good technical organization, sound financial backing and recognized profes-
sional standing.

Article III

Applications for co-production privileges submitted by producers from each of
the two countries must, in order to be approved, be drawn up in accordance with the
application procedure set forth in the annex to this Agreement, which forms an
integral part thereof.

A co-production shall be recognized as such provided that it is made in con-
formity with the project proposal.

I Came into force on 1 August 1990, the date of the last of the notifications (of 28 June and I August 1990) by which
the Parties informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with article XV I.
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Article IV

The proportion of the respective contributions of the co-producers from the
two countries may vary from 20 (twenty) to 80 (eighty) per cent for each film.

The minority co-producer shall be required to make an effective technical and
creative contribution. In principle, the contribution of the minority co-producer in
creative staff, technicians and actors shall be in proportion to his investment. In
exceptional circumstances, departures herefrom may be made through agreement
between the competent authorities of both countries.

Creative staff shall mean those who act in an authorial capacity (author of any
pre-existing work, writer of the script or screen adaptation, director, music com-
poser), as well as the chief editor, the director of photography and the art director.
The contribution of each member of the creative staff shall be considered individu-
ally. In principle, each country's contribution must include the participation of at
least two of the above-mentioned creative staff (or only one in the case of the direc-
tor), one actor in a leading role and one actor in a supporting role.

Article V

The films must be made by Spanish or Portuguese directors or directors who
are residents of Spain or Portugal, with the participation of technicians and per-
formers who are of Spanish or Portuguese nationality or residents of Spain or Por-
tugal.

If the film so requires, the participation of performers and technicians other
than those mentioned in the preceding paragraph may be permitted by agreement
between the competent authorities of the two countries. This option also applies to
directors.

When all or part of the film is shot in a third country, preference shall be given
to production staff from the two countries parties to this Agreement.

Article VI

The two Contracting Parties shall view with interest the co-production of films
by Spain, Portugal and other countries to which either of the two parties is bound by
a co-production agreement.

The eligibility of such films shall be considered on a case-by-case basis.
No minority contribution to such films shall be less than 20 (twenty) per cent of

the budget, unless an exception is granted.

Article VII

A balance must be achieved with respect both to participation by creative staff,
technicians and actors and to the financial and technical resources of the two coun-
tries (studios and laboratories).

The Joint Commission referred to in article XVI of this Agreement shall deter-
mine whether such a balance has been achieved and shall decide what measures are
necessary to correct any imbalance.

Article VIII

Studio scenes shall be shot and sound and laboratory work shall be carried out
in accordance with the following provisions:
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Studio scenes shall be shot preferably in the country of the majority co-pro-
ducer.

In every case, each co-producer shall be a co-owner of the original negative
(image and sound), regardless of where the negative is stored.

In every case, each co-producer shall be entitled to an inter-negative in his own
language version. If one of the co-producers waives this right, the negative shall be
stored at a place mutually agreed upon by the co-producers.

In principle, the negative shall be developed at a laboratory in the majority
country, where copies intended for showing in that country shall also be made.
Copies intended for showing in the minority country shall be made at a laboratory
in that country.

Article IX

Subject to the legislation and regulations in force, each Contracting Party shall
facilitate the entry into and temporary residence in its territory of the creative and
technical personnel of the other party.

They shall similarly permit the temporary entry and re-export of any film equip-
ment necessary for the production of films under this Agreement.

Article X

Contract clauses providing for the sharing of markets and receipts between
co-producers shall be subject to approval by the competent authorities of both coun-
tries. Such sharing shall in principle be proportional to the respective contributions
of the co-producers.

Article XI

When a co-produced film is exported to a country where firm imports are sub-
ject to quotas:

(a) The film shall, in principle, be set against the quota of the country of the
majority co-producer.

(b) If the respective contributions of the co-producers are equal, the film shall
be set against the quota of the country that has better export opportunities.

(c) If any difficulties arise, the film shall be set against the quota of the country
of which the director is a national.

(d) If one of the co-producing countries enjoys unrestricted entry of its films
into the importing country, co-produced films shall, like its own films, be fully enti-
tled to such unrestricted entry.

Article XII

A co-produced film shall, when shown, be identified as a "Spanish-Portuguese
co-production" or a "Portuguese-Spanish co-production".

Such identification shall appear in a separate credit title, in all commercial
advertising, in film promotional materials and at the time of the film's release.

Article XIII

Unless otherwise decided by the co-producers, co-produced films shall be
entered in international festivals by the country of the majority co-producer or, in
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the case of films produced on the basis of equal contributions, by the country of
which the director is a national.

Article XIV

No restrictions shall be placed on the import, distribution and showing of Por-
tuguese films in Spain or Spanish films in Portugal other than those contained in the
legislation and regulations in force in the two countries.

Moreover, the Contracting Parties reaffirm their desire to foster by all available
means the distribution in each country of films from the other country.

Article XV

The competent authorities of the two countries shall examine the implementa-
tion of this Agreement, as necessary, in order to resolve any difficulties arising out
of its application. They shall consider possible amendments with a view to deve-
loping cinematographic cooperation in the interest of both countries.

They shall meet, in the context of a Joint Commission on cinematographic
cooperation, alternately in the two countries, in principle once every two years.
However, special meetings may be convened at the request of one of the competent
authorities, particularly in the case of major amendments to the legislation or the
regulations governing the film industry, or when the application of this Agreement
presents serious difficulties.

Specifically, they shall examine whether the numerical and percentage balance
of co-productions has been respected.

Article XVI
This Agreement shall enter into force when both parties have notified each

other of the completion of the formalities required for this purpose. It shall be valid
for a period of one year from the date of its entry into force. It shall be renewed
automatically for successive one-year periods unless it is denounced by one of the
parties three months before the expiration of any such period.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their Govern-
ments, have signed this Agreement at Madrid, on 8 February 1989, in two originals
in the Spanish and Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain: For the Portuguese Republic:
[Signed] [Signed]

JORGE SEMPRON Y MAURA MARfA TERESA GouVEIA
Minister of Culture Secretary of State for Culture
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ANNEX

APPLICATION PROCEDURE

In order to benefit from the provisions of the Agreement, the producers from each coun-
try shall include with their co-production applications, submitted to their respective authori-
ties one month before the shooting of the film is to begin, a set of documents including:
- A document concerning the acquisition of copyright for the use of the work;

- A detailed screenplay;

- A list of the technical and artistic contributions to be made by the two countries;

- A detailed cost estimate and financing plan;

- A detailed production schedule for the film;

- A co-production contract concluded between the co-producing companies.
The competent authorities of the two countries shall exchange the above-mentioned

documentation as soon as they have received it. The authorities of the country having the
minority financial share shall give their consent only after receiving the views of the author-
ities of the country having the majority financial share.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LES RELATIONS CINEMATOGRAPHIQUES ENTRE
LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE PORTUGAISE

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique portugaise,
Conscients de la contribution que les coproductions peuvent apporter au d6ve-

loppement de leur industrie cin6matographique respective comme Ai l'accroissement
des 6changes 6conomiques et culturels entre les deux pays,

R6solus A encourager le d6veloppement de la coop6ration cin6matographique
entre l'Espagne et le Portugal,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord, le terme << euvre cindmatographique >> comprend
les ceuvres cin6matographiques de toute dur6e et sur tous supports, y compris les
ceuvres cin6matographiques de fiction et d'animation, ainsi que les documentaires,
conformes aux dispositions relatives A l'industrie cin6matographique en vigueur
dans chacun des pays et dont la diffusion premiere a lieu dans les salles de spectacle
cin6matographique des deux pays.

Les ceuvres cin6matographiques r6alis6es en coproduction et admises au b6n6-
fice du pr6sent Accord ont la double nationalit6 de l'Espagne et du Portugal et
jouissent de plein droit des avantages qui r6sultent des dispositions relatives A l'in-
dustrie cin6matographique qui sont ou qui pourraient entrer en vigueur dans chacun
des deux pays.

Ces avantages sont acquis exclusivement au producteur du pays qui les ac-
corde.

La r6alisation d'oeuvres cindmatographiques en coproduction entre les deux
pays doit recevoir l'approbation, apr~s consultation entre elles, des Autorit6s com-
p6tentes, A savoir:

En Espagne : L'Institut de la cin6matographie et des arts audiovisuels;
Au Portugal : L'Institut portugais du cin6ma.

Article H

Pour etre admises au b6n6fice de la coproduction, les oeuvres cin6matogra-
phiques doivent 8tre entreprises par des producteurs ayant une bonne organisation
technique et financire et une exp6rience professionnelle reconnues par l'Autorit6
nationale comp6tente mentionn6e A l'article premier.

Article III

Les demandes d'admission au b6n6fice de la coproduction, pr6sent6es par les
coproducteurs de chacun des deux pays, sont 6tablies en vue de leur agr6ment selon
les dispositions de la proc6dure d'application figurant en annexe au pr6sent Accord,
dont elle fait partie int6grante.

I Entrd en vigueur le er aoflt 1990, date de la derni~re des notifications (des 28 juin et er aoflt 1990) par lesquelles
les Parties se sont informdes de I'accomplissement des proc&lures requises, conform6ment A I'article XVI.
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L'agr6ment de la coproduction reste valable tant que la r6alisation est conforme
au projet.

Article IV

La proportion des apports respectifs des coproducteurs des deux pays peut
varier de vingt pour cent (20 %) A quatre-vingt pour cent (80 %) par oeuvre cin6ma-
tographique.

L'apport du coproducteur minoritaire comporte obligatoirement une participa-
tion technique et artistique effective. En principe, l'apport du coproducteur mino-
ritaire en personnel cr6ateur, en techniciens et en com6diens doit 8tre proportionnel
A son investissement. Des d6rogations exceptionnelles peuvent 6tre admises d'un
commun accord par les Autoritds compdtentes des deux pays.

On entend par personnel cr6ateur toute personne ayant la qualit6 d'auteur (au-
teur ou coauteurs de l'ouvrage pr6existant, scdnaristes, adaptateurs, r6alisateurs,
compositeurs), ainsi que le chef monteur, le directeur de la photographie et le chef
d6corateur. L'apport de chacun de ces 616ments cr6ateurs est A consid6rer indivi-
duellement. En principe, l'apport de chaque pays comporte au moins deux 61ments
consid6r6s comme cr6ateurs (un seul s'il s'agit du rdalisateur), un acteur dans un
r6le principal et un acteur dans un r6le secondaire.

Article V

Les ceuvres cindmatographiques doivent etre r6alis6es par des r6alisateurs
espagnols ou portugais, ou r6sidents de l'Espagne ou du Portugal, avec la participa-
tion de techniciens et interpr~tes de nationalit6 espagnole ou portugaise, ou r6si-
dents de l'Espagne ou du Portugal.

La participation d'interprites et de techniciens autres que ceux vis6s au para-
graphe pr6c6dent peut &re admise, compte tenu des exigences de l'ceuvre cindma-
tographique et apr~s entente entre les Autorit6s comp6tentes des deux pays. Cette
facult6 s'applique aussi aux rdalisateurs.

Dans le cas de tournages r6alis6s en tout ou en partie dans des pays tiers, il est
fait appel de pr6f6rence aux cadres de production des deux pays parties au pr6sent
Accord.

Article VI

Les deux Parties contractantes considrent favorablement la r6alisation en
coproduction d'ceuvres cin6matographiques de qualit6 internationale entre l'Espa-
gne, le Portugal et les pays avec lesquels l'un ou l'autre est li par des accords
de coproduction.

Les conditions d'admission de ces oeuvres cin6matographiques doivent 8tre
examin6es cas par cas.

Aucune participation minoritaire dans ces oeuvres cin6matographiques ne peut
8tre inf6rieure A vingt pour cent (20 %) du devis, sauf d6rogation exceptionnelle.

Article VII

Un 6quilibre g6n6ral doit &re r6alis6 tant en ce qui concerne la participation
de personnel cr6ateur, de techniciens et de com6diens qu'en ce qui concerne les
moyens financiers et techniques des deux pays (studios et laboratoires).
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La Commission mixte pr6vue A l'article XVI du pr6sent Accord examine si cet
6quilibre a 6t6 respect6 et, dans le cas contraire, arr&e les mesures jug6es n6ces-
saires pour r6tablir cet 6quilibre.

Article VIII

Les travaux de prise de vue en studio, de sonorisation et de laboratoire doivent
8tre r6alis6s en se r6f6rant aux dispositions ci-apr~s :

Les prises de vue en studio doivent avoir lieu de pr6f6rence dans le pays copro-
ducteur majoritaire.

Chaque producteur est, en tout 6tat de cause, copropri6taire du n6gatif original
image et son, quel que soit le lieu oil ledit n6gatif est d6pos6.

Chaque coproducteur a droit, en tout 6tat de cause, A un intern6gatif dans sa
propre version. Si l'un des coproducteurs renonce A ce droit, le n6gatif sera d6pos6
en un lieu choisi d'un commun accord par les coproducteurs.

En principe, le d6veloppement du n6gatif est effectu6 dans un laboratoire du
pays majoritaire ainsi que le tirage des copies destin6es A l'exploitation dans ce pays,
les copies destin6es A 1'exploitation dans le pays minoritaire 6tant tir6es dans un
laboratoire de ce pays.

Article IX

Dans le cadre de la l6gislation et de la r6glementation en vigueur, chacune des
deux Parties contractantes facilite l'entr6e et le s6jour sur son territoire du personnel
technique et artistique de 1'autre Partie.

De meme, chacune permet l'importation temporaire et la r6exportation de ma-
t6riel n6cessaire A la production des oeuvres cin6matographiques r6alis6es dans le
cadre du pr6sent Accord.

Article X

Les clauses contractuelles pr6voyant la r6partition entre coproducteurs des
recettes ou des march6s sont soumises A l'approbation des Autorit6s comp6tentes
des deux pays. Cette r6partition doit en principe 8tre faite proportionnellement aux
apports respectifs des coproducteurs.

Article XI

Dans le cas oft une euvre cin6matographique r6alise en coproduction est
export6e vers un pays oft les importations d'ceuvres cin6matographiques sont con-
tingent6es :

a) L'euvre cin6matographique est imput6e en principe au contingent du pays
dont la participation est majoritaire;

b) Dans le cas d'euvres cin6matographiques comportant une participation
6gale des deux pays, l'ceuvre cin6matographique est imput6e au contingent du pays
ayant les meilleures possibilit6s d'exportation;

c) En cas de difficult6s, l'oeuvre cin6matographique est imput6e au contingent
du pays dont provient le r6alisateur;

d) Si un des pays coproducteurs dispose de la libre entr6e de ses ceuvres cin6-
matographiques dans le pays importateur, les euvres r6alis6es en coproduction,
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comme les ceuvres cin6matographiques nationales, b6n6ficient de plein droit de cette

possibilit6.

Article XII

Les euvres cindmatographiques r6alis6es en coproduction doivent 8tre pr6sen-
t6es avec la mention << coproduction hispano-portugaise ou << coproduction luso-
espagnole >>.

Cette mention doit figurer sur un carton s6par6 au g6n6rique, dans les bandes-
annonces et dans le mat6riel de promotion des ceuvres cin6matographiques, et lors
de leur pr6sentation.

Article XIII

A moins que les coproducteurs n'en d6cident autrement, les oeuvres cin6ma-
tographiques r6alis6es en coproduction sont pr6sent6es aux festivals internationaux
par le pays du coproducteur majoritaire ou, dans le cas de participations financi~res
6gales, par le pays dont provient le r6alisateur.

Article XIV

L'importation, la distribution et l'exploitation des ceuvres cin6matographiques
portugaises en Espagne et des euvres cin6matographiques espagnoles au Portugal
ne sont soumises A aucune restriction, sous r6serve de ]a l6gislation et de la r6gle-
mentation en vigueur dans chacun des deux pays.

De plus, les Parties contractantes r6affirment leur volont6 de favoriser et de
d6velopper par tous les moyens la diffusion dans chaque pays des euvres cin6ma-
tographiques en provenance de l'autre pays.

Article XV

Les Autoritds comp6tentes des deux pays examinent au besoin les conditions
d'application du pr6sent Accord afin de r6soudre les difficult6s soulev6es par la mise
en euvre de ses dispositions. Elles 6tudient les modifications souhaitables en vue de
d6velopper la coop6ration cin6matographique dans l'int6r~t commun des deux pays.

Elle se r6unissent dans le cadre d'une Commission mixte cin6matographique
qui siege en principe une fois tous les deux ans, dans chacun des deux pays A tour de
r6le. Toutefois, elle peut 8tre convoqu6e en session extraordinaire i la demande de
l'une ou l'autre des deux Autorit6s comp6tentes, notamment en cas de modification
importante de la l6gislation ou de la r6glementation applicables A l'industrie cin6ma-
tographique, ou dans le cas oti le fonctionnement de l'Accord se heurte, dans son
application, A des difficult6s d' une gravit6 particulibre.

En particulier, elles examinent si l'6quilibre en nombre et en pourcentage des
coproductions est respect6.

Article XVI

Le pr6sent Accord entre en vigueur lorsque les deux Parties se notifient r6cipro-
quement l'accomplissement des conditions n6cessaires pour ce faire. I est conclu
pour une dur6e d'un an A compter de son entr6e en vigueur. I est renouvelable par
tacite reconduction d'ann6e en ann6e sauf d6nonciation par l'une ou l'autre des
parties trois mois avant son expiration.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cette fin par leur gouveme-
ment, ont sign6 le pr6sent Accord A Madrid le 8 f6vrier 1989, en deux exemplaires
originaux en espagnol et en portugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:
[Signi]

JORGE SEMPRON Y MAURA

Ministre de la culture

Pour la R6publique portugaise:
[Signg]

MARfA TERESA GouVEIA

Secrdtaire d'Etat A la culture

Vol. 1580, 1-27587
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ANNEXE

PROC91DURE D'APPLICATION

Les producteurs de chacun des pays doivent, pour b6n6ficier des dispositions de l'Ac-
cord, joindre A leurs demandes d'admission au b6n6fice de la coproduction, adress6es un
mois avant le tournage A leurs Autorit6s comp6tentes respectives, un dossier comprenant :

- Un document concernant lacquisition des droits d'auteur pour l'utilisation 6conomique
de l'ceuvre;

- Un sc6nario d6taill6;

- La liste des 616ments techniques et artistiques des deux pays;

- Un devis et un plan de financement d6taill6;

- Un plan de travail de lk'euvre cin6matographique;

- Le contrat de coproduction pass6 entre les soci6t6s coproductrices.

Les Autorit6s comp6tentes des deux pays se communiquent les dossiers ainsi constitu6s
dis leur d6p6t. Celles du pays A participation financi~re minoritaire ne donnent leur agr6ment
qu'apr~s avoir regu l'avis de celles du pays A participation financi~re majoritaire.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN SPAIN AND THE
NETHERLANDS RECOGNIZ-
ING THE RIGHT OF DUTCH
NATIONALS IN SPAIN AND
SPANISH NATIONALS IN THE
NETHERLANDS TO VOTE IN
MUNICIPAL ELECTIONS

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ESPAGNE ET LES PAYS-
BAS RECONNAISSANT LE
DROIT DE VOTE AUX ItLEC-
TIONS MUNICIPALES AUX
RESSORTISSANTS NtER-
LANDAIS EN ESPAGNE ET
AUX RESSORTISSANTS ESPA-
GNOLS AUX PAYS-BAS

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Madrid, 23 februari 1989

Meneer de Minister,

Ik heb de eer Uwer Excellentie uit naam van de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden mede te delen, dat
in overeenstemming met de in Nederland van kracht
zijnde wetgeving en onder de voorwaarden die die
wetgeving stelt of in de toekomst kan stellen, de
Spaanse onderdanen het recht hebben deel te nemen aan
de Nederlandse gemeenteraadsverkiezingen. De huidige
basisvoorwaarden staan vermeld in de bij deze brief
gevoegde Bijlage I.

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden verzoekt
de Spaanse Regering overeen te komen dat, in
overeenstemming met de in het Koninkrijk Spanje van
kracht zijnde wetgeving en onder de voorwaarden die die
wetgeving stelt of in de toekomst kan stellen, de
Nederlandse onderdanen in staat worden gesteld aan de

I Came into force on 10 July 1990, the date of receipt
of the last of the notifications (of 5 and 10 July 1990) by
which the Parties informed each other of the completion
of the constitutional requirements, in accordance with the
provisions of the said letters.
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Spaanse gemeenteraadsverkiezingen deel te nemen.
Dienovereenkomstig is mij medegedeeld dat de Spaanse
basisvoorwaarden zijn opgenomen in Bijlage II.

Indien U kan instemmen met de inhoud van deze brief en
de Bijlagen, stel ik U voor, Meneer de Minister, dat
deze brief en Uw ontvangstbevestiging een overeenkomst
vormen tussen het Koninkrijk der Nederlanden en het
Koninkrijk Spanje, die in werking zal treden op de
datum van ontvangst van de laatste der kennisgevingen
inzake de voltooiing van de grondwettelijke procedures
vereist in de twee landen voor de inwerkingtreding van
deze overeenkomst.

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden stelt
tenslotte voor dat beide Regeringen elkaar schriftelijk
langs diplomatieke weg in kennis stellen van elke
wijziging in de voorwaarden, zoals vermeld in de
Bijlagen I en II, die het gevolg is van een wijziging
in de bestaande nationale wettelijke regelingen.
Deze wijzigingen zullen worden gevoegd bij die
Bijlagen.

Deze overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van
kracht en kan worden bedindigd schriftelijk langs
diplomatieke weg met een opzegtermijn van zes maanden.

Ik maak van deze gelegenheid gebruik om aan Uwe
Excellentie wederom mijn hoogste achting te betuigen.

[Signed - Signel

C. H. A. PLUG
Ambassadeur der Nederlanden

Aan Zijne Excellentie
de heer Francisco Fernandez Ord6fiez
Minister van Buitenlandse Zaken
Madrid
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BIJLAGE I

BASISVOORWAARDEN VOOR DE UITOEFENING VAN HET ACTIEF EN
PASSIEF KIESRECHT VOOR DE NEDERLANDSE GEMEENTERAADSVER-
KIEZINGEN VOOR SPAANSE ONDERDANEN.

De in Nederland woonachtige Spaanse onderdanen genieten
het actief en passief kiesrecht voor de Nederlandse
gemeenteraadsverkiezingen, indien:

a. zij de leeftijd van achttien jaar hebben bereikt en
niet van het kiesrecht zijn ontzet;

b. het hen op grond van de Vreemdelingenwet dan wel het
Verdrag tot oprichting van de Europese Economische
Gemeenschap is toegestaan in Nederland woonachtig te
zijn;

c. zij direct voorafgaande aan de dag van de
kandidaatstelling gedurende een onafgebroken periode
van ten minste vijf jaar ingezetene van Nederland zijn;

d. zij niet in dienst van de Spaanse Staat zijn; zijn
zij dat wel, dan mogen zij noch hun echtgenoten en
kinderen, voor zover dezen met hen in gezinsverband
leven, aan de verkiezingen deelnemen;

e. zij het kiesrecht uitoefenen in de gemeente waar zij
hun werkelijke woonplaats hebben.

Deze voorwaarden zijn niet van toepassing op de
Spanjaarden die tegelijkertijd de Nederlandse
nationaliteit bezitten.

Vol. 1580, 1-27588
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BIJLAGE II

BASISVOORWAARDEN VOOR DE UITOEFENING VAN HET ACTIEF
KIESRECHT VOOR DE SPAANSE GEMEENTERAADSVERKIEZINGEN
VOOR NEDERLANDSE ONDERDANEN.

De Nederlandse onderdanen genieten het actief kiesrecht
voor de gemeenteraadsverkiezingen die in Spanje worden
gehouden, indien:

a. zij de leeftijd van achttien jaar hebben bereikt en
niet van het kiesrecht zijn ontzet;

b. zij voorafgaande aan de datum van het houden van
gemeenteraadsverkiezingen onafgebroken meer dan drie
jaar legaal in Spanje wonen;

c. zij een verblijfsvergunning hebben;

d. zij ingeschreven zijn in het bevolkingsregister van
de gemeente waar zij doorgaans wonen;

e. zij niet in dienst van de Nederlandse Staat zijn;
zijn zij dat wel, dan mogen zij noch hun echtgenoten en
kinderen, voor zover dezen met hen in gezinsverband
leven, aan de verkiezingen deelnemen. Deze
omstandigheden worden vastgesteld blijkens een
verklaring van de belanghebbende;

f. zij ingeschreven zijn in de kieslijsten voor
buitenlanders woonachtig in Spanje. Hiertoe dienen zij
binnen de termijn die voor elke verkiezing wordt
vastgesteld, een daartoe strekkend verzoek in te dienen
bij de gemeente waar zij in het bevolkingsregister
staan ingeschreven.

Deze voorwaarden zijn niet van toepassing op de
Nederlanders die tegelijkertijd de Spaanse
nationaliteit bezitten.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 23 de febrero de 1.989

Sr. Ministro

Tengo la honra de informar a Vuestra Excelencia, en

nombre del Gobierno del Reino de los Paises Bajos, que de

conformidad con la legislaci6n vigente en los Paises Bajos y en

las condiciones que establece o pueda establecer en el futuro la

misma, los ciudadanos espafioles tienen derecho a participar en

las elecciones municipales neerlandesas. Las actuales condiciees

b~sicas se recogen en el Anejo I de esta carta.

El Gobierno del Reino de los Paises Bajos solicita al

Gobierno Espafiol convenir que, de conformidad con la legislaci6n

vigente en el Reino de Espafia y en las condiciones que establece

o pueda establecer en el futuro la misma, se permita a los

ciudadanos neerlandeses votar en las elecciones municipales

espaiolas. Segn he sido informado las condiciones b6sicas

espazolas son las recogidas en el Anejo II.

Le propongo, Sr. Ministro, que en caso de estar de

acuerdo con el contenido de esta carta y de sus anejos, la misma

y su acuse de recibo constituyan un Acuerdo entre el Reino de los

Paises Bajos y el Reino de Espaia, que entrari en vigor en la

fecha del recibo de la Oltima comunicaci6n relativa al

cumplimiento de los requisitos constitucionales, exigidos en

ambos paises, para dicha entrada en vigor.

Finalmente, el Gobierno del Reino de los Paises Bajos

propone que ambos Gobiernos comuniquen a la otra Parte por

escrito y por via diplomitica cualquier variaci6n en las

condiciones, mencionadas en los Anejos I y II, como consecuencia

de un cambio en las disposiciones legales nacionales vigentes.

Estas variaciones quedarin adjuntadas a aquellos Anejos.
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Este Acuerdo tendr6 una duraci6n indefinida y podrd ser

denunciado por escrito y por via diplomAtica con un plazo de

preaviso de seis meses.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Su Excelencia

las seguridades de mi mAs alta consideraci6n.

[Signed - Signe]

C. H. A. PLUG
Embajador de los Paises Bajos

Al Excelentfsimo Sr. D. Francisco Femindez Ord6fiez
Ministro de Asuntos Exteriores
Madrid
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ANEXO I

CONDI'CIONES BASICAS PARA EL EJERCICIO DEL DERECHO DE SUFRAGIO

ACTIVO Y PASIVO EN LAS ELECCIONES MUNICIPALES NEERLANDESAS

PARA LOS CIUDADANOS ESPANOLES

Los ciudadanos espaioles residentes en los Paises Bajos gozarin

del derecho de sufragio activo y pasivo en las elecciones

municipales neerlandesas siempre y cuando :

a) Sean mayores de 18 afios y no est~n privados del derecho de

sufragio.

b) Est~n autorizados a residir en los Paises Bajos en virtud de

la Ley de Extranjeria o bien del Tratado constitutivo de la

Comunidad Econ6mica Europea.

c) Est~n domiciliados en los Paises Bajos durante un periodo

ininterrumpido de al menos cinco afios inmediatamente

precedente al dia de la presentaci6n de las candidaturas.

d) No se encuentren al servicio del Estado espaiol; en caso

contrario, ni ellos ni sus c6nyuges ni sus hijos, cuando

formen parte del hogar, podrdn participar en las elecciones.

e) Ejerzan estos derechos en el municipio donde vivan

efectivamente.

Estas condiciones no se aplicarin a los espafioles que posean

simultgneamente la nacionalidad neerlandesa.

Vol. 1580, 1-27588



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 361

ANEXO II

CONDICIONES BASICAS PARA EL EJERCICIO DEL DERECHO DE SUFRAGIO

ACTIVO EN LAS ELECCIONES MUNICIPALES ESPANOLAS

PARA LOS CIUDADANOS NEERLANDESES

Los ciudadanos neerlandeses gozarfn del derecho de sufragio

activo en las elecciones municipales que se celebren en Espapa

siempre y cuando :

a) Sean mayores de 18 afios y no est~n privados del derecho de

sufragio.

b) Lleven residiendo en Espaia legal e ininterrumpidamente mfs de

tres ahos con anterioridad a la fecha de convocatoria de las

elecciones municipales.

c) Est~n en posesi6n del permiso de residencia.

d) Est6n inscritos en el padr6n del municipio en el que residan

habitualmente.

e) No se encuentren al servicio del Estado neerland~s; en caso

contrario, ni ellos ni sus c6nyuges ni sus hijos, cuando

formen parte del hogar, podr~n participar en las elecciones.

Estas circunstancias se acreditarin por declaraci6n del

interesado.

f) Est~n inscritos en las listas electorales de extranjeros

residentes en Espaa. Para ello habr~n de presentar la

correspondiente solicitud en el Ayuntamiento en cuyo padr6n

figuren y en el plazo que se establezca para cada elecci6n.

Estas condiciones no se aplicardn a los neerlandeses que posean

simult6neamente la nacionalidad espaiola.
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[TRANSLATION]

Madrid, 23 February 1989

I have the honour to inform you, on
behalf of the Government of the King-
dom of the Netherlands, that in accord-
ance with the legislation in force in the
Netherlands and under the conditions
which are established or may be estab-
lished in the future by such legislation,
Spanish nationals have the right to par-
ticipate in Netherlands municipal elec-
tions. The current basic conditions are
listed in annex I to this letter.

The Government of the Kingdom of
the Netherlands requests the Spanish
Government to agree that, in accordance
with the legislation in force in the King-
dom of Spain and under the conditions
which are established or may be estab-
lished in the future by such legislation,
Netherlands nationals shall be allowed
to participate in Spanish municipal elec-
tions. I have been informed that the basic
Spanish conditions are those listed in an-
nex II.

If you agree to the contents of this let-
ter and of its annexes, I propose that this
letter and your reply shall constitute an
agreement between the Kingdom of the
Netherlands and the Kingdom of Spain
which shall enter into force on the date
of receipt of the last notification con-
cerning the completion of the constitu-
tional procedures required in each coun-
try for its entry into force.

Lastly, the Government of the King-
dom of the Netherlands proposes that
the two Governments should notify each
other in writing, through the diplomatic
channel, of any change in the conditions
stated in annexes I and II, resulting from
a change in the national legal provisions

[TRADUCTION]

Madrid, le 23 f6vrier 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de porter A votre con-
naissance, au nom du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, que les ressor-
tissants espagnols, conform6ment A la
16gislation en vigueur aux Pays-Bas et
dans les conditions que celui-ci a 6tablies
ou pourra 6tablir A l'avenir, ont le droit
de participer aux 61ections municipales
n6erlandaises. Les conditions fonda-
mentales actuelles pour l'exercice de ce
droit figurent dans l'annexe I A la pr6-
sente lettre.

Le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas demande au Gouvernement
espagnol de convenir que les ressortis-
sants nderlandais, conform6ment i la
i6gislation en vigueur dans le Royaume
d'Espagne et dans les conditions que
celui-ci a 6tablies ou pourra 6tablir A
l'avenir, sont autorisds A voter aux 61ec-
tions municipales espagnoles. J'ai 6t6
inform6 que les conditions fondamen-
tales espagnoles sont telles qu'elles figu-
rent A l'annexe II.

Je propose, Monsieur le Ministre, que
si le contenu de la pr6sente lettre et de ses
annexes rencontre l'agr6ment de votre
gouvernement, celles-ci et votre accus6
de rception constituent entre le
Royaume des Pays-Bas et le Royaume
d'Espagne un accord qui entrera en vi-
gueur la date oti sera reque ]a dernixre
notification concemant 1'accomplisse-
ment des formalit6s constitutionnelles
prescrites A cet effet dans chacun des
deux pays.

Enfin, le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas propose que chacun des
deux gouvernements communique par
crit A l'autre Partie, par la voie diploma-

tique, toute modification apport6e aux
conditions 6nonc6es aux annexes I et II
suite Ax une modification des dispositions
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in force. Such changes shall be appended
to those annexes.

This Agreement shall remain in force
indefinitely and may be denounced in
writing, through the diplomatic channel,
subject to six months' notice.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

C. H. A. PLUG
Ambassador of the Netherlands

His Excellency Mr. Francisco
Fernndez Ord6fiez

Minister for Foreign Affairs
Madrid

l6gales nationales en vigueur. Lesdites
modifications seront alors ajoutdes
auxdites annexes.

Cet accord a une durde inddfinie et il
peut 6tre ddnonc6 par ]a voie diploma-
tique moyennant un prdavis 6crit de six
mois.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe]

C. H. A. PLUG
Ambassadeur des Pays-Bas

Son Excellence Monsieur Francisco
Fernindez Ord6fiez

Ministre des affaires 6trangires
Madrid
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ANNEX I

BASIC CONDITIONS FOR THE EXERCISE BY
SPANISH NATIONALS OF ACTIVE AND PAS-
SIVE SUFFRAGE IN DUTCH MUNICIPAL
ELECTIONS

Spanish nationals residing in the Nether-
lands shall enjoy active and passive suffrage
in Netherlands municipal elections provided
that:

(a) They have reached the age of 18 and
have not been deprived of the right to vote.

(b) They are allowed to reside in the Neth-
erlands under the Aliens Act or the Treaty
establishing the European Economic Com-
munity.'

(c) They have resided in the Netherlands
for a continuous period of at least five years
immediately prior to the date of submission
of the candidacies.

(d) They are not in the service of the
Spanish State; otherwise, neither they nor
their spouses nor their children, forming part
of the same household, may participate in the
elections.

(e) They exercise these rights in the mu-
nicipality in which they actually reside.

These conditions shall not apply to Span-
ish nationals who also have Netherlands na-
tionality.

I United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3.
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ANNEXE I

CONDITIONS FONDAMENTALES POUR
L'EXERCICE PAR LES CITOYENS ESPAGNOLS
DU DROIT DE VOTE ET DE L'9LIGIBILIT9
AUX ELECTIONS MUNICIPALES NEERLAN-
DAISES

Tout citoyen espagnol resident des Pays-
Bas jouit du droit de vote et est 6ligible aux
6lections municipales nderlandaises s'il :

a) Est Ag6 d'au moins 18 ans rdvolus et n'a
pas 6t6 drchu de son droit de vote;

b) Est autoris6 A rdsider aux Pays-Bas en
vertu soit de la Loi relative aux 6trangers soit
du Trait6 dtablissant la Communaut6 6cono-
mique europrennel;

c) Est domicilid aux Pays-Bas sans inter-
ruption depuis au moins cinq ans A la date du
drp6t des candidatures;

d) N'est pas au service de l'Etat espagnol;
dans le cas contraire, ni lui ni son conjoint ni
ses enfants vivant dans le meme foyer ne
peuvent participer aux 6lections;

e) Exerce ces droits dans la municipalit6
oio il habite effectivement.

Ces conditions ne concernent pas les
Espagnols qui possident aussi la nationalit6
nrerlandaise.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 294, p. 3.
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ANNEX II ANNEXE II

BASIC CONDITIONS FOR THE EXERCISE BY
NETHERLANDS NATIONALS OF ACTIVE
SUFFRAGE IN SPANISH MUNICIPAL ELEC-
TIONS

Netherlands nationals shall enjoy active
suffrage in municipal elections held in Spain
provided that:

(a) They are over 18 years of age and have
not been deprived of the fight to vote.

(b) They have been legally and continu-
ously residing in Spain for over three years
prior to the date of the convening of munici-
pal elections.

(c) They hold a residence permit.

(d) They are registered in the municipal
register of the municipality in which they
normally reside.

(e) They are not in the service of the Neth-
erlands State; otherwise, neither they nor
their spouses nor their children, forming part
of their household, may participate in the
elections. These circumstances shall be at-
tested to in a declaration by the person con-
cerned.

(f) They are included in the electoral rolls
of aliens residing in Spain. For that purpose,
they must submit an application to the mu-
nicipal office in whose register they are
entered, within the time-limit set for each
election.

These conditions shall not apply to Neth-
erlands nationals who also have Spanish na-
tionality.

CONDITIONS FONDAMENTALES POUR
L'EXERCICE PAR LES CITOYENS NtERLAN-
DAIS DU DROIT DE VOTE AUX ILECTIONS
MUNICIPALES ESPAGNOLES

Tout citoyen nderlandais r6sident de l'Es-
pagne jouit du droit de vote aux 6lections
municipales qui se d6roulent en Espagne
s'il:

a) Est dg6 d'au moins 18 ans r6volus et n'a
pas td d6chu de son droit de vote;

b) R6side en Espagne 16galement et sans
interruption depuis au moins trois ans A la
date de l'annonce des 61ections municipales;

c) Est en possession d'un permis de r6si-
dence;

d) Est inscrit au r6le de la municipalit6 oti
il r6side habituellement;

e) N'est pas au service de l'Etat n6erlan-
dais; dans le cas contraire, ni lui ni son con-
joint ni ses enfants vivant dans le meme foyer
ne peuvent participer aux 6lections. L' attes-
tation de l'int6ress6 fait foi en la mati~re;

f) Est inscrit sur les listes 6lectorales des
6trangers r6sidant en Espagne. Pour ce faire,
il doit pr6senter ]a demande prdvue A cet
effet A la mairie de la municipalit6 sur le r6le
duquel il est inscrit, dans les d6lais pr6vus
pour chaque 6lection.

Ces conditions ne concernent pas les
Nerlandais qui poss~dent aussi la nationa-
litd espagnole.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 23 de febrero de 1989

Sr. Embajador

Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia de

su carta con fecha de hoy, que dice asi :

[See letter I - Voir lettre I]

Tengo la honra de comunicar a Su Excelencia la

conformidad del Gobierno espaol en cuanto antecede. En

consecuencia la carta de Vuestra Excelencia y la presente carta

de respuesta,constituirfn un Acuerdo entre ambos Estados sobre

esta materia, una vez que se cumplan las condiciones que para la

entrada en vigor se establecen en la misma.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a su

Exceleicia las seguridades de mi mis alta consideraci6n.

[Signed - Signe]
FRANCISCO FERNANDEZ ORD6NEZ

Ministro de Asuntos Exteriores

Al Excelentfsimo Sr. D. Enrik C. H. A. Plug
Embajador de los Parses Bajos
Madrid
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[DUTCH TEXT - TEXTE NgERLANDAIS]

Madrid, 23 februari 1989

Meneer de Ambassadeur,

Ik heb de eer Uwe Excellentie de ontvangst te bevesti-
gen van Uw brief van heden, waarvan de inhoud als volgt
luidt:

[See letter I - Voir lettre I]

Ik heb de eer Uwe Excellentie mede te delen dat
bovengenoemd voorstel aanvaardbaar is voor de Spaanse
Regering. Dientengevolge zullen de brief van Uwe
Excellentie en deze antwoordbrief een overeenkomst ter
zake vormen tussen beide Staten, zodra aan de
voorwaarden, die voor de inwerkingtreding in genoemde
brief zijn gesteld, zal zijn voldaan.

Ik maak van deze gelegenheid gebruik om aan Uwe
Excellentie wederom mijn hoogste achting te betuigen.

[Signed - Signel

FRANCISCO FERNkNDEZ ORD61REZ
Minister van Buitenlandse Zaken

Aan Zijne Excellentie
de heer C. H. A. Plug
Ambassadeur der Nederlanden
Madrid
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[TRANSLATION]

Madrid, 23 February 1989

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your letter of today's date,
reading as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that
the Spanish Government agrees to the
above. Accordingly, your letter and this
letter in reply shall constitute an agree-
ment on the subject between the two
States, as soon as the conditions pre-
scribed therein for its entry into force
have been fulfilled.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

FRANCISCO FERN4NDEZ ORD6&EZ
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. C. H. A. Plug

Ambassador of the Netherlands
Madrid

[TRADUCTION]

Madrid, le 23 fdvrier 1989

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre lettre en date de ce jour, dont le
texte se lit comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de faire connaitre A
Votre Excellence que le texte qui pr6c~de
rencontre l'agr6ment du Gouvernement
espagnol. De ce fait, votre lettre et la pr6-
sente rdponse constitueront entre les
deux Etats un accord en la mati~re dis
qu'auront 6t6 accomplies les conditions
qui y sont pr6vues pour son entr6e en
vigueur.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signs]

FRANCISCO FERNkNDEZ ORD6REZ
Ministre des affaires 6trangres

Son Excellence Monsieur Enrik
C. H. A. Plug

Ambassadeur des Pays-Bas
Madrid
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MEXICO
and

VENEZUELA

Agreement on the prevention, control, supervision and sup-
pression of the illicit consumption of and traffic in nar-
cotic drugs and psychotropic substances. Signed at
Caracas on 10 July 1989

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 25 October 1990.

MEXIQUE
et

VENEZUELA

Accord relatif 'a la prevention, au contrble, 'a la surveillance et
a la repression de l'utilisation et du trafic ilicite de
stupkfiants et de substances psychotropes. Signe 'a Cara-
cas le 10 juillet 1989

Texte authentique : espagnol.

Enregistrg par le Mexique le 25 octobre 1990.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA RE-
PUJBLICA DE VENEZUELA SOBRE PREVENCION, CONTROL,
FISCALIZACION Y REPRESION DEL CONSUMO Y TRAFICO
ILICITOS DE ESTUPEFACIENTES Y SUSTANCIAS PSICOTR6-
PICAS

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Reptiblica
de Venezuela, en adelante denominados "las Partes Contratantes".

Conscientes de que el cultivo, producci6n, extracci6n, fabricaci6n, transfor-
maci6n y comercio ilegales de estupefacientes y de sustancias psicotr6picas, asf
como la organizaci6n, facilitaci6n y financiamiento de actividades ilfcitas relacio-
nadas con estas sustancias y sus materias primas, tienden a socavar sus economfas
y ponen en peligro la salud ffsica de sus pueblos, en detrimento de su desarrollo
socio-econ6mico y atentan, en algunos casos, contra la seguridad y defensa de nues-
tros Estados;

Observando los compromisos que han contrafdo como Partes de la Convenci6n
Unica sobre Estupefacientes del 30 de marzo de 1961, enmendada por el Protocolo
del 25 de marzo de 1972 y la Convenci6n sobre Sustancias Psicotr6picas del 21 de
febrero de 1971;

Convencidos de la necesidad de adoptar medidas complementarias para com-
batir todos los tipos delictivos y actividades conexas relacionadas con el consumo y
el trfico ilicitos de estupefacientes y de sustancias psicotr6picas;

Considerando la conveniencia de establecer una fiscalizaci6n rigurosa en la
producci6n, distribuci6n y comercializaci6n en materias primas entre las que se
incluyen los precursores y los productos quimicos esenciales utilizados en la elabo-
raci6n y transformaci6n ilicitas de estupefacientes y de sustancias psicotr6picas;

Interesados en establecer medios que permitan una comunicaci6n directa entre
los organismos competentes de ambos Estados y el intercambio de informaciones
permanentes, ripidas y seguras sobre el trifico y sus actividades conexas, y

Teniendo en cuenta sus disposiciones constitucionales, legales y administrati-
vas y el respeto a los derechos inherentes a la soberanfa nacional de ambos Estados,

Acuerdan lo siguiente:

Articulo I

Las Partes Contratantes se comprometen a emprender esfuerzos, armonizar
polfticas y realizar programas especfficos para el control, la fiscalizaci6n y la re-
presi6n del trfico ilicito de estupefacientes y de sustancias psicotr6picas y de las
materias primas utilizadas en su elaboraci6n y transformaci6n, para contribuir en la
erradicaci6n de su producci6n ilfcita. Asimismo, dichos esfuerzos se realizarn en el
campo de la prevenci6n del consumo, tratamiento y rehabilitaci6n de los farmacode-
pendientes.
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Articulo II

Para los fines del presente Acuerdo, se entenderd por estupefacientes y sustan-
cias psicotr6picas las enumeradas en la Convenci6n Unica de 1961 sobre Estupefa-
cientes, enmendada por el Protocolo de 1972, y en la Convenci6n sobre Sustancias
Psicotr6picas de 1971, ambas concluidas en el dmbito de las Naciones Unidas, al
igual que cualquier otra sustancia que sea asf considerada, de conformidad con la
legislaci6n interna de cada Parte Contratante.

Articulo III

Las Partes Contratantes adoptanin medidas administrativas para controlar la
difusi6n, publicaci6n, publicidad, propaganda y distribuci6n de material que con-
tengan estfmulos o mensajes subliminales, auditivos, impresos o audiovisuales que
puedan favorecer el trifico y el consumo de estupefacientes y de sustancias psi-
cotr6picas.

Articulo IV

Las Partes Contratantes intensificarin y coordinarin esfuerzos de los organis-
mos nacionales competentes para la prevenci6n del consumo, la represi6n del tri-
fico, el tratamiento y rehabilitaci6n de los farmacodependientes y la fiscalizaci6n de
estupefacientes y de sustancias psicotr6picas, asf como de reforzar tales organis-
mos con recursos humanos, tdcnicos y financieros para la ejecuci6n del presente
Acuerdo.

Articulo V

Las Partes Contratantes adoptarin medidas administrativas contra la facili-
taci6n, organizaci6n y financiamiento de actividades relacionadas con el trffico ilf-
cito de estupefacientes y de sustancias psicotr6picas. Igualmente se comprometen a
realizar una fiscalizaci6n rigurosa y un control estricto sobre ]a producci6n, impor-
taci6n, exportaci6n, tenencia, distribuci6n y venta de materias primas, incluidos los
precursores y los productos qufmicos esenciales utilizados en la fabricaci6n y trans-
formaci6n de dichas sustancias, tomando en cuenta las cantidades necesarias para
satisfacer el consumo interno con fines mddicos, cientfficos, industriales y comer-
ciales.

Articulo VI

Las Partes Contratantes establecerdn formas de comunicaci6n directa sobre el
descubrimiento de buques, aeronaves y otros medios de transporte sospechosos de
transportar ilfcitamente estupefacientes y sustancias psicotr6picas o sus materias
primas, incluidos los precursores y los productos qufmicos esenciales utilizados en
la fabricaci6n y transformaci6n de esas sustancias.

En consecuencia, las autoridades competentes de las Partes Contratantes adop-
tardn medidas que consideren necesarias, de acuerdo con sus legislaciones internas.

Articulo VII

Las Partes Contratantes se comprometen a aprehender y decomisar, de confor-
midad con su legislaci6n nacional, los vehiculos de transporte a6reo, terrestre o
marftimo empleados en el trifico, distribuci6n, almacenamiento o transporte de
estupefacientes y de sustancias psicotr6picas, incluidos los precursores y productos
qufmicos esenciales utilizados en la fabricaci6n y transformaci6n de esas sustancias.
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Art(culo VIII

Las Partes Contratantes adoptarin las medidas administrativas necesarias y se
prestarin asistencia mutua para:

a) realizar pesquisas e investigaciones para prevenir y controlar la adquisici6n,
posesi6n y transferencia de bienes producto del trifico ilfcito de estupefacientes y
de sustancias psicotr6picas y de sus materias primas, incluidos los precursores y los
productos qufmicos esenciales utilizados en la fabricaci6n y transformaci6n de esas
sustancias;

b) localizar y asegurar dichos bienes, segdn la legislaci6n interna de cada Parte
Contratante.

Articulo IX

Las Partes Contratantes proporcionarin a los organismos encargados de re-
primir el trfico ilicito, especialmente los destacados en las aduanas a6reas y mariti-
mas, entrenamiento especial, permanente y actualizado sobre investigaci6n, pes-
quisa y decomiso de estupefacientes y de sustancias psicotr6picas y de sus materias
primas, incluidos los precursores y los productos qufmicos esenciales.

ArtIculo X

Las Partes Contratantes intercambiarin informaci6n ripida y segura sobre:

a) situaci6n y tendencias internas de consumo y trdfico de estupefacientes y de
sustancias psicotr6picas;

b) normas internas que regulan la organizaci6n de los servicios de prevenci6n,
tratamiento y rehabilitaci6n de los farmacodependientes;

c) datos relativos a la identificaci6n de traficantes individuales o asociados y a
sus m6todos de acci6n;

c) la concesi6n de autorizaci6n para la importaci6n y exportaci6n de materias
primas, incluidos los precursores y los productos qufmicos esenciales utilizados en
la elaboraci6n y transformaci6n de estupefacientes y de sustancias psicotr6picas; el
volumen de esas operaciones; las fuentes de suministros interno y externo; tenden-
cias y proyecciones del consumo ilfcito de tales productos a fin de facilitar la identi-
ficaci6n de eventuales pedidos para fines ilfcitos;

e) fiscalizaci6n y vigilancia de la distribuci6n y prescripci6n m&lica de estupe-
facientes y de sustancias psicotr6picas; y

f) adelantos cientfficos en materia de farmacodependencia.

Articulo XI

Con vistas a la consecuci6n de los objetivos contenidos en el presente Acuerdo,
las Partes Contratantes deciden establecer una Comisi6n Mixta integrada por repre-
sentantes de los organismos competentes, en el caso de M6xico la Procuradorfa
General de la Reptiblica, asf como de los Ministerios de Relaciones Exteriores de
ambos Estados.

La Comisi6n Mixta tendri las siguientes atribuciones:

a) recomendar a los respectivos Gobiemos las acciones pertinentes, las cuales
se desarrollarin a trav6s de una estrecha cooperaci6n entre los servicios competen-
tes de cada Parte Contratante;
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b) evaluar el cumplimiento de tales acciones y elaborar planes para la preven-
ci6n y la represi6n coordinada del trifico ilicito de estupefacientes y de sustancias
psicotr6picas, y

c) formular a las Partes Contratantes recomendaciones que consideren perti-
nentes para la mejor ejecuci6n del presente Acuerdo.

La Comisi6n Mixta serd coordinada por los Ministerios de Relaciones Exte-
riores de las Partes Contratantes y se reuniri alternativamente en Mdxico y en
Venezuela al menos una vez al ahio, sin perjuicio de que, por la vfa diplomditica, se
convoque a reuniones extraordinarias.

La Comisi6n Mixta podri designar sub-comisiones para el desarrollo de las
acciones especfficas contempladas en el presente Acuerdo y Grupos de trabajo para
analizar y estudiar temas especfficos. Las sub-comisiones y grupos de trabajo po-
drin formular recomendaciones o proponer medidas que juzguen necesarias a con-
sideraci6n de la Comisi6n Mixta.

El resultado de los trabajos de la Comisi6n Mixta seri presentado a las Partes
Contratantes, por intermedio de sus respectivos Ministerios de Relaciones Exte-
riores.

Articulo XII
Las Partes Contratantes adoptarin las medidas que fueren necesarias para la

ripida tramitaci6n entre sus respectivas autoridades judiciales, de cartas rogato-
rias relacionadas con los procesos que puedan resultar de la ejecuci6n del presente
Acuerdo. Tales requisitos no afectan el derecho de las Partes Contratantes de exigir
que los documentos legales sean enviados por vfa diplomdtica.

Articulo XIII
1. Cada Parte Contratante notificari a la Otra del cumplimiento de las res-

pectivas formalidades constitucionales necesarias para la aprobaci6n del presente
Acuerdo, el cual entrar, en vigor en la fecha del recibo de la segunda de esas notifi-
caciones.

2. El presente Acuerdo tendri una vigencia de dos afios, prorrogables auto-
miticamente por perfodos iguales a menos que una de las Partes Contratantes lo
denuncie por via diplomdtica. La denuncia surtiri efecto transcurridos noventa dfas
a partir de dicha notificaci6n.

Articulo XIV

El presente Acuerdo s6lo podri ser modificado por mutuo acuerdo de las Partes
Contratantes. Las modificaciones entrardn en vigor en la forma indicada en el pi-
rrafo 1 del artfculo XIII.
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FIRMADO en la ciudad de Caracas, Venezuela, a los diez dfas del mes dejulio del
afio de mil novecientos ochenta y nueve.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Sign9]

FERNANDO SOLANA
Secretario de Relaciones Exteriores

[Signed - Signi]

ENRIQUE ALVAREZ DEL CASTILLO
Procurador General de la Repdiblica

Por el Gobierno
de la Repdblica de Venezuela:

[Signed - Sign9]

ENRIQUE TEJERO PARfS

Ministro de Relaciones Exteriores

[Signed - Signi]

LuIs BELTR4N GUERRA
Ministro de Justicia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND
THE REPUBLIC OF VENEZUELA ON THE PREVENTION,
CONTROL, SUPERVISION AND SUPPRESSION OF THE IL-
LICIT CONSUMPTION OF AND TRAFFIC IN NARCOTIC
DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Republic of Venezuela, hereinafter called the "Contracting Parties",

Recognizing that the illicit cultivation, production, extraction, manufacture,
transformation of and traffic in narcotic drugs and psychotropic substances and the
organization, expediting and financing of illicit activities related to such substances
and the associated raw materials tend to undermine their economies and endanger
the health of their peoples, to the detriment of their socio-economic development,
and threaten, in some cases, the security and defence of their States;

Observing the obligations that they have undertaken as Parties to the Single
Convention on Narcotic Drugs of 30 March 1961,2 as amended by the Protocol of
25 March 1972, 3 and to the Convention on Psychotropic Substances of 21 February
1971;

4

Convinced of the need to adopt additional measures to combat all offences and
associated activities connected with the illicit consumption of and traffic in narcotic
drugs and psychotropic substances;

Considering the advisability of establishing rigorous control over the pro-
duction, distribution and marketing of raw materials, including the precursors and
essential chemicals used in the illicit manufacture and transformation of narcotic
drugs and psychotropic substances;

Interested in establishing direct channels of communication between the com-
petent bodies of the two States and an ongoing and prompt exchange of reliable
information on trafficking and related activities, and

Mindful of their constitutional, legal and administrative provisions and the need
to respect the rights inherent in the national sovereignty of the two States,

Hereby agree as follows:

Article I

The Contracting Parties undertake to initiate measures, harmonize policies and
carry out specific programmes for the control, supervision and suppression of the
illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances and the raw materials
used in their manufacture and transformation, in order to help eliminate the illicit

I Came into force on 16 February 1990, the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting
Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article XIII

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520, p. 309); vol. 570, p. 346
(proc~s-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (procbs-verbal of rectification of the
authentic Spanish text).

3 Ibid., vol. 976, p. 3.
4 Ibid., vol. 1019, p. 175.
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production of these substances. Measures shall also be applied with a view to pre-
venting drug consumption and treating and rehabilitating drug addicts.

Article H

For the purposes of this Agreement, the term "narcotic drugs and psychotropic
substances" means the drugs and substances listed in the Single Convention on
Narcotic Drugs of 1961, as amended by the Protocol of 1972, and the Convention on
Psychotropic Substances of 1971, both concluded within the framework of the
United Nations, together with any other drug or substance which is considered as
such under the national legislation of each Contracting Party.

Article III

The Contracting Parties shall adopt administrative measures to control the dis-
semination, publication, publicizing and distribution of any subliminal, auditory,
printed or audiovisual inducements or messages which might promote traffic in or
use of narcotic drugs and psychotropic substances.

Article IV

The Contracting Parties shall intensify and coordinate efforts by the competent
national bodies to prevent consumption, suppress traffic, provide treatment and
rehabilitation for addicts and control narcotic drugs and psychotropic substances
and shall strengthen such bodies by providing human, technical and financial re-
sources for the implementation of this Agreement.

Article V

The Contracting Parties shall adopt administrative measures against the expe-
diting, organization and financing of activities related to the illicit traffic in narcotic
drugs and psychotropic substances. They also undertake to implement rigorous su-
pervision of exercise and strict control over the production, importation, exporta-
tion, possession, distribution and sale of raw materials, including the precursors and
essential chemicals used in the manufacture and transformation of such substances,
bearing in mind the quantities needed in each country for medical, scientific, indus-
trial and commercial purposes.

Article VI

The Contracting Parties shall establish direct means of communication re-
garding detection of ships, aircraft or other modes of transport suspected of illicitly
transporting narcotic drugs and psychotropic substances or the associated raw ma-
terials, including the precursors and essential chemicals used in the manufacture and
transformation of such substances.

The competent authorities of the Contracting Parties shall accordingly adopt
such measures as may be considered necessary, in accordance with their national
legislation.

Article VII

The Contracting Parties undertake to apprehend and confiscate, in accordance
with their national legislation, any air, land or sea transport vehicle used in the
traffic, distribution, storage or transport of narcotic drugs and psychotropic sub-
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stances, including the precursors and essential chemicals used in the manufacture
and transformation of such substances.

Article VIII

The Contracting Parties shall take the necessary administrative steps and shall
assist each other in:

(a) Carrying out inquiries and investigations for the purpose of preventing and
controlling the acquisition, possession and transfer of assets derived from the illicit
traffic in narcotic drugs and psychotropic substances and the associated raw mate-
rials, including the precursors and essential chemicals used in the manufacture and
transformation of such substances;

(b) Locating and seizing such assets, in accordance with the national legislation
of each Contracting Party.

Article IX

The Contracting Parties shall provide the staff of the bodies responsible for
suppressing illicit traffic, in particular those connected with air and sea customs
offices, with special, ongoing and up-to-date training in conducting investigations,
searches and seizures in matters relating to narcotic drugs and psychotropic sub-
stances and the associated raw materials, including the precursors and essential
chemicals.

Article X

The Contracting Parties shall engage in a prompt exchange of reliable informa-
tion on:

(a) The national situation and trends in the consumption of and traffic in nar-
cotic drugs and psychotropic substances;

(b) Domestic regulations governing the organization of services for the preven-
tion of drug abuse and the treatment and rehabilitation of drug addicts;

(c) Information concerning the identification of individual traffickers or their
associates and their methods of operation;

(d) Granting of permits to import or export raw materials, including the pre-
cursors and essential chemicals used in the manufacture and transformation of nar-
cotic drugs and psychotropic substances; the volume of such operations; domestic
and foreign sources of supply; trends and projections of illicit use of such products
with a view to identifying more easily any purchases for illicit purposes;

(e) Control and monitoring of the distribution and prescription for medical
purposes of narcotic drugs and psychotropic substances; and

(f) Scientific advances in the field of drug addiction.

Article XI

With a view to achieving the objectives set out in this Agreement, the Con-
tracting Parties have decided to establish a Joint Commission, composed of repre-
sentatives of the competent bodies, which in the case of Mexico is the Office of the
Attorney General of the Republic, and of the Ministries of Foreign Affairs of both
States.
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The Joint Commission shall have the following mandate:

(a) To recommend to the Governments relevant measures, which shall be car-
ried out on the basis of close cooperation between the competent services of each
Contracting Party;

(b) To evaluate how such measures are carried out and to formulate plans for
the coordinated prevention and suppression of the illicit traffic in narcotic drugs and
psychotropic substances; and

(c) To submit to the Contracting Parties such recommendations as may be
considered appropriate for the better implementation of this Agreement.

The Joint Commission shall be coordinated by the Ministries of Foreign Affairs
of the Contracting Parties and shall meet alternately in Mexico and Venezuela at least
once a year. Special meetings may be convened through the diplomatic channel.

The Joint Commission may appoint subcommissions to carry out the specific
measures provided for under this Agreement and working groups to analyse and
study specific topics. The subcommissions and working groups may formulate rec-
ommendations or propose measures as they see fit, for the consideration of the Joint
Commission.

The results of the Joint Commission's work shall be submitted to the Con-
tracting Parties, through their respective Ministries of Foreign Affairs.

Article XII

The Contracting Parties shall adopt the necessary measures for the rapid pro-
cessing by their respective judicial authorities of letters of request concerning pro-
ceedings which may result from the implementation of this Agreement. Such re-
quirements shall not affect the right of the Contracting Parties to request that the
legal documents be transmitted through the diplomatic channel.

Article XIII

1. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the con-
stitutional procedures required for the adoption of this Agreement, which shall enter
into force on the date of receipt of the second of these notifications.

2. This Agreement shall remain in force for a period of two years, renewable
automatically for periods of the same duration unless one of the Contracting Parties
denounces it through the diplomatic channel. The denunciation shall take effect
90 days after the receipt of such notification.

Article XIV

This Agreement may be amended solely by agreement between the Contracting
Parties. The amendments shall enter into force as provided for under paragraph 1 of
article XIII.
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DONE at Caracas, Venezuela, on 10 July 1989.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]

FERNANDO SOLANA
Secretary for Foreign Affairs

[Signed]
ENRIQUE ALVAREZ DEL CASTILLO
Attorney General of the Republic

For the Government
of the Republic of Venezuela:

[Signed]

ENRIQUE TEJERA PAR1S
Minister for Foreign Affairs

[Signed]

Luis BELTR,(N GUERRA
Minister of Justice
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA PREVENTION, AU CONTROLE, A LA
SURVEILLANCE ET A LA RIPRESSION DE L'UTILISATION
ET DU TRAFIC ILLICITES DE STUPtFIANTS ET DE SUBS-
TANCES PSYCHOTROPES ENTRE LES tTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LA RtPUBLIQUE DU VENEZUELA

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R~pu-
blique du Venezuela, ci-dessous d6nomm~s les << Parties contractantes ,

Reconnaissant que la culture, la production, 1'extraction, la fabrication, la trans-
formation et le commerce illicites des stup6fiants et des substances psychotropes,
de m~me que l'organisation, I'encouragement et le financement d'activits illicites
relatives A ces substances et A leurs matiires premieres, tendent A miner leurs 6cono-
mies, menacent la sant6 de leurs populations au detriment de leur d6veloppement
socio-6conomique, et attentent parfois A la s6curit6 et A la d6fense de leurs deux
pays,

Notant les engagements pris par les deux Etats en qualit6 de parties A la Con-
vention unique sur les stup6fiants du 30 mars 19612, modifi6e par le Protocole du
25 mars 19723, et A la Convention sur les substances psychotropes du 21 f6vrier
19714,

Convaincus de la n6cessit6 d'adopter des mesures suppldmentaires visant A
combattre toutes pratiques d6lictueuses et activit6s connexes relatives A l'utilisation
et au trafic illicites de stup6fiants et de substances psychotropes,

Consid6rant qu'il convient d'6tablir une surveillance rigoureuse de la produc-
tion, de la distribution et de la commercialisation des mati~res premieres au nombre
desquelles se rangent les pr6curseurs chimiques et autres produits chimiques essen-
tiels utilis6s dans la pr6paration et la transformation illicites des stup6fiants et des
substances psychotropes,

D6sireux d'instaurer une communication directe entre les services comp6tents
des deux Etats et d'6tablir un 6change permanent, rapide et stir de renseignements
relatifs au trafic et A ses activit6s connexes,

Tenant dfiment compte de leurs systimes constitutionnels, juridiques et admi-
nistratifs et des droits inh6rents A la souverainetd nationale de leurs Etats respectifs,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A conjuguer leurs efforts, A harmoniser
leurs politiques et A mettre en ceuvre des programmes sp6cifiques en vue de con-

Entr6 en vgueur le 16 fbvrier 1990, date de reception de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont inform6es de l'accomplissement des proc&lures constitutionelles requises, conformbment A
l'article XIII.

2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520, p. 309); vol. 570, p. 347
(proc~s-verbal de rectification du texte russe original) et vol. 590, p. 325 (proc~s-verbal de rectification du texte espagnol
original).

3 Ibid., vol. 976, p. 3 .
4 Ibid., vol. 1019, p. 175.
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tr6ler, surveiller et rrprimer le trafic illicite des stupdfiants et des substances psy-
chotropes, ainsi que des matires premieres utilisdes dans leur preparation et leur
transformation, afin de mettre fin A leur production illicite. Ces efforts intervien-
dront 6galement dans les domaines de la prdvention de 1'usage indu de ces subs-
tances, et du traitement et de la rradaptation des toxicomanes.

Article II

Aux fins du present Accord, sont consid~res comme stuprfiants et substances
psychotropes les substances 6num~res dans la Convention unique sur les stup6-
fiants de 1961, amendre par le Protocole de 1972, et dans ]a Convention sur les
substances psychotropes de 1971 (nrgocires sous les auspices de l'Organisation des
Nations Unies), ainsi que toutes les autres substances qui, selon la 16gislation res-
pective des deux Etats contractants, doivent etre aussi incluses dans cette catrgorie.

Article III

Les Parties contractantes adopteront les mesures administratives ndcessaires
pour contr6ler la diffusion, la publication, la publicit6, la propagande et la distribu-
tion de materiel contenant des incitations ou des messages implicites, oraux, 6crits
ou audio-visuels qui pourraient encourager le trafic et l'utilisation de stupdfiants et
de substances psychotropes.

Article IV

Les Parties contractantes intensifieront et coordonneront les efforts des ser-
vices nationaux comp6tents charges de prrvenir l'utilisation de stuprfiants, d'en
rrprimer le trafic, d'assurer la rradaptation des toxicomanes et d'exercer une sur-
veillance sur les stuprfiants et les substances psychotropes; elles feront en sorte de
renforcer les ressources humaines, techniques et financi~res de ces services, afin
d'assurer l'application du pr6sent Accord.

Article V

Les Parties contractantes adopteront les mesures administratives visant Ai rrpri-
mer l'encouragement, l'organisation et le financement d'activitds relatives au trafic
illicite des stuprfiants et des substances psychotropes. De meme, elles exerceront
une surveillance rigoureuse et un contr6le strict de la production, de l'importation,
de l'exportation, de la detention, de la distribution et de la vente des matiRres pre-
mieres, y compris les prrcurseurs et autres produits chimiques essentiels entrant
dans la fabrication et la transformation de ces substances, tout en tenant compte des
quantitrs nrcessaires pour satisfaire la demande nationale A des fins mrdicales,
scientifiques, industrielles et commerciales.

Article VI

Les Parties contractantes mettront en place des dispositifs de communication
directe pour s'informer de la ddcouverte de bateaux, avions et autres moyens de
transport suspectrs de transporter illrgalement des stupdfiants et autres substances
psychotropes ou leurs mati~res premieres, y compris les pr6curseurs et autres pro-
duits chimiques essentiels entrant dans la fabrication et la transformation de ces
substances.
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En consequence, les autoritds comprtentes des Parties contractantes adopte-
ront les mesures qu'elles jugent nrcessaires, en accord avec leurs 16gislations res-
pectives.

Article VII

Les Parties contractantes s'engagent A saisir et confisquer, conformment A leur
rrglementation nationale, les vrhicules de transport arrien, terrestre ou maritime,
utilisrs pour le trafic, la distribution, le stockage ou le transport de stuprfiants et de
substances psychotropes, y compris les prrcurseurs et autres produits chimiques
essentiels entrant dans la fabrication et la transformation de ces substances.

Article VIII

Les Parties contractantes adopteront les mesures nrcessaires et se prrteront
assistance mutuelle pour:

a) Effectuer les enqutes et recherches visant A prdvenir et contr6ler l'acquisi-
tion, la possession et le transfert de biens provenant du trafic illicite des stupdfiants
et des substances psychotropes et de leurs mati~res premieres, y compris les pr&
curseurs et autres produits chimiques essentiels entrant dans la fabrication et la
transformation de ces substances;

b) Localiser et saisir ces biens, en accord avec la 16gislation interne de chaque
Partie contractante.

Article IX

Les Parties contractantes fourniront aux services charges de rrprimer le trafic
illicite des stuprfiants, en particulier aux personnels drtachds aux douanes arrien-
nes et maritimes, une formation approprire, permanente et actualisde en mati~re
d'enqu~te, de perquisition et de confiscation de stup6fiants et de substances psy-
chotropes et de leurs matieres premieres, y compris les prdcurseurs et autres pro-
duits chimiques essentiels.

Article X

Les Parties contractantes 6changeront de fagon sore et rapide des renseigne-
ments en ce qui concerne :

a) La situation et les tendances internes de l'utilisation et du trafic de stup6-
fiants et de substances psychotropes;

b) Les r~gles internes qui rrgissent l'organisation des services de prdvention,
de traitement et de r6adaptation des toxicomanes;

c) Les donnres relatives A l'identification de trafiquants operant seuls ou en
groupes et de leurs mdthodes d'action;

d) L'octroi de licences d'importation et d'exportation de mati~res premieres, y
compris les prrcurseurs et autres produits chimiques essentiels entrant dans la pr6-
paration et la transformation de stup6fiants et de substances psychotropes; le vo-
lume de ces op6rations; l'origine intrrieure ou extdrieure des fournitures; les ten-
dances et les pr6visions concernant l'usage indu de ces produits, afin de permettre
d'identifier d'6ventuelles commandes passdes A des fins illicites;

e) La surveillance et le contrrle des livraisons et des prescriptions mrdicales
de stuprfiants et de substances psychotropes;

f) Les progr~s scientifiques accomplis dans le traitement de la toxicomanie.
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Article XI

Afin d'atteindre les objectifs mentionn6s dans le pr6sent Accord, les Parties
contractantes conviennent d'6tablir une Commission mixte composde de repr6sen-
tants des services comp6tents qui sont, pour le Mexique, le Procureur g6n6ral de la
R6publique, et les MinistZres des relations ext6rieures pour les deux Etats.

1. La Commission mixte aura les fonctions ci-apr~s :

a) Recommander aux Gouvernements respectifs les mesures qu'il y a lieu de
prendre et dont la mise en euvre sera assur6e en 6troite collaboration par les ser-
vices comp6tents des Parties contractantes;

b) Evaluer les r6sultats de ces mesures et 6laborer des plans pour pr6venir et
r6primer de fagon coordonn6e le trafic illicite des stup6fiants et des substances
psychotropes;

c) Pr6senter aux Parties contractantes les recommandations qu'elle jugera uti-
les pour assurer la meilleure application du pr6sent Accord.

2. La Commission mixte sera coordonnie par les Ministres des relations ext6-
rieures des Parties contractantes et se r6unira alternativement au Mexique et au
Venezuela, au moins une fois par an, sans pr6judice des r6unions extraordinaires qui
pourront 8tre convoqudes par la voie diplomatique.

La Commission mixte pourra constituer des sous-commissions pour mettre en
oeuvre les mesures sp6cifiques visdes par le pr6sent Accord, et nommer des groupes
de travail charg6s d'examiner des points particuliers. Les sous-commissions et les
groupes de travail pourront pr6senter ou proposer h la Commission des mesures
qu'ils jugent appropri6es de prendre.

Le r6sultat des travaux de la Commission mixte sera pr6sent6 aux Parties
contractantes par l'interm6diaire de leurs Minist~res des relations ext6rieures res-
pectifs.

Article XII

Les Parties contractantes s'engagent A prendre les mesures qui pourraient se
rdv61er n6cessaires pour assurer la transmission rapide, entre leurs autorit6s judi-
ciaires respectives, des commissions rogatoires dans le cadre des procdures d6cou-
lant de l'ex6cution du pr6sent Accord. Ces formalit6s n'affectent pas le droit des
Parties contractantes d'exiger l'envoi de ces documents 16gaux par la voie diploma-
tique.

Article XIII

1. Chaque Partie contractante informera l'autre de l'accomplissement des
proc6dures constitutionnelles requises pour la ratification du pr6sent Accord qui
entrera en vigueur A la date de r6ception de la deuxi~me notification.

2. Le pr6sent Accord sera maintenu en vigueur pendant deux ans, et pourra
ensuite Ptre prorog6 automatiquement pour une p6riode 6gale, sauf si l'une des
Parties contractantes le d6nonce par la voie diplomatique. La d6nonciation prendra
effet A l'expiration d'un d6lai de quatre-vingt-dix jours i compter de la date de la
notification.

Vol. 1580, 1-27589



384 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

Article XIV

Le prdsent Accord ne peut 8tre modifi6 que par accord mutuel entre les Parties
contractantes. Ces modifications entreront en vigueur selon la proc6dure indiqude
au paragraphe 1 de l'article XIII.

SIGN9 Ai Caracas (Venezuela), le 10juillet 1989.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Venezuela:

Le Secr6taire aux relations extdrieures, Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signe]

FERNANDO SOLANA

Le Procureur gdn6ral de la Rdpublique,

[Signel

ENRIQUE ALVAREZ DEL CASTILLO

[Signe]

ENRIQUE TEJERA PARfS

Le Ministre de la Justice,

[Signil
Luis BELTRAN GUERRA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBLERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AM1tRICA SOBRE BOSQUEDA Y RESCATE MARITIMO

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de

l, Istados Unric]on de Amdrica,

TOMANDO NOTA de la gran importancia de proporcionar asistencia

a j'ersonas en peligro en el mar,

RECONOCIENDO que la Convencidn de 1935 entre los Estados l'nidos

Mexicanos y los Estados Unidos de America para el Envfo do Barcos pa

ra Fines de Auxilio y Salvamento en el Mar Territorial y la Conven-

:iJ.6n InLernacional. sobre Brsqueda y Rescate Marftimos de 1979, pro-

|,orcionan un s~lido fundamento para el mejoramiento en el 9whito de

]a brisqiw'da y rescate marftimo,

nlan acordado I-o siguiente:

ART ICULO I

Prop6sito

rl. proposito de este Acuerdo es estabiecer Las norinas p.'rn a,-

cooiwracin entre las autoridades de b)lsqueda y rescate marftimnos de

los ;obiernos de Los Estados Unidos Mexicanos (en adelante denomina-

do Mxico) y de Los Estados UWidos de rundrica (en adelante denomiina-

do Estados Unidos) para responder a y coordinar su respuesta a casos

d pel igro en los que vidas o propiedades est~n amenazadas en el mar.
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ARTICULO II

Entidades Operativas

A. L.a Armada de Mdxico y la Guardia Costera de los Estados Uni-

dos, respectivamente, son las autoridades competentes en Mdxico y los

Estados Unidos en cuestiones relativas a b~squeda y rescate marftimos.

1.a Armada de Mdxico y la Guardia Costera de los Estados Unidos en tan

to que organizaciones unificadas en sus palses, responsables del mante

nimiento de la seguridad en el mar podrfn responder a una amplia varie

,lad do accident,- on el mar, sin importar la nacionalidad de aquellas

en riesgo o peligro. Los recursos de las Partes para coordinar y res

ponder a dichas circunstancias incluyen a los Centros de Coordinacidn

de lescate, embarcaciones de rescate y aeroplanos.

B. Oueda entendido que tanto la Armada de Mdxico como 1n Guardia

Costera de los Estados Unidos tienen responsabilidades adicionales a

In s,,qur'rJad de la vida y prcpiedades en el mar. Tambidn queda enten

dlido que ]a disponibilidad de recursos para responder a incidentes es

pec-Iicos estS supeditada al presupuesto y necesidades de otras mislo

110S.

ARTICULO III

Cooperaci6n en Bsqueda y Salvamento

A. Intercambio de Informaci6n.

flasta el punto en que contribuya a aumentar Ia efectividad de

brisqueda y rescate marftimos o para prevenir la necesidad de dichas

bdsquedas y rescates la informacidn disponible serl libremente inter

cambiada entre la Armada de Mdxico y la Guardia Costera de los Estados

unidos. Este intercambio incluirS pero no se limitarg a la informacidn

por cada Parte de las siguientes cuestiones:
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1. Organizacidn de dependencias de bdsqueda y rescate.

2. Centros de Coordinacidn de Rescate,incluyendo su localizaci6n,

Sreas de responsabilidad, ndmeros de TELEX, ndmeros telefdnicos, y

otros dispositivos de comunicaci6n en general.

3. Procedimientos e instalaciones de bdsqueda y rescate.

4. Servicios especiales disponibles (vgr. el Sistema Automatiza

do de Asistencia Mutua de Embarcaciones de Rescate (SAAMER) , planea-

ci6di de bdsqueda auxiliada por computadora (PBAC), instalaciones mt-

dicas, instalaciones de abastecimiento de combustible, y otras) .

5. Proyectos internacionales de b~squeda y rescate de interds co

man.

6. Informacidn t4cnica relativa a bdsqueda y rescate, incluyendo

resultados y planes para investigaci6n y desarrollo.

7. Desarrollo y operacidn de sistemas de reportaje de embarcacio

nes a ser utilizados exclusivamente para prop6sitos de bdsqueda y res

cate.

B. Operaciones de blsqueda y rescate.

La Armada de M4xico y la Guardia Costera de los Estados Unidos

trabajargn conjunta e independientemente en la medida de lo posible

para facilitar la cooperaci6n en bdsqueda y rescate, para fortalecer

Ja capacidad de respuesta de bdsqueda y rescate, y para mejorar la se

guridad en el mar. Tales esfuerzos incluir~n pero no se limitar~n a

las siguientes cuestiones:

1. Desarrollo, establecimiento y uso de procedimientos comunes de

btsqueda y rescate, incluyendo procedimientos para-solicitar y propor-

cionar asistencia de bdsqueda y rescate, y asegurar la m~s cercana po-

sible coordinaci6n entre los Centros de Coordinaci6ndeRescate marfti
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mo de la Armada de Mdxico y de la Guardia Costera de los Estados Uni-

dos. Queda entendido que, una vez que un Centro do Coordinaci6n de Res

care de una de las Partes solicita asistencia en un caso de bdsqueda

y rescate de la otra Parte, cada Centro de Coordinaci6n de Rescate man

tendrI a la otra informada del progreso y resultado del caso.

2. Disposiciones para la oportuna autorizacidn de entrada de uni

dades de bOsqueda y rescate de una de las Partes al o sobre el mar te

rritorial de la otra Parte, que sea requerida.

3. Arreglos para la respuesta de las unidades de rescate tanto

de la Armada de Mdxico como de la Guardia Costera de los Estados Uni-

dos, seg6n sea apropiado, para manejar efectivamente un caso de peli-

gro en el mar.

4. Establecimiento de medios de comunicacidn a ser utilizados en

orperaciones conjuntas de b~squeda y resoate, usando las frecuencias de

peligro y de Ilamadas internacionalmente designadas, sefialando frecuen

cias comunes do trabajo, y disponiendo la verificaci6n de los canales

de comunicaci6n de ser necesario.

5. Establecimiento de las lIneas de comunicaci6n apropiadas y

confiables entre los Centros de Coordinaci6n de Rescate de la Armada

de Mdxico y de la Guardia Costera de los Estados Unidos. Tales comuni

caciones se logrargn normalmente vfa TELEX para facilitar la traduc-

ci6n. Sin embargo, reconociendo el valor de comunicaciones de bdsque-

da y rescate oportunas, la Armada de Mdxico y la Guardia Costera de

los Estados Unidos designardn cada una dos Centron de Coordinaci6n de

Rescate, uno cerca de la costa del Pacifico y otro cerca de la costa

Vol 1580. 1-27590



390 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

del Golfo, y tomarin medidas para contar con una persona bilingUe (que

hable espafiol e ingl4s) en funciones de guardia en dichos Centros de

Coordinaci6n de Rescate para ayudar con las comunicaciones de bdsque

da y rescate cuando sea apropiado.

6. Bajo las normas establecidas para el uso de SAAMER y de PBAC,

o para similares recursos mexicanos o de Estados Unidos, se proporcio

narg informaci6n para ayudar a otros Centros de Coordinaci6n de Resca

te reconocidos para coordinar casos de bfsqueda y rescate.

7. Cuando sea necesario para ayudar a asegurar la continuidad o

el dxito de un caso de btsqueda y rescate, los Centros de Coordinaci6n

de Rescate de cada Parte harfn arreglos para que las embarcaciones o

aeroplanos de rescate de la otra Parte compren combustible, para que

puedan usar las instalaciones m4dicas apropiadas o'para recibir otrn

asistencia razonable y apropiada.

C. Enlace.

A fin de ayudar a satisfacer el propdsito de este Acuerdo, las

relaciones de cooperacidn permanentes sergn mantenidas entre la Arma

da de Mdxico y la Guardia Costera de los Estados Unidos. Dichos esfuer

zos de enlace incluirdn las siguientes cuestiones:

1. Visitas entre los administradores de los programas de bdsque

da y rescate y personal de los Centros de Coordinacidn de Rescate de

la Armada de M~xico y de la Guardia Costera de los Estados Unidos.

2. La cooperaci6n que sea apropiada en proyectos internacionales

de intergs comdn de bdsqueda y rescate, particularmente aquellos esta

Vol. 1580, 1-27590



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitls

blecidus por los Gobiernos de Mxico o de los Estadcs Unidos, o por la

Orqanizaci6n Maritima Internacional.

3. Celebraci6n de conferencias regionales de bOsqueda y rescate,

segdn sea necesario, para mantener la efectividad de la coordinacidn

de los servicios de bdsqueda y rescate.

4. Cooperaci6n de los esfuerzos de entrenamiento de bdsqueda y

rescate con otras organizaciones marftimas y aeronguticas de bdsqueda

y rescate, periddicamente y segn se presenten oportunidades.

5. Compartir en el desarrollo de procedimientos de bdsqueda y res

cate, tcnicas, comunicaciones, sistemas de salvavidas y equipo de su-

pervivencia, instalaciones y cuidados de emergencia.

ARTICULO IV

Regiones de Bdsqueda y Rescate

A. bas regiones maritimas de bdsqueda y rescate se estabiecen ex

clusivamernte para ayudar a asegurar que se proporcione cobertura y co

ordinaci6n adecuadas y eficientes de bdsqueda y rescate en Areas defi

nidas, as! como para efectuar el acuerdo entre las Partes sobre las

Areas en que cada una de Ellas tenga responsabilidad prioritaria en

la coordinaci6n de casos de bdsqueda y rescate marltimos.

B. Las regiones de bdsqueda y rescate no tienen el propdsito de

referirse a, o de prejuiciar el establecimiento de fronteras interna-

cionales o jurisdicciones nacionales. Cada Parte conducirl o coordina

rA operaciones de btlsqueda y rescate para asistir a personas y propie

dades en riesgo o peligro en el mar dentro de su respectiva regidn de
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brisqucda y rescate o, en la regi6n de bdsqueda y rescate de la otra

Patte, de acuerdo con los t~rminos de este Acuerdo.

C. En todo caso, los l1mites de la regidn de bGsqueda y rescate

crresponder~n a las fronteras marttimas internacionales de M6xico y

de los Estados Unidos, tal como fueron definidos en el intercambio de

notas diplom~ticas del 24 de noviembre de 1976.

ARTICULO V

Ejecucidn

La informaci6n y procedimientos espectficos relativos a Ia eje-

cuci6n de este Acuerdo, ser~n conjuntamente desarrollados entre la

Armada de Mdxico y la Guardia Costera de los Estados Unidos.

ARTICULO VI

Aplicaci6n de Legislaci6n Nacional e internacional

Nada en el presente Acuerdo tiene el prop6sito de modificar le-

yes y reglamentos nacionales vigentes. De la misma manera, nada en

este Acuerdo afectarg en forma alguna los derechos y obligaciones que

(leriven de tratados y otros acuerdos o entendimientos relativas a Md-

xico o a los Estados Unidos.

ARTICULO VII

Utilizaci6n de otras Unidades en Operaciones de
Bdsqueda y Rescate

Ambas Partes reconocen que, en ocasiones,la Guardia Costera uti-

liza unidades disponibles que no son de la Guardia Costera de los Es-

tados Unidos en lugar de, o en adici6n de unidades de la Guardia Cos-

tera de los Estados Unidos, para responder a situaciones de peligro

marfitimo existentes o potenciales. Tales unidades pueden incluir, pe-
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ro no se limitan a recursos de propiedad privada que son Auxiliares

de la Guardia Costera y embarcaciones mercantes disponibles. En forma

similar, la Armada de Mdxico puede usar recursos que no pertenecen a

la Armada para bdsqueda y rescate. La Armada de M4xico y la Guardia

Costera de los Estados Unidos se comprometen para los prop6sitos de

este Acuerdo, a tratar a dichas unidades bajo el amparo de los ttrmi-

nos de este Acuerdo, cuando sean identificadas por el Centro de Coor-

dinaci6n de Rescate de la Armada de Mdxico o de la Guardia Costera

de los Estados Unidos como operando bajo las drdenes y direcci6n de

dicho Centro de Coordinaci6n de Rescate en una misidn especffica de

bdsqueda y rescate.

ARTICULO VIII

Desviaci6n de Unidades de Bdsqueda y Rescate

Si, por alguna raz6n, unidades de una misidn de bdsqueda y res-

cate son desviadas a otra misi6n cuando se encuentren en o cerca del

territorio de la otra Parte, el Centro de Coordinacidn de Rescate de

la Parte responsable de ese territorio serg inmediatamente notifica-

da por el Contro de Coordinaci6n de Rescate de las unidades desvia-

das, y las unidades que ya no estgn involucradas en la misi6n origi-

nal saldr~n inmediatamente del territorio de la otra Parte, o segui-

rin los procedimientos de autorizaci6n aplicables a la nueva misi6n.

ARTICULO IX

Entrada en Vigor, Enmienda y Terminaci6n

El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha en que las

Partes se comuniquen por escrito y por la via diplom~tica que han

satisfecho sus requisitos legales internos para tal efecto. Podrs

ser enmendado por acuerdo mutuo de las Partes, y las enmiendas res-
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pectivas entrarcn en vigor en la fecha en que las mismas se comuni

quen por escrito y por la vfa diplomgtica que han satisfecho los re

quisitos legales internos para tal efecto. El presente Acuerdo po-

drS set terminado por cualquier Parte seis meses despu6s de la no-

tificaci6n que por escrito y por la via diplom~tica haga para tal

efecto a la otra Parte. La terminacidn de este Acuerdo no afectarg

la validez o duracidn de actividades especificas iniciadas conforme

al mismo, y ain no concluidas al momento de la terminacidn, a menos

que se acuerde otra cosa entre las Partes.

En fe de lo cual, los Infrascritos, debidamente autorizados por

sus respectivos Gobiernos, firman este Acuerdo.

Firmado en la Ciudad de Mdxico, a los siete dias del mes de agos

to del afo de mil novecientos ochenta y nueve, en dos originales en

idiomas espafiol e inglds, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signe [Signed - Signj]

FERNANDO SOLANA JAMES A. BAKER III
Secretario de Relaciones Exteriores Secretario de Estado
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA ON MARITIME SEARCH AND RESCUE

'I'1q t:tjvernmcmnt of the United Mexican States and the Government

f, the United States:

NOTING the great importance of rendering assistance to

persons in distress at sea; and

RECOGNIZING that the 1935 Convention between the United

riexican ;tates and the United States of America for tLhe

Assistance to and Salvage of Vessels in Territorial Waters, 2 and

the 1979 International Convention on Maritime Search and

Rescue, 3 provide a sound basis for improving cooperation in the

field of maritime search and rescue;

nave agreed as follows:

ARrICLE I

Purpose

The purpose of this Agreement is to set forth guidelines

for cooperation between the maritime search and rescue

authorities of the Governments of the United Mexican States

(hereinafter Mexico) and United States of America (hereinafter

United States) in responding to or coordinating the response to

distress cases in which life or property is threatened at sea.

Came into force on 25 June 1990, the date on which the Parties notified each other of the completion of the
necessary domestic legal requirements, in accordance with article IX.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. CLXVIII, p. 135.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1405, p. 97.
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Article II

Operational Entities

A. The Mexican Navy and the United States Coast Guard,

respectively, are the recognized authorities in Mexico and the

United States for matters relating to maritime search and

rescue. As the unified organizations in their nations

responsible for the maintenance and safety of life and property

at sea, the Mexican Navy and the United States Coast Guard may

respond to a wide variety of incidents at sea without regard to

the nationality of those in danger or distress. Resources of

the Parties for coordinating and responding to such incidents

include rescue coordination centers, rescue vessels, and rescue

ai rcraft.

B. It is recognized that both the Mexican Navy and the

ulnited States Coast Guard have other responsibilities in

addition to safety of life and property at sea. The

availability of resources to respond to specific incidents is"

understood to be dependent upon funding and the requirements of

other missions.

ARTICLE III

Cooperation in Search and Rescue

A. Exchange of Information

To the extent that it contributes to increased

e[fectiveness of maritime search and rescue or to preventing

the need [or such search and rescue, available information will

be freely exchanged between the Mexican Navy and the United
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States Coast Guard. The exchange will include but not be

limited to information about the following areas for each Party:

I. Search and rescue agency organization.

2. Rescue coordination centers, including locations, areas

of responsibility, TELEX numbers, telephone numbers, and other

communication or general capabilities.

3. Search and rescue procedures and facilities.

4. Special services available (e.g. the Autonated

Mutual-assistance Vessel Rescue System (AMVER), Computer-aided

Search Planning (CASP), medical facilities, fueling facilities,

etc.).

5. International search and rescue projects of common

interest.

6. Search and rescue-related technical information,

including results of and plans for research and development.

7. Development and operation of vessel reporting systems

to be used exclusively for search and rescue purposes.

B. Search and Rescue Operations

The Mexican Navy and the United States Coast Guard will

work both jointly and independently to the extent practicable

to facilitate cooperation in search and rescue, t: improve

search and rescue response capabilities, and to enhance safety

at sea. Such efforts will include but not be limited to the

following areas:

1. Development, establishment, and use of common search

and rescue procedures, including procedures for requesting and

rendering search and rescue assistance, and ensuring the

closest practicable coordination between the maritime rescue
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coordination centers of the Mexican Navy and the United States

Coast Guard. It is understood that, once a rescue coordination

center of one Party requests assistance in a search and rescue

case from the other Party, each rescue coordination center will

keep the other informed of the progress and outcome of the case.

2. Provision for prompt permission for entry of search and

rescue units of one Party into or over the territorial sea of

the other Party as required.

3. Arrangement for rescue units to respond from both the

nexican Navy and the United States Coast Guard, if appropriate,

to effectively handle a case of distress at sea.

4. Establishment of means of communication to be used in

joint search and rescue operations, using internationally

designated distress and calling frequencies, dEsignating common

working frequencies, and providing for checks of communication

channels if needed.

5. Establishment of appropriate and reliable lines of

communication between the rescue coordination centers of the

Mexican Navy and the United States Coast Guard. Such

communications will normally be accomplished via TELEX to

facilitate translation. However, recognizing the value of

timely search and rescue communications, the Mexican Navy and

the United States Coast Guard shall each designate two rescue

coordination centers, one near the Pacific Coast and one near

the Gulf Coast, and arrange to have a bilingual (Spanish and

EingLi.sh-speaking) person on call at these rescue coordination

centers to assist with search and rescue communications when

appropriate.
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6. Under guidelines established for the use of AMVER and

CASP, or for similar Mexican and United States resources,

information will be provided to assist other recognized rescue

coordination centers in coordinating search and rescue cases.

7. When necessary to help ensure the continuity or success

of a search and rescue case, rescue coordination centers of

each Party will make arrangements for rescue vessels or

aircraft of the other Party to purchase fuel, to make use of

appropriate medical facilities, or to receive other reasonable

an appropriate assistance.

C. Liaison

To help satisfy the intent of this Agreement, on-going

cooperative relationships will be maintained between the

mlexican Navy and the United States Coast Guard. Such liaison

efforts should include the following areas:

I. Visits between the Mexican Navy and the United States

Coast Guard search and rescue program managers and rescue

coordination center personnel.

2. Cooperation as appropriate on international search and

rpscue projects of common interest, particularly those

sponsored by the Governments of Mexico or the United States, or

the international Maritime Organization.

3. Conduct of regional search and rescue conferences, as

necessary, to maintain effective coordination of search and

rescue services.

4. Cooperation in search and rescue training efforts with

other maritime and aeronautical search and rescue organizations

periodically and as opportunities arise.
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5. Sharing in the development of state-of-the-art search

nnd rescue procedures, techniques, communications, life support

rystems, survival equipment, facilities, and emerqency care.

ARTICLE IV

Search and Rescue Regions

A. Maritime search and rescue regions are established

s-olely to help ensure that proper and efficient search and

rescue coverage and coordination is provided for defined areas,

and to effect an understanding between the Parties as to the

ar,'as in which each Party has primary responsibility for the

coordination of maritime search and rescue cases.

n. search and rescue regions are not intended to relate to

or prejudice the establishment of international boundaries or

national jurisdictions. Each Party shall conduct search and

rescue operations to assist persons and property in danger or

distress at sea within its respective search and rescue region,

or in the search and rescue region of the other Party, in

accordance wiLh the terms of this Agreement.

C. Search and rescue regions of Mexico and the United

States will be separated by the international maritime boundary

between the two countries, as defined in the exchange of

diplomatic notes of November 24, 1976.1

I United Nations, Treaty Series, vol. 1117, p. 75.
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ARTICLE V

Implementation

Specific information and procedures regarding

implementation of this Agreement will be jointly developed by

the Mexican Navy and the United States Coast Guard.

ARTICLE VI

Application of National and International Laws

Nothing in this Agreement is intended to amend applicable

national laws or regulations. Likewise, nothing in this

Agreement shall affect in any way the rights and duties based

on treaties and other international agreements and

understandings pertaining to Mexico or the United States.

ARTICLE VII

use of Other Units on Search and Rescue Operations

Both Parties recognize that, at times, the United States

Coast Guard makes use of available non-United States Coast

Guard units in lieu of, or in addition to, United States Coast

Guard units, in responding to existing or potential maritime

distress situations. Such units may include, but are not

limited to, privately-owned Coast Guard Auxiliary resources and

available merchant vessels. Similarly, the Mexican Navy may

use non-Navy resources for search and rescue. The Mexican Navy

and the United States Coast Guard undertake, for purposes of

this Agreement, to treat such units as falling under the terms

of this Agreement, when they are identified.by a Mexican Navy
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or a United States Coast Guard rescue coordination center as

acting under the orders and direction of the rescue

coor(ination center on a specific search and rescue mission.

ARTICLE VIII

Diversion of Search and Rescue Units

If, for any reason, units on a search and rescue mission

are diverted to another mission while in or near the territory

of the other Party, the rescue coordination center of the Party

responsible for that territory will be immediately notified by

the rescue coordination center of the diverted units, and the

units no longer involved in the original mission will

immediately depart the territory of the other Party, or follow

clearance procedures applicable to the new mission.

ARTICLE IX

Entry into Force, Duration and Amendment

This Agreement shall enter into force on the date both

Parties communicate in writing through diplomatic channels that

they have satisfied their necessary domestic legal

requirements. The Agreement may be amended by mutual written

agreement between the Parties, and such amendment shall enter

into force on the date the Parties communicate in writing

through diplomatic channels that they have satisfied their

necessary domestic legal requirements. This Agreement may be

Lerminated by either Party six months following written

notification through diplomatic channels to the other Party.

[he termination of this Agreement shall not affect the validity
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or duration of specific activities undertaken hereunder, and

not yeL completed at the time of termination, unless otherwise

agreed by the Parties.

It! WIrTNESS WHIEREOF the undersigned, being duly authorized by

their respective Governments, have signed this Agreement.

Signed at Mexico City on the seventh day of the month of August

of t:he year of nineteen hundred and eighty nine, in two

originals in the Spanish and English languages, both texts

being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]

FERNANDO SOLANA
Secretary of Foreign Relations

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

JAMES A. BAKER III
Secretary of State
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA RECHERCHE ET LE SAUVETAGE EN MER
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique:

Notant combien ii importe de pr&er assistance aux personnes en d6tresse en
mer; et

Reconnaissant que le Trait6 de 1935 entre les Etats-Unis du Mexique et les
Etats-Unis d'Am6rique, concernant l'envoi de navires aux fins d'assistance et de
sauvetage2, ainsi que la Convention internationale de 1979 sur la recherche et le sau-
vetage maritime3, constituent une base solide pour une amdlioration de la coop6ra-
tion dans le domaine de la recherche et du sauvetage en mer;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

OBJECTIFS

L'objectif du pr6sent Accord est d'6noncer les directives concernant la coop6-
ration entre les autorit6s charg6es de la recherche et du sauvetage en mer des Gou-
vernements des Etats-Unis du Mexique (ci-apr~s d6nomm6 << le Mexique >) et des
Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6 «< les Etats-Unis >), s'agissant de r6agir
ou de coordonner la r6action aux cas de d6tresse en mer qui constituent une menace
contre la vie ou contre les biens.

Article II

ORGANISMES OPtRATIONNELS

A. La Marine mexicaine et les Garde-C6tes des Etats-Unis, respectivement,
sont les autorit6s reconnues au Mexique et aux Etats-Unis pour ce qui touche A la
recherche et au sauvetage en mer. En tant qu'organisations unifides de leurs nations,
chargdes de la protection et de la s6curit6 des vies humaines et des biens en mer, la
Marine mexicaine et les Garde-C6tes des Etats-Unis peuvent r6agir A des incidents
tr~s divers qui se produisent en mer, ind6pendamment de la nationalit6 des person-
nes en danger ou en d6tresse. Les moyens dont disposent les Parties pour r6agir
ces incidents ou pour coordonner les r6actions sont les centres de coordination de
sauvetage, les navires de sauvetage et les a6ronefs de sauvetage.

B. I est reconnu que la Marine mexicaine et les Garde-C6tes des Etats-Unis
ont d'autres missions A remplir, A c6t6 de la protection des vies humaines et des

I Entr6 en vigueur le 25 juin 1990, date laquelle les Parties se sont notifi6 l'accomplissement des formalitds internes
requises, conform6ment A I'article IX.

2 Soci6td des Nations, Recuetldes Trairs, vol. CLXVIII, p. 135.
3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1405, p. 97.
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biens en mer. I1 est entendu que les moyens disponibles pour r6agir bt tels ou tels
incidents pris en particulier d6pendent des cr6dits allou6s pour les autres missions
et des imp6ratifs de ces missions.

Article III

COOPARATION EN VUE DES OPItRATIONS
DE RECHERCHE ET DE SAUVETAGE

A. Echange d'informations

Dans la mesure oti elles peuvent contribuer A accroltre I'efficacitd des ope-
rations de recherche et de sauvetage en mer ou A pr6venir la n6cessit6 de ces opd-
rations, les informations disponibles seront 6chang6es librement entre la Marine
mexicaine et les Garde-C6tes des Etats-Unis. Cet 6change d'informations portera
notamment, mais pas exclusivement, sur les points suivants dans le cas de chaque
Partie :

1. L'organisation du service de recherche et de secours.

2. Les centres de coordination des secours, y compris leur emplacement, leur
champ d'action, leurs num6ros TELEX, leurs num6ros de t616phone et d'autres
moyens de communication ou d'action en g6n6ral.

3. Les formules et moyens de recherche et de sauvetage.

4. Les prestations sp6ciales (par exemple le Syst~me automatique de sauve-
tage des navires par assistance mutuelle (AMVER), la Planification informatis6e des
op6rations de recherche (CASP), les moyens m6dicaux, les moyens de ravitaille-
ment en carburant, etc).

5. Les projets internationaux de recherche et de sauvetage pr6sentant un int6-
r6t commun.

6. L'information technique touchant aux op6rations de recherche et de sauve-
tage, y compris les r6sultats des travaux de recherche/d6veloppement et les plans
dans ce domaine.

7. La mise en place et l'exploitation de syst~mes d'information sur les navires,
qui doivent servir exclusivement aux fins de recherche et de sauvetage.

B. Op6rations de recherche et de sauvetage

La Marine mexicaine et les Garde-C6tes des Etats-Unis travailleront A la fois
en commun et ind6pendamment dans la mesure du possible, de mani~re A faciliter la
coop6ration dans les op6rations de recherche et de sauvetage, h am6liorer leurs
capacit6s de r6action en mati~re de recherche et de sauvetage et A accroitre la s6cu-
rit6 en mer. Ces efforts s'6tendront notamment, mais pas exclusivement, aux ques-
tions suivantes :

1. Etude, mise en place et utilisation de formules communes de recherche et
de sauvetage, y compris les formules A appliquer pour demander une aide en vue
d'op6rations de recherche et de sauvetage et pour effectuer ces op6rations, ainsi que
pour assurer la coordination la plus 6troite possible entre les centres de coordination
des secours maritimes de la Marine mexicaine et des Garde-C6tes des Etats-Unis. II
est entendu que, d~s lors qu'un centre de coordination du secours de l'une des
Parties pr&era son assistance pour une op6ration de recherche ou de sauvetage A
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l'autre Partie, chacun des centres de coordination des secours tiendra l'autre
inform6 de l'opdration elle-meme et de son rdsultat.

2. D6livrance sans drlai de l'autorisation d'entrde des unitds de recherche et
de sauvetage de l'une des Parties dans les eaux territoriales de l'autre Partie, selon
les besoins, ou de l'autorisation de transit dans ces eaux.

3. Dispositions A prendre pour assurer la rdaction des unitds de sauvetage
aussi bien de la Marine mexicaine que des Garde-C6tes des Etats-Unis, selon qu'il
conviendra, pour rdpondre efficacement A un cas de drtresse en mer.

4. Mise en place des moyens de communication A mettre en oeuvre pour les
opdrations communes de recherche et de sauvetage, en utilisant les frdquences inter-
nationales de d6tresse et d'appel, en ddsignant des frdquences communes de travail
et en assurant en cas de besoin des contr6les des frdquences de communication.

5. Mise en place de lignes de communication addquates et fiables entre
les centres de coordination des secours maritimes de la Marine mexicaine et des
Garde-C6tes des Etats-Unis. Ces communications s'effectueront normalement par
TELEX pour faciliter les traductions. Toutefois, vu l'intdrt des communications en
temps utile en mati~re de recherche et de sauvetage, la Marine mexicaine et les
Garde-C6tes des Etats-Unis ddsigneront chacun deux centres de coordination des
secours, l'un pros du littoral de l'ocdan Pacifique, l'autre pros du littoral du Golfe du
Mexique, et prendront les dispositions voulues pour qu'une personne bilingue (his-
panophone et anglophone) puisse 8tre immddiatement convoqure en cas de besoin
dans ces centres de coordination afin de pr&er son concours aux communications
touchant aux opdrations de recherche et de sauvetage.

6. Conformrment aux directives institudes pour l'emploi de I'AMVER et du
CASP, ou bien de moyens similaires du Mexique et des Etats-Unis, les informations
seront fournies aux autres centres agr66s de coordination des secours pour coordon-
ner les opdrations de recherche et de sauvetage.

7. Pour aider, en cas de besoin, A assurer la continuit6 du succis d'une opdra-
tion de recherche et de sauvetage, les centres de coordination des secours de cha-
cune des Parties prendront les dispositions pour permettre aux navires ou adronefs
de sauvetage de l'autre Partie de se procurer du carburant, d'utiliser les moyens
m6dicaux addquats et de recevoir toute autre aide raisonnable et approprie.

C. Liaison

Pour rdpondre aux finalitds du prdsent Accord, des relations permanentes de
cooperation seront maintenues entre la Marine mexicaine et les Garde-C6tes des
Etats-Unis. Ces liaisons devront comporter notamment les points suivants :

1. Visites rdciproques des responsables des programmes de recherche et de
sauvetage et des personnels des centres de coordination des secours de la Marine
mexicaine et des Garde-C6tes des Etats-Unis.

2. Coopdration, selon qu'il conviendra, aux projets internationaux de recher-
che et de sauvetage qui prdsentent un intdrt commun, en particulier ceux qui sont
patronnds par le Gouvernement du Mexique ou celui des Etats-Unis ou bien encore
par l'Organisation maritime internationale.

3. Organisation de congr~s rdgionaux sur les opdrations de recherche et de
sauvetage, selon les besoins, pour assurer en permanence une coordination effective
entre les services de recherche et de sauvetage.

Vol. 1580, 1-27590



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 407

4. Coop6ration A la formation en mati~re de recherche et de sauvetage avec
d'autres organismes de recherche et de sauvetage maritime et a6ronautique, A la fois
p6riodiquement et quand I'occasion s'en pr6sentera.

5. Contribution A1 '61aboration de formules, techniques, syst~mes de commu-
nications, systimes de r6animation, mat6riel de survie, moyens d'action et soins
d'urgence perfectionn6s.

Article IV

ZONES DE RECHERCHE ET DE SAUVETAGE

A. Les zones de recherche et de sauvetage en mer sont d6finies simplement
pour contribuer t faire en sorte qu'une couverture et une coordination ad6quates et
efficaces des op6rations de recherche et de sauvetage soient assur6es dans des zones
bien d6termin6es, et pour que les Parties sachent quelle est la zone oO chacune
d'elles a la mission primordiale de la coordination des op6rations de recherche et de
sauvetage en mer.

B. La d6finition des zones de recherche et de sauvetage n'a aucun rapport
avec la fixation de fronti~res internationales ou de compdtences nationales et ne doit
en aucune faqon les pr6judicier. Chacune des Parties effectuera des op6rations de
recherche et de sauvetage afin de porter secours aux personnes et aux biens qui se
trouvent en danger ou en d6tresse en mer dans sa zone de recherche et de sauvetage,
ou bien dans les op6rations de recherche et de sauvetage effectu6es dans la zone de
'autre Partie, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

C. Les zones de recherche et de sauvetage du Mexique et des Etats-Unis
seront s6par6es par la fronti~re maritime internationale entre les deux pays, telle
qu'elle a t6 d6finie dans '6change de notes diplomatiques du 24 novembre 1976'.

Article V

MISE EN (EUVRE DE L'ACcORD

La Marine mexicaine et les Garde-C6tes des Etats-Unis d6finiront conjointe-
ment les informations et d6marches sp6cifiques en vue de la mise en ceuvre du
pr6sent Accord.

Article VI

APPLICATION DU DROIT NATIONAL ET INTERNATIONAL

Aucune disposition du pr6sent Accord ne vise A modifier les lois ou r~glements
nationaux en la matiire. De meme, aucune disposition du pr6sent Accord ne prdju-
diciera en aucune fagon les droits ni les devoirs fond6s sur les trait6s et autres
accords ou conventions de caract~re international auxquels sont parties le Mexique
et les Etats-Unis.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1117, p. 75.
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Article VII

EMPLOI D'AUTRES UNIT9S POUR DES OP11RATIONS
DE RECHERCHE ET DE SAUVETAGE

Les deux Parties reconnaissent que, parfois, les Garde-Crtes des Etats-Unis
font appel A des unitds disponibles qui n'appartiennent pas aux Garde-C6tes, en
remplacement ou en complment des unites des Garde-Crtes, pour rdpondre A des
situations existantes ou potentielles de drtresse en mer. Parmi ces unitds peuvent
figurer, mais pas exclusivement, les moyens auxiliaires des Garde-C6tes qui appar-
tiennent A des particuliers ainsi que les navires de commerce disponibles. De meme,
la Marine mexicaine peut utiliser pour des operations de recherche et de sauvetage
des ressources n'appartenant pas A cette Marine. La Marine mexicaine et les Garde-
Ctes des Etats-Unis s'engagent, aux fins du pr6sent Accord, A traiter ces unites
comme relevant des dispositions du present Accord lorsqu'elles sont d6signres par
un centre de coordination des secours de la Marine mexicaine ou des Garde-Crtes
des Etats-Unis comme agissant sous les ordres et les directives de ce centre de
coordination des secours pour une mission particuli~re de recherche ou de sauve-
tage.

Article VIII

D9TOURNEMENT DES UNITIS DE RECHERCHE ET DE SAUVETAGE

Si, pour quelque raison que ce soit, des unites affect~es A une mission de recher-
che et de sauvetage se trouvent raffectdes A une autre mission alors qu'elles se
trouvent A proximit6 ou sur le territoire de l'autre Partie, le centre de coordination
des secours de la Partie responsable de ce territoire en sera immrdiatement avis6 par
le centre de coordination des secours des unites ainsi d~tournes, et les unites qui ne
participeront plus A la mission initiale quitteront imm~diatement le territoire de
l'autre Partie ou respecteront les procedures d'autorisation applicables A la nouvelle
mission.

Article IX

ENTRIE EN VIGUEUR, DUREE ET MODIFICATION DE L'ACCORD

Le present Accord entrera en vigueur A la date oi les deux Parties se seront
informdes par 6crit, par la voie diplomatique, du fait qu'elles ont satisfait aux obli-
gations 16gales indispensables sur le plan national. L'Accord pourra 8tre modifid par
accord mutuel 6crit entre les Parties, et les modifications entreront en vigueur A la
date A laquelle les Parties se seront informres par 6crit, par la voie diplomatique,
qu'elles ont satisfait aux obligations 1dgales indispensables sur le plan national. Le
present Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties moyennant
prdavis 6crit de six mois adress6 par la voie diplomatique A l'autre Partie. La ddnon-
ciation du present Accord n'influera en rien sur la validit6 ni sur la dur~e des acti-
vit6s qui auraient t6 drjA entreprises en vertu de l'Accord et qui n'auraient pas
encore t6 menses A terme au moment de la drnonciation, A moins que les Parties
n'en soient convenues autrement.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment habilit6s par leurs gouvernements res-
pectifs, ont appos6 leur signature au pr6sent Accord.

SIGNIt A Mexico le 7 aofit 1989, en deux exemplaires originaux en langues espa-
gnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Secr6taire aux relations ext6rieures, Le Secr6taire d'Etat,

[Signel [SigndJ

FERNANDO SOLANA JAMES A. BAKER III
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION ECON6MICA, CIENTIFICA Y TEC-
NICA ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPaBLICA DE COREA

I.:i ;obierno de los Estados (nidus Mexi.canos y el Gobierno de la

Rleptiblica de Corea, (do aqlu en adelante deno Jnados comno "las Par-

tos Contiatantes") ,

'l'omando en cuenLa las relaciones amistosas existentes entre Io (

(1os )afses,

1)eseando fortallecer y pronover sn cooperaci6n econ6mica, ci oritf

fica y t[cnica sobre las bases de equildad y beneficio nittuo, e

l.eresados en conLar con un marco istitucional apropiado qso

iuteqre y coordine los diversos tipos do cooperacj6n existentes y los

que se establezcan en el futuro,

lian convenido en 10 si cjni -ilLe.

A Ii l C IO I

las Partes Contratantos, omenltrain y facilitar5n la cooperaci 6u

econ6imica, cientLffica y Lcnica, de confoomidad con suis polfticas a-

ci ojnlacs de desarrolo on cada sector.

AII' L CII.( 2

has Partes ContratanLus propiciardn y coordinargn de conformnidad

con las disposiciones del prosenLe Acuerdo, todas las actividades tie

cooperaci6n econ6mica, citejitfica y tL6ciica qpie se realicen a] amhparo
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de los diferentes acuerdos o entendimientos especificos suscritos en

t-re enLidades de los sectores pfblicos de ambos palses. Tambirn pro-

piciarin aquellas actividades entre los sect:ores privados de ainbou; pat

ses, ctiando ast lo solicilen.

las actividades desarrolladlas al amparo de este Acuerdo se reqi

rii p01" las ]eyes y reglamentos aplicables en cada Parte Contrataiite.

ARTICM.O 3

1. [,as Partes Contratantes, real izarirn los esfuerzos nOc.salios

paia promover ]a cooperaci6n econdmica bilateral, en las sigiiietiles

trcas:

a) Cunercio;

h) Industria;

c) Minerfa;

d) E,,ercja;

e) Agropecuaria y forestal;

f) Infraestructura l'esqttera;

y) Financiera;

h) Comunicaciones y rransportes;

i) Turismo; y

j) Otras Ireas que pudieran ser aprobadas de COlm0n acuerdo.

2. las Partes Cottralantes real izar1r los esfiuerzos necesarios

para promover la cooperacion (ientffica y t(cnica bilateral en las si-

guientes Ireas:

a) Tngenierfa lIndustrJ al

b) ingenierfa Ambiental;

Vol. 1580, 1-27591
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F: Energ~ticos;

(]) Petroqufmica;

e) Recursos Minerales;

r) Ciencias de la Tnqenierfa;

q.] El ectr6nica;

I) Astilleros;

i) Metalurgia y Siderurgia;

1) Agropecuaria y Forestal;

h) Pesca;

I) ('iencbas de Ja Salud;

m) 'Iur i smo;

it) Ciencias Bisicas; y

o) Otras ireas (que puidie-an ser aprobadas de coml6n acuerdo.

ARI'i(:tJIo 4

Las Partes ConLratantes real izarfn los esfuerzos requeridmi pa-

ra fortal ecer ]a cooperaci6n indsrj-a l e incremerntlar y ampliar el

qrado de complementaci6n en ]as diversas Sreas de la cooperacidn eco

u6nica, especialmente en los sigientes rubros:

a) Diversiones conjkma as;

1) Cooperaci6n en industrias ,maquiladoras; y

c) Cooperacifn entre pequeiias y medianas industrias.

ARTCIJII.O 5

las Partes Contratantes rea]izar~n los esfuerzos necesarios pa

ra f()wnel:ar la coO)petaci6n cientfica y Lcnica entre otros, en los

siqaienLes rubros:
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a) Intercambio de documentaci.6n e informaci6n;

b) Intercambio de especia]istas;

c) Intercambio de expertos para capacit:aci6n y entrenamiento

t~cn ico;

d) Tntercambio de material y equipo;

e) Desarrol].o de proyectos conjuntos en el campo de ]a ciencia

y la tecnologla;

) Organizaci6n de seminarius, conferencias y exposiciones; y

g) Cualquier otra modalidad que se convenga de comtn acuerdo.

ART [C11.O 6

Con el fin de coordinar las actividades para e] cumplimiento del

presnte Acuerdo y de asegurar ]as mejores condiciones para su aplica

ci6n, las Partes Contratantes establecen una Comisi6n Mixta para la

cooporaci6n econ6mica, ciontifica y tcnica, cuyas funciones Sol-II:

a) Intercambiar informaci6n y examinar las politicas econ6micas,

tecnol6gicas y cientfficas de las Partes Contratantes y otras

disposiciones rel.ativas a la puesta en pr~ctica de este Aciter

do;

b) Revisar ]as actividades de cooperaci6n y otras de compl.inenta

ci6n al amparo de este Acuerdo; y

c) Preparar un programa bienal que contemple ]as propuestas de

ambas Partes ContraLantes.

ARI Cin "L

1,a Comisi6n Mixta se reunirf alternativamente en la Ciudad de

M~xico y Sedl en las fechas acordadas a travds de los canales diplo-

,II t i cos.
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ART ICIJT.0 8

Por parte del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, el 6rga

no encargado de coordinar las actividades provenientes del presente

Acuerdo, es la Secretarfa de Relaciones Exteriores y por el Gobierno

cle la Rep6blica de Corea, es el Ministerio de Asuntos Exteriores.

ART IC11.O 9

Sin perJuicio de la legislaci6n interna de cada una de las Par

tes Contratantes, se otorgar~n ]as facilidades que procedan para ]a

entrada y salida del equipo y del material que se utilice para la rca

|izaci6n de los proyectos que se convengan al amparo del presenie A-

cue rd').

ART TCUL(O 10

El personal enviado por las Partes Contratantes, en cumplimien

to de] presenLe Acuerdo,se someterg a las disposiciones de la legis

laci6n nacional del pafs receptor. Este personal no podrA dedicarse

on dicho pafs a ninguna actividad ajena a las funciones acordadas, ni

recibir remuneraciones fuera de las estipuladas.

ARTICJ.O 11

Los costos de las actividades desarrolladas al amparo do este

Acuerdo serfn sufragados segdn so convenga de com~n acuerdo.

ARTICJIAO 12

Las Partes Contratantes acuierdan que los pagos relacionados con

]as transacciones comerciales enire los dos paises debertn efectuarse

en divisas de libre convertibilidad aceptables para ambos Gobiernos

de acuerdo con sus leyes y reglamentos vigentes. Asimismo, adoptardn
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las medidas que se consideren necesarias para desarrollar la coopora

ci6n financiera, a fin de que dsta se convierta en tn e]emento de ape

yo at intercambio comercial y a la cooperaci6n econ6mica en general.

ARTIC1JI.O 13

Con respecto at intercambio de informaci6n y a su difusidn, ne-

cesarios para la ejecocJ6n de las disposiciones de este Acuerdo, so

observartn las ]eyes y de.is disposiciones vigentes en cada pals.

Cuando la informaci6n sea pruporcion.da por una de las Partes Coun

traltanLes, 6sta podrS sefialar0 coando [o jimzcue conveniente, restric-

cionos para su difusin.

ART'ICOiJ.(O 14

los acuerdos complementarios e interlnstitucionales que establez

can los detalles y procedimientos de las actividades cooperativas es-

pecfficas bajo este Acuerdo, podr~n ser concertadas per las auLorida-

des compeLente! previo conocinhienLo de ]a Comisi6n Mixta, a la qine so

le nformari peri6dicamente de los logros alcanzados en cada nno de

el los.

ARTICIII.O 15

Ei presente Acuerdo entrari en vigor a partir de la fecha en que

las Partes Contratantes so notifiquen recfprocamente, per la via diplo

mtica, que los requisitos legales inLernes han side cumplidos, y per-

manec tg vige.iLe por tin periodo de ci nco aries, renovables por periodos

de jgoal duraci6n, a menos que cualquiera de ]as Partes Contratantes

notifique a )a Otra, per escrito pur ia via diplomitica y, con seis me

ses do anticipaci6n, a s, expiracirn, so JnLenci6n de dar per termi nado

el AciLerdo.
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[a terinjnaci6n de este Acuerdo no atectarl la ejecuci6n do los

proyectos previamente acordados ni a los acuerdos complementarios o

inLurinstitucionales concluidos al amparo do este Acuerdo.

En fe de 10 cual, los que suscriben, debidamente autorizados por

sus respectivos Gobiernos, Ilan firmado el presente Acuerdo.

ilecho por duplicado en ]a ciudad de Sed1, Corea, el 9 del rues de

novicinbre del afio de mil novecientos ochenta y nueve, en idJonmas uspa

fiol, coreano e ingl~s, siendo los textos igualmente autdnticos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe] I

Por el Gobierno
de ]a Reptiblica de Corea:

[Signed - Signe 2

I Signed by Andr6s Rozental - Signd par Andrds Rozental.
2 Signed by Dong Won Shin - Signd par Dong Won Shin.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORgEN]

t 4 15,' I /- . -•

A1l 2 -i-

Vol. 1580, 1-27591

1990



420 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

-9I , q , -~ - --J U 4 . . } 4 9l~ lj .q .; lo 4l4 . Al jl !l-,, 'fl I J" -° l, c 4 jf- t.-- !

'I. 'W- O

r4 -4 .

ut. owlAlU'

A . 1

2 l. ' '" I

0. 1 -I Al it

Vol 1580, 1-27591



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

61. -. f 4

Al. |3. t ~Al
it . Of 0 A "1 0 3

°1. 01 6,1

t. o ig

;A4 4 -;

4. .9. ,1Vi'I. A"1 6,1 44"16~~j . 0l',

'A n.! ";C.& ej,!r.:I

7j!. '0. -t ' -' I

Vol. 1580. 1-27591

421



422 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

X11t°- I -3 , ?-  )i l #,I I.g-5 , -, - 'f 'l.- -- J"lf ,1 71 -' ,t 144 ,1_t

r 1 101q -l md A 1, :'.- 4tA 1. ! .

71. A Vs. -X V-1 . 11 .,

' I u, ti - - 01 I

A] jt!jj-A U u

xI 1; .

01 11,1 -91 1l,& - -1. ."h do, 411, -  A- t gj&- ! l l

AI Z-t ,," )41. , If AlI . ! '-Al 1l -U I !I .

H .°2 ll -1 4- l ll "!t j l 71e l . l ifA2 J .,lY! 1 !

Vol. 1580. 1-27591



1990 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 423

;,. 7

All 8 .f

oI ~l V ] k - -:?.xJ V JOIl-9I -111:0-4 , 5t- -P--

I V4IT,- ol 14, 11 V, "! -i V Tnl 9-1,: S-IYV-oi'I.

A1l I0 :

o 1Ija j° 0 I_ 4 .1 1 ' , I :

ol' I I -! L:1

Vol 1580, 1-27591



424 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

et I I -r.

0 1 11 V64ir 4 vI1 "1 -t,. V * '11,. :'li- V-161t ,1161

all 12 .i:

Nll "13 :!-;.'MI I Q -I * I I- q ,I 1- l4 el -vil ti 91-!2-q.l ;lo g ,! . --- l ,.tI

ll, o oI.4 t4_,- 1l.EIN 41: o ] W.9l.ii. A11J 0 JI61 A.

:,,l 14 13
o}/ V.9 V 5-. - V A,-- 0 9A -- 1 N--.X -~l-l !1.

Vol. 1580, 1-27591



1990 United Nations - Treaty Series •Nations Unies - Recueil des Trait~s 425

5.(1= oI *ll8.& *J. r r. ,! Ao i8, I A, 0 1 ,t -'J-8: AI Y

oV.61 Al 011-lI1 3 ,! 81 1;!171 .1,,1 ! '-1 A! k!1:t. 01 6J-V t 0o , 11

",1~~~~ ",j 61l q't !

"tq.- ,| -- -r- 1611 tts,!''! JV ] 101

Vol. 1580, 1-27591



426 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

AGREEMENT' ON ECONOMIC, SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF KOREA

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Republic of Korea (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Bearing in mind the friendly relations existing between the two countries,
Desiring to strengthen and promote economic, scientific and technical co-op-

eration on the basis of equality and mutual benefits, and
Interested in having a suitable institutional framework to integrate and co-ordi-

nate the various types of co-operation existing and to be established in the future,
Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage and facilitate economic, scientific and
technical co-operation in accordance with their national development policies in
every sector.

Article 2

The Contracting Parties shall, in accordance with the provisions of this Agree-
ment, encourage and co-ordinate all economic, scientific and technical co-operation
activities conducted under the different agreements or specific understandings sub-
scribed between entities of the public sector of both countries. They shall also en-
courage those activities between private sectors of both countries, when so re-
quested. The activities developed under this Agreement shall be governed by the
laws and regulations applicable to each Contracting Party.

Article 3

1. The Contracting Parties shall make the necessary efforts to promote bilat-
eral economic co-operation in the following areas:

a) Trade;
b) Industry;
c) Mining;
d) Energy;
e) Agriculture, livestock and forestry;
f) Fishery infrastructure;
g) Financing;
h) Communications and transport;
i) Tourism; and

I Came into force on 21 August 1990, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion

of the internal legal requirements, in accordance with article 15.
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j) Other areas as may be mutually agreed upon.
2. The Contracting Parties shall also make the necessary efforts to promote

bilateral scientific and technical co-operation in the following areas:
a) Industrial engineering;
b) Environmental engineering;
c) Energetics;
d) Petrochemistry;
e) Mineral resources;
f) Engineering sciences;
g) Electronics;
h) Shipyards;
i) Metallurgy and siderurgy;
j) Agriculture, livestock and forestry;
k) Fisheries;
1) Health science;
m) Tourism;
n) Basic sciences; and
o) Other areas as may be mutually agreed upon.

Article 4

The Contracting Parties shall make efforts required to strengthen industrial
co-operation and to increase and expand the degree of complementarity in the vari-
ous areas of economic co-operation, particularly by the following means:

a) Joint investment;
b) Co-operation in bond industries; and
c) Co-operation between small and medium-sized industries.

Article 5

The Contracting Parties shall make the necessary efforts to develop scientific
and technical co-operation, among others, by the following means:

a) Exchange of documents and information;
b) Exchange of specialists;
c) Exchange of experts for technical training;
d) Exchange of material and equipment;
e) Development of joint projects in the field of science and technology;
f) Organization of seminars, lectures and expositions; and
g) Any other means mutually agreed upon.

Article 6

In order to co-ordinate activities for the fulfillment of this Agreement and to
ensure optimum conditions for its application, the Contracting Parties hereby estab-
lish a Joint Committee for economic, scientific and technical co-operation, the func-
tions of which shall be:
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a) Exchanging information and examining the economic, technological and sci-
entific policies of the Contracting Parties, and other provisions regarding the imple-
mentation of this Agreement;

b) Reviewing co-operation activities and other complementary activities pur-
suant to this Agreement; and

c) Preparing a two year programme which contemplates the proposals of both
Contracting Parties.

Article 7

The Joint Committee shall meet alternately in Mexico City and Seoul on the
dates agreed upon through diplomatic channels.

Article 8

For the Government of the United Mexican States, the authorities in charge of
co-ordinating activities arising from this Agreement is the Secretariat of Foreign
Affairs. For the Government of the Republic of Korea, it is the Ministry of Foreign
Affairs.

Article 9

Without prejudice of the domestic legislation of each of the Contracting Parties,
facilities shall be granted for the entry and departure of the equipment and material
used to carry out projects agreed upon under this Agreement.

Article 10

The personnel sent by the Contracting Parties, in compliance with this Agree-
ment, shall be subject to the national legal provisions of the receiving country. These
personnel shall not be allowed in the said country to dedicate themselves to any
activity other than their stipulated functions, nor to receive remunerations other
than those stipulated.

Article 11

Costs of the developed activities pursuant to this Agreement shall be borne as
mutually agreed upon.

Article 12

The Contracting Parties agree that payments related to the trade transactions
between the two countries should be made in freely convertible foreign exchange
acceptable to both Governments in accordance with their laws and regulations in
force. Furthermore, the Contracting Parties shall adopt the measures considered
necessary to develop financial co-operation in order to make it an element of sup-
port for the trade and economic co-operation in general.

Article 13

In regard to the exchange and dissemination of such information as is neces-
sary for carrying out the provisions of this Agreement, the laws and other provisions
in force in each country shall be observed. When information is provided by one of
the Contracting Parties, that Party may indicate restrictions for its dissemination,
when so deems convenient.
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Article 14
The complementary and inter-institutional agreements that establish the details

and procedures of the specific cooperative activities under this Agreement, could be
concluded by the competent authorities with previous knowledge of the Joint Com-
mittee, which will be informed periodically of the achievements reached in each one
of them.

Article 15

This Agreement shall enter into force on the date when the Contracting Parties
notify reciprocally, by diplomatic channels, that the internal legal requirements have
been fulfilled and shall remain in force for a period of five years, renewable by
periods of same duration, unless either of the Contracting Parties notifies the other,
in writing, by diplomatic channels, and with six months prior to its expiry, of its
intention to terminate the Agreement.

The termination of this Agreement shall not affect the execution of the projects
already agreed upon nor the complementary or inter-institutional agreements con-
cluded pursuant to this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Seoul on 9 November 1989 in the Spanish, Korean and
English languages, all texts being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed - Signe]'

For the Government
of the Republic of Korea:

[Signed - Signe']2

I Signed by Andrs Rozental - Signd par Andrds Rozental.
2 Signed by Dong Won Shin - Signd par Dong Won Shin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION tCONOMIQUE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE CORtE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Cor6e (ci-apr s d6nomm~s < les Parties contractantes ),

Compte tenu des relations amicales existant entre les deux pays,
D6sireux de renforcer et de promouvoir leur coop6ration 6conomique, scienti-

fique et technique selon les principes de l'6quit6 et de la mutualitd d'avantages,
Souhaitant disposer d'un cadre institutionnel appropri6 pour l'int6gration et la

coordination des diverses cat6gories de coop6ration existantes et A venir,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encouragent et facilitent la coop6ration 6conomique,
scientifique et technique conform6ment A leurs politiques nationales de d6veloppe-
ment dans chaque secteur.

Article 2

Les Parties contractantes favorisent et coordonnent, conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord, toutes les activit6s de coop6ration 6conomique, scienti-
fique et technique men6es au titre des divers accords ou ententes sp6cifiques con-
clus entre des organismes publics des deux pays. Elles favorisent 6galement ces
activit6s de coop6ration entre les secteurs priv6s des deux pays, si ces secteurs le
demandent.

Les activit6s men6es au titre du pr6sent Accord sont r~gies par les lois et r~gle-
ments applicables chez chacune des Parties contractantes.

Article 3

1. Les Parties contractantes r6alisent les efforts n6cessaires pour promouvoir
la coop6ration 6conomique bilat6rale dans les domaines suivants:

a) Commerce;
b) Industrie;
c) Mines;
d) Energie;
e) Agriculture, 6levage et sylviculture;

f) Infrastructure de p~che;

Entr6 en vigueur le 21 aoflt 1990, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 l'accomplissement des
formalit~s internes requises, conform6ment A 'article 15.

Vol. 1580, 1-27591



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

g) Finances;

h) Communications et transports;

i) Tourisme;

j) Autres secteurs convenus d'un commun accord.

2. Les Parties contractantes r6alisent les efforts n6cessaires pour promouvoir
la coop6ration scientifique et technique bilat6rale dans les domaines suivants:

a) G6nie industriel;

b) G6nie 6cologique;

c) Energies;

d) P6trochimie;

e) Ressources mini~res;

f) Ing6nierie scientifique;

g) Electronique;

h) Construction navale;

i) M6tallurgie et sid6rurgie;

j) Agriculture, 6levage et sylviculture;

k) P~che;

1) Sciences de la sant6;

m) Tourisme;

n) Sciences fondamentales;

o) Autres secteurs convenus d'un commun accord.

Article 4

Les Parties contractantes r6alisent les efforts n6cessaires pour promouvoir la
coop6ration industrielle, ainsi que pour accroitre et 6tendre le degr6 de compl6men-
tarit6 dans les divers domaines de coop6ration 6conomique, notamment en ce qui
concerne :

a) Les investissements communs;

b) La coop6ration relative aux zones franches industrielles;

c) La coop6ration entre petites et moyennes industries.

Article 5

Les Parties contractantes r6alisent les efforts ncessaires pour promouvoir la
coop6ration scientifique et technique, notamment dans les domaines suivants:

a) Echanges de documentation et d'informations;

b) Echanges de sp6cialistes;

c) Echanges d'experts aux fins de la formation professionnelle et technique;

d) Echanges de materiels et d'6quipements;

e) Mise au point de projets communs dans le domaine de la science et de la
technologie;
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f) Organisation de s6minaires, conf6rences et expositions;

g) Toute autre modalit6 convenue d'un commun accord.

Article 6

Afin de coordonner les activit6s n6cessaires A l'ex6cution du prdsent Accord et
d'assurer les meilleures conditions pour son application, les Parties contractantes
cr6ent une Commission mixte pour la coop6ration 6conomique, scientifique et tech-
nique, qui a pour fonctions de :

a) Echanger des informations et examiner les politiques 6conomiques, tech-
nologiques et scientifiques des Parties contractantes et les autres dispositions rela-
tives A la mise en euvre du pr6sent Accord;

b) Passer en revue les activit6s de coop6ration et les autres activit6s compl6-
mentaires men6es en vertu du pr6sent Accord;

c) Elaborer un programme biennal examinant les propositions des deux Parties
contractantes.

Article 7

La Commission mixte se rfunit A tour de r6le A Mexico et A S6oul, aux dates
convenues par la voie diplomatique.

Article 8

Les organes charg6s de coordonner les activit6s d6coulant du pr6sent Accord
sont, pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique: le Secr6tariat aux rela-
tions ext6rieures; et pour la Rdpublique de Corde: le Ministire des affaires 6tran-
g~res.

Article 9

Sans pr6juger de la 16gislation interne de chacune des Parties contractantes,
celles-ci s'accordent les facilit6s n6cessaires pour l'entr6e et la sortie des 6quipe-
ments et du mat6riel utilis6 pour la r6alisation des projets dont il est convenu au titre
du pr6sent Accord.

Article 10

Le personnel envoy6 par les Parties contractantes, en application du pr6sent
Accord, est assujetti aux dispositions de la 16gislation nationale du pays d'accueil.
Ce personnel ne peut se livrer dans ledit pays A aucune activit6 6trang~re A ses
fonctions agr66es, ni recevoir de r6mun6ration autre que celle qui est pr6vue.

Article 11

Les d6penses relatives aux activit6s men6es au titre du pr6sent Accord sont
d6fray6es comme il en sera convenu d'un commun accord.

Article 12

Les Parties contractantes conviennent que les paiements relatifs aux op6rations
commerciales entre les deux pays doivent s'effectuer en devises librement conver-
tibles et acceptables par les deux gouvernements conform6ment A leurs lois et r~gle-
ments en vigueur. De m~me, ils adoptent les mesures qu'ils jugent n6cessaires pour
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d6velopper la coop6ration financi~re afin qu'elle devienne un 616ment d'appui aux
6changes commerciaux et A la coop6ration 6conomique en g6n6ral.

Article 13

L'6change et la diffusion d'informations, n6cessaires la mise en oeuvre des
dispositions du prdsent Accord, se font dans le respect des lois et autres dispositions
en vigueur dans chaque pays.

Quand l'une des Parties contractantes fournit des informations, elle peut signa-
ler, si elle le juge n6cessaire, que leur diffusion est restreinte.

Article 14

Les accords compl6mentaires et interinstitutions, qui fixent les d6tails et les
proc6dures relatives aux activit6s sp6cifiques de coop6ration relevant du pr6sent
Accord, peuvent 6tre conclus par les autorit6s comp6tentes apr~s en avoir inform6
la Commission mixte, laquelle doit etre tenue p6riodiquement au courant de l'6tat
d'avancement de chacun d'eux.

Article 15

Le pr6sent Accord entre en vigueur ]a date b laquelle les Parties contractantes
se notifient r6ciproquement, par la voie diplomatique, l'accomplissement de leurs
formalit6s I6gales internes; il reste en vigueur pendant cinq ans et il est renouvelable
par tacite reconduction pour des p6riodes de meme dur6e, A moins que l'une des
Parties contractantes n'adresse A l'autre, par la voie diplomatique, une notification
6crite de son intention de mettre fin au pr6sent Accord A l'expiration d'un pr6avis de
six mois.

L'expiration du pr6sent Accord ne touche pas l'ex6cution des projets pr6alable-
ment convenus, ni les accords compl6mentaires ou interinstitutions conclus en vertu
du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dfiment autoris6s par leur gouvernement
respectif, signent le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A S6oul (Cor6e), le 9 novembre 1989, dans les lan-
gues espagnole, cor6enne et anglaise, ces textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique de Cor6e:

[ANDRP-S ROZENTAL] [DONG WON SHIN]
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CO-OPERATION AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE ORGANIZATION OF AFRICAN UNITY

CCNSIfIERN the provisions of the Charter of the United Nations

(hereinafter referred to as the UN) which call, inter alia, for the

pzaurtion of regional and international co-operation to solve

political, econonic and social problems and to ensure respect

for human rights in the world,

CONSIDERM, the provisions of the Charter of the Organization of

African Unity 2 (hereinafter referred to as the OAU) which call, inter alia,

on its Member States to strengthen their unity and solidarity,

intensify their co-operation and efforts to achieve a better life

for the peoples of Africa as well as pruote international

co-operation,

RECALLING the relevant resolutions of the UN General Assembly,

in particular Resolutions A/IES/42/9, 3 A/RES/43/124 and A/IE/44/17, 5

and those of the policy-making bodies of the OAU, in particular

Resolutions AM/es. 33 (11) and AMf/Res.136 (XXI), calling for

intensified co-operation between the two Organizations,

BEARING IN MIND the Agreement of 15 November 1965 between the

UN and the OAU on co-operation between QGA and ECA6 as well as the

Memorandum of Agreerent signed on 21 February 1982 between the OAU

General Secretariat and the ECA Executive Secretariat on practical

Came into force on 9 October 1990 by signature, in accordance with article X (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 479, p. 39.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-second session, Supplement No. 49 (A/4249),

p. 20.
4 Ibid., Forty-third session, Supplement No. 49 (A/4349), p. 19.
5 Ibid., Forty-fourth session, Supplement No. 49 (A/4449), p. 25.
6 United Nations, Treaty Series, vol. 548, p. 315.
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measures for harronius and efficient co-operation and close collaoration

in the implemntation of the Lagos Plan of Action and its Final Act,

~C0Ns xous of the need for closer co-operation between the

UN and its Specialized Agencies on the ome hand, and the OAU

and its Specialized Institutions on the other, in matters of

onmcvn interest, and desirous of further enhancing and

strengthening such co-operation,

HAVE AGREED AS FOL7WS:

ARICLE I

AEAS OF CO-OPERATION

The UN and the 0AU undertake to o-operate in the following

fields, through their appropriate bodies:

1. Political;

2. Economic and Social;

3. Scientific and Cultural.

ATICLE II

CD-OPERATION AND CONSULTATION

1. The UN and the OWI shall act in close collaboration and hold

consultations regularly on all matters of ommon interest

with a view to co-ordinating and harmrizing their positions.

2. To this end, the two Organizations shall decide to set up

the appropriate structures for such cns=4ta+ions as and

when necessary.
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ARTIa.E III

H=I CCL RPESEDrTION

1. Subject to such decisions as may be taken by its competent

bodies concerning the attendance of its reetings by observers,

the United Nations shall, subject to the rules of procedure

of the bodies concerned, invite the OAU to send representatives

to United Nations meetings and conferences where observers

are allowed, whenever matters of interest to the OAU are

discussed.

2. Subject to such decisions as may be taken by its competent bodies

concerning the attendance of its meetings by observers, the GAU

shall invite the UN to send representatives to all its meetings

and conferences where observers are allowed, whenever matters

of interest to the UN are discussed.

3. The UN and the OAU shall each take necessary measures to ensure

that the other is represented at other meetings organized

under the auspices of the other to annsider matters of cimn

interest, subject to the relevant rules of procedure

applicable to such meetings.

ARTICE IV

EXCHANGE CF INFPMON AND DOCUMEMS

Subject to such arrangements as may be deemed necessary to

safeguard the confidential or semi-cnfidential nature of certain

information and dcu ents, the two Organizations shall exchange

information and documents on auestions of common interest, in particular:
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1. The UN shall inform the OAU of any mlti-national projects and

programaes or other activities undertaken by the UN in States

mellrbers both of the UN and of the OAU with its assistance or

under its auspices and shall consider any proposals that may

be comunicated to it by the OAU with a view to ensuring

better coplementary action and effective co-ordination

between the two Organizations.

2. The OALI shall inform the UN of projects and programies in the

political, ecnomic, social, scientific and cultural fields

that relate to the developret of OAU activities in the latter's

Meaber States. It shall consider any proposals concerning such

projects and progranmes that may be submitted to it by the UN

with a view to ensuring better ompleientary action and effective

co-ordination between the two Organizations.

3. The UN shall keep the OAU inforned of its priority areas or

sectors that require joint and o-ordinated action by the

two Organizations, either in Africa or at interfational fora.

4. The OAJl shall keep the UN inforned of the priority areas or

sectors for c-operation as defined by the resolutions and

decisions of its competent bodies.
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APTICLE V

STATISTICAL AND LEAL INMR4ION

The UN and the OAU shall, subject to their respective rules

and regulations, pool their efforts to:

- ensure optimum utilization of statistical and legal

information and efficient use of their resources to

ompile, analyze, publish and disseninate such

information;

- reduce the workload on Governments and organizations

from which such information is collected.

ARTICLE VI

ADMINISTRATIVE AND TE CAL CO-OPERATION

1. Should the growth of the UN and OAU activities in fields of

camln interest so dictate, either Organization may request

the co-operation of the other whenever the latter Organization

is in a position to help develop the fonner's activities.

2. Each Organization shall endeavour, insofar as possible and

in ompliance with its constituent instruments and decisions

of its ompetent bodies, to respond favourably to such requests

for co-operation in accordance with procedures to be nutually

agreed upon.
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3. Similarly, insofar as possible, and within the cortext of their

onstituent instruments and decisions of their respective

competent bodies, the two Organizations shall assist each

other in the training of various categories of staff,

especially administrative and conference staff as well as

specialists in the legal, ecornic, social, scientific ana

cultural fields.

ARTICLE VII

JOINT ACTION

1. The UN and the OM. may, through special arrangemets, decide

to act jointly in the inlementation of projects that are of

caiwon interest. The special arrangements shall define the

modalities for the participation of each Organization in such

projects and shall determine the expenses payable by each

of them.

2. The UN and the OAU may, whenever they consider it desirable,

set up cmmissions, committees or other technical or advisory

bodies on terms and conditions, to be nutually agreed upon

in each case, to advise then on matters of rOn interest.

ATICLE VIII

CO-OPERATION BETAIE THE SEC-ETARIATS

The Secretary-General of the United Nations and the Secretary-General

of the Organization of African Unity shall make appropriate administrative

arrangements to ensure effective co-operation and liaison between the

Secretariats of the two Organizations.
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AFIMCLE IX

IMPLEMEN=ON C' ME TH EE

1. The UN Secretariat and the OAU General Secretariat shall

consult each other regularly on matters relating to the

present Agreement.

2. The UN Secretariat and the OAU General Secretariat may,

if necessary, agree on supplementary adinistrative

arrangements for the implementation of the present Agreement.

ARTICLE X

TR IMNO FORCE, AM rs AND WRATION

1. This Agreement shall enter into force on the date of its

signature by the duly authorized representatives of the

two Organizati ns.

2. This Agreenent may be amended by mutual consent of the UN

and the CAU provided one of the parties presents the proposed

amendments to the other in writing, the amendment shall enter

into force after a period of three mnths following the

expression of such consent.

Either of the parties may terminate this Agreement by giving

six months' written notice to the other party.
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n WITNESS WH EF, the undersigned representatives of

the Secretariat of the United Nations and the General Secretariat

of the Organization of African Unity, being duly authorized by

their respective authorities, have signed the present Agreement

in duplicate in English and French, both texts being equally authentic.

Signed this 9th day of October 1990 at the United Nations

Headquarters in New York.

For the United Nations: For the Organization
of African Unity:

[Signed] [Signed]

JAVIER P11REZ DE CU11LLAR SALIM AHMED SALIM
Secretary-General Secretary-General
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ACCORD DE COOPERATION1 ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET L'ORGANISATION DE L'UNITE AFRICAINE

CONSIDtRANT les dispositions de la Charte des

Nations Unies (ci-aprbs denommde ONU) qui appelle, entre

autres, a d~velopper la cooperation rdgionale et

internationale pour rdsoudre les problbmes d'ordre politique,

economique et social et assurer le respect des droits de

l'homme dans le monde,

CONSIDARANT les dispositions de la Charte de

l'Organisation de l'unitd africaine 2 (ci-aprbs denommde OUA)

qui appelle, entre autres, les Etats membres & renforcer leur

unitd et leur solidaritd, & intensifier leur coopdration et

leurs efforts pour offrir de meilleures conditions d'existence

aux peuples d'Afrique et & favoriser la cooperation

internationale,

RAPPELANT les resolutions pertinentes de l'Assemblde

generale des Nations Unies, notamment les rdsolutions 42/9,
3

43/12" et 44/17,5 ainsi que les r4solutions des organes

directeurs de I'OUA, notamment les rdsolutions AHG/Res.33 (II)

et AHG/Res.136 (XXI) appelant A une cooperation accrue entre

les deux organisations,

I Entr6 en vigueur le 9 octobre 1990 par la signature, conform6ment au paragraphe I de l'article X.
2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 479, p. 39.
3 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde g9ndrae, quarante-deuxime session, Suppliment no 49

(A/4249), p. 20.
4 Ibid., quarante-troisieme session, Supplement n

° 
49 (A/4349), p. 19.

5 Ibid., quarante-quatmeme session, Suppltnent no 49 (A/4449), p. 25.
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AYANT A L'ESPRIT l'Accord du 15 novembre 1965 entre l'ONU

et I'OUA relatif & la cooperation entre I'OUA et la CEA1 ainsi

que le Memorandum d'accord signd le 21 f~vrier 1982 entre le

secretariat gendral de I'OUA et le secretariat exdcutif de la

CEA relatif aux mesures pratiques propres & assurer une

coopdration harmonieuse et efficace et une collaboration

dtroite dans la mise en oeuvre du Plan d'action et de l'Acte

final de Lagos,

CONSCIENTES de la necessitd de resserrer la coopdration

entre l'ONU et ses institutions spdcialisdes, d'une part, et

I'OUA et ses institutions spdcialisdes, d'autre part, dans les

domaines d'intdr~t commun, et ddsireuses de favoriser et de

renforcer davantage cette coopdration,

SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT

ARTICLE PREMIER

Domaines de coopdration

L'ONU et I'OUA conviennent de cooperer, par l'entremise

de leurs organes comp~tents, dans les domaines suivants

1. Politique,

2. Economique et social,

3. Scientifique et culturel.

I Nations Unies, Recuet des Traitds, vol. 548, p. 315.
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ARTICLE II

Cooperation et consultation

1. L'ONU et l'OUA agissent en coopdration dtroite et se

consultent rdgulierement sur toutes les questions d'intdrdt

commun en vue de coordonner et d'harmoniser leurs positions.

2. A cet effet, les deux organisations d~cident de mettre

sur pied, le cas dchdant, les structures qui conviennent & de

telles consultations.

ARTICLE III

Representation rdciproaue

1. Sous reserve des decisions que peuvent prendre ses

organes comp~tents sur la participation d'observateurs A ses

rdunions, I'ONU invite I'OUA, sous rdserve du r~glement

intdrieur des organes concernds, & se faire reprdsenter A

toutes ses reunions et confdrences ofi des observateurs sont

admis, lorsque des questions intdressant I'OUA doivent y &tre

discutdes.
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2. Sous rdserve des decisions que peuvent prendre ses

organes compdtents sur la participation d'observateurs & ses

rdunions, 1'OUA invite 1'ONU & se faire reprdsenter A toutes

ses rdunions et conferences oQ des observateurs sont admis,

lorsque des questions intdressant 1'ONU doivent y 6tre

discutdes.

3. L'ONU et 1'OUA prennent les mesures necessaires pour que

chacune des parties soit reprdsentde aux autres rdunions

organisdes sous les auspices de 1'autre partie en vue

d'examiner des questions d'intdrdt commun, sous rdserve des

dispositions pertinentes des r~glements intdrieurs applicables

ces rdunions.

ARTICLE IV

Echanges de renseignements et de documents

Sous rdserve des dispositions qui seront jugees

n~cessaires pour sauvegarder le caractere confidentiel ou

semi-confidentiel de certains renseignements et de certains

documents, les deux organisations dchangent des renseignements

et des documents sur les questions d'intdrdt commun, en

particulier :

1. L'ONU informe 1'OUA de tous projets ou programmes

multinationaux et autres activitds entrepris par 1'ONU, avec

son assistance ou sous ses auspices dans les Etats qui sont
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Membres de l'ONU et de l'OUA et examine toute proposition qui

peut lui 6tre communiqude par l'OUA afin d'assurer une

meilleure complsmentaritd des efforts et une coordination

effective entre les deux organisations.

2. L'OUA informe I'ONU des projets et programmes relevant

des domaines politique, dconomique, social, scientifique et

culturel qui ont trait au d~veloppement des activites de 1'OUA

dans les Etats membres. Elle examine toute proposition

concernant ces projets et programmes que peut lui faire I'ONU

afin d'assurer une meilleure compldmentaritd des efforts et

une coordination effective entre les deux organisations.

3. L'ONU tient l'OUA informde de ses domaines ou secteurs

prioritaires qui, en Afrique ou dans les instances

internationales, appellent une action commune et coordonnde

des deux organisations.

4. L'OUA tient I'ONU informee des domaines ou secteurs

prioritaires de coopdration qui sont ddfinis par les

resolutions et ddcisions de ses organes compdtents.
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ARTICLE V

Donn~es statistigues et juridiques

Sous r~serve de leurs rbgles et r~glements respectifs,

l'ONU et I'OUA combinent leurs efforts en vue :

- d'assurer l'exploitation optimale des donndes

statistiques et juridiques et d'utiliser efficacement

leurs ressources pour rassembler, analyser, publier et

diffuser de telles donndes;

- de rdduire le volume de travail imposd aux

gouvernements et organisations auprbs desquels ces

donndes sont recueillies.

ARTICLE VI

CoooDration administrative et technique

1. Si l'expansion des activit~s de I'ONU et de I'OUA dans

les domaines d'intdrdt commun le justifie, l'une des

organisations peut solliciter la coopdration de l'autre,

lorsque cette dernibre est bien placde pour l'aider &

ddvelopper ses activit~s.
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2. Chaque organisation s'efforce, dans la mesure du

possible et conformement A son acte constitutif et aux

ddcisions de ses organes compdtents, de rdserver une suite

favorable & ces demandes de coopdration, selon des modalitds

qui seront arrdtdes d'un commun accord.

3. De m~me, dans la mesure possible et dans le cadre de

leur acte constitutif et des ddcisions de leurs organes

compdtents respectifs, les deux organisations se pr~tent

mutuellement assistance en vue de la formation professionnelle

des diffdrentes categories de personnel, en particulier les

fonctionnaires d'administration et des confdrences ainsi que

les spdcialistes des questions juridiques, dconomiques,

sociales, scientifiques et culturelles.

ARTICLE VII

Action commune

1. L'ONU et l'OUA peuvent, par voie d'arrangements

spdciaux, convenir d'agir de concert pour exdcuter des projets

prdsentant un intdrft commun. Ces arrangements spdciaux

d~finiront les modalitds de la participation de chacune des

deux organisations & ces projets et d6termineront les d~penses

incombant & chacune.
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2. L'ONU et l'OUA peuvent, lorsqu'elles le jugent

souhaitable, constituer des commissions, comitds ou autres

organes techniques ou consultatifs, selon des conditions &

ddfinir d'un commun accord dans chaque cas, pour les

conseiller sur les questions d'intdr~t commun.

ARTICLE VIII

CooDeration entre les secrdtariats

Le Secrdtaire gdneral de I'ONU et le Secrdtaire g~ndral de

I'OUA prennent les mesures administratives approprides pour

assurer une coopdration et une liaison efficaces entre les

secrdtariats des deux organisations.

ARTICLE IX

Mise en oeuvre de l'Accord

1. Le Secrdtariat de I'ONU et le secretariat g~ndral de

l'OUA se consultent pdriodiquement sur les questions relatives

au present Accord.
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2. Le Secrdtariat de 1'ONU et le secretariat gdndral de

1'OUA peuvent, si besoin est, convenir de dispositions

administratives complOmentaires pour la mise en oeuvre du

prdsent Accord.

ARTICLE X

Entrde en viaueur. amendements et durde

1. Le present Accord entre en vigueur & la date de sa

signature par les reprdsentants d~ment autorisds des deux

organisations.

2. Le prdsent Accord peut &tre modifid par consentement

mutuel de 1'ONU et de 1'OUA pourvu que 1'une des parties

notifie la proposition d'amendement & 1'autre par dcrit.

L'amendement entre en vigueur trois mois aprbs la date &

laquelle le consentement a dtd exprime.

Chacune des parties peut mettre fin & 1'Accord en donnant

par dcrit un prdavis de six mois & 1'autre partie.
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EN FOI DE QUOI les reprdsentants du Secretariat de 1'ONU et

du secrdtariat gdndral de I'OUA, a ce d~kment autorisds par

leurs autoritds respectives, ont signd le prdsent Accord en

double exemplaire, en anglais et en frangais, les deux textes

faisant dgalement foi.

Fait le 9 octobre 1990 au Si~ge

New York,

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

[Sign6]
JAVIER PtREZ DE CUILLAR

Le Secr6taire g6n6ral

des Nations Unies &

Pour l'Organisation
de l'Unit6 Africaine:

[Signd]

SALIM AHMED SALIM
Le Secr6taire g6n6ral
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EXECUTING AGENCY AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME AND THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

The United Nations Development Programme and the International Atomic
Energy Agency (hereinafter called the "Parties").

Considering that the General Assembly of the United Nations has
established the United Nations Development Programme (hereinafter called the
"UNDP") to support and supplement the national efforts of developing countries
to accelerate their economic and social development,

Hindful of the desire of the General Assembly that Organizations of the
United Nations system should play the role of partners in this common
endeavour.

Conscious of the readiness of the International Atomic Energy Agency
(hereinafter called the "Executing Agency") to participate in technical
co-operation activities of the UNDP with recipient Governments, designed to
give effect to the resolutions and decisions of the United Nations General
Assembly, the Economic and Social Council and the UNDP Governing Council
(hereinafter referred to as the "UNDP Governing Bodies") and of the General
Conference and Board of Governors of the Executing Agency (hereinafter
referred to as the "Executing Agency Governing bodies"), and

Determined to enhance the effectiveness of the UNDP as an instrument of
international development co-operation with developing countries,

Nave agreed as follows,

ARTICLE I

Scope of this Agreement

The Parties recognize their complementary roles in the field of
international development co-operation and hereby agree to join efforts to
maintain close and continuing working relationships in order to achieve their
respective mandates as well as their individual and common purposes. The
Executing Agency recognizes the role of leadership of the UNDP within the
United Nations system for the achievement of those purposes, and agrees to
participate in partnership with the UNDP and the recipient Governments
concerned in the execution of technical co-operation activities (hereinafter
referred to as "Project(s)"). The relationship between the Parties in the
execution of such Projects as have been accepted by the Executing Agency shall
be governed by this Agreement.

ICame into force on 22 October 1990 by signature, in accordance with article XVIl.
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ARTICLE 71

Conditions of Execution of Proiects

1. The basic conditions of execution of Projects by the Executing Agency

hereunder shall be those set forth in the relevant and applicable resolutions

and decisions of the UNDP Governing Bodies and Rxecuting Agency Governing

Bodies and such agreements as the UVDP and the Executing Agency may enter into

with recipient Governments. The particular conditions of and the

specifications relating to such Projects shall be as set forth in such Project

Documents or other similar instruments as the UNDP. the Executing Agency, and

the recipient Government may conclude (hereinafter called "Project Documents").

2. The text of the Standard Basic Assistance Agreement with Governments in

current use by the UNDP is annexed to this Agreement. The UNDP shall consult

with the Executing Agency on any substantial variation in that text which it

proposes to adopt for general use, and shall provide the Executing Agency with

copies of individual signed Agreements.

3. The Standard text of the Revised Supplementary Agreement with

Member States for the provision of technical assistance in current use by the

Executing Agency is annexed to this Agreement. The Executing Agency shall

consult with the UNDP on any substantial variation in that text which it

proposes to adopt for general use and shall provide the UNDP with copies of

individual signed agreements.

ARTICLE III

The UNDP Resident Representative

The Parties recognize that UNDP Resident Representatives in a country

have full responsibility and ultimate authority on behalf of the Administrator

of the UWDP for all aspects of the UNDP programme in the country concerned.

The UNDP Resident Representative, in that capacity, acts as team leader in

relation to the representative of the agencies participating in the

Programme. The Resident Representative also has the responsibility to assist

the recipient Government, as may be required, in co-ordinating the UNDP

Programme with other national, bilateral and multilateral programmes within

the country. For this purpose, the Executing Agency agrees to keep the

Resident Representative informed on the planning and formiulation of its

projects.

ARTICLE IV

Project Co-operation

The Parties shall co-operate fully with each other and with the

recipient Government concerned in the execution of Projects with a view to the

realization of the objectives described in the Project Documents. The Parties

shall consult with each other with respect to any matters which might affect

the successful completion of any such Projects.
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ARTICLE V

information RegardinK Projects

1. The Parties shall from time to time exchange views with each other and

with the recipient Government on the progress of Projects, the cost thereof
and the benefits derived therefrom, and each shall comply with any reasonable

request for information which the other may make in respect of such matters.

The Executing Agency shall furnish the UNDP with periodic reports on the

execution of Projects at such times and in such forms as may be agreed to by

the Parties.

2. The UND1' and the recipient Government may at any time observe the
progress of any Projects carried out by the Executing Agency under this

Agreement, and the Executing Agency shall afford full facilities to the UNDP

and the recipient Government for this purpose.

ARTICLE V1

Conditions of Project Services

I. With a view to securing the highest standards of efficiency, competence

and integrity in the execution of Projects, the UNDP shall develop conditions

of service for project staff in consultation with organizations of the United
Nations system. The Executing Agency agrees to give sympathetic consideration

to the adoption of any such conditions of service.

2. The Executing Agency agrees to observe to the maxium extent possible

the principles of international competitive bidding in the procurement of

goods and contracting of services for Projects. The Executing Agency shall,

in that context, give consideration,

(a) to the requirements of the UNDP Governing Bodies to allow a margin

of preference in the procurement of goods and services for
developing countries and under-utilized major donor countries,

(b) to the need to make use of the various currencies available to the

UNDP.

3. Experts, consultants and suppliers of goods and contractual services

and in general all persons performing services for the Executing Agency as

part of a Project shall in all cases meet the highest standards in terms of
qualifications and competence, and be acceptable to the UNDP.

ARTICLE VII

Agency Status and Accountability

in the execution of Projects, the Executing Agency shall have the

status of an independent contractor vis---vis the UNDP. The Executing Agency

shall be accountable to the UNDP for its execution of such Projects.
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ARTICLE VIII

Intellectual Property

1. Ownership of patent rights, copyright rights, and other similar rights
to any discoveries, inventions or works resulting from execution of Projects
under this Agreement (hereinafter called the "Patent Rights") shall vest in
the UNDP. in accordance with the requirements of the Standard Basic Assistance
Agreement between the UNDP and the Government concerned, it being understood
that nothing in this provision shall preclude all results of Projects executed
under this Agreement that relate to atomic energy being made available,
through the Executing Agency, for the development and practical application of
atomic energy for peaceful purposes throughout the world.

2. The Executing Agency shall inform the UNDP promptly of any occasion to
claim or assert ownership to such Patent Rights, and of the steps it has taken
to secure the Patent Rights. The Executing Agency agrees to take such steps
as are necessary, in consultation with the UNDP and the recipient Government
concerned, to secure the protection of such Patent Rights through registration
or other-wise in accordance with applicable law, and to ensure that recipient
Governments receive such licences as necessary, to permit them to use or
exploit such Patent Rights.

ARTICLE IX

Costs of Projects

1. The UNDP undertakes to meet all costs directly incurred by the
Executing Agency in the execution of Projects, in the amounts specified in the
project budgets forming part of the Project Documents or as other-wise agreed
between the parties. It further undertakes to provide the Executing Agency
with advances of funds in such amounts and currencies as will assist it in
meeting current expenses of such Projects.

2. The UVDP undertakes to share in such other costs, including
undistributed costs of execution of Projects, as the Executing Agency may
incur in the provision of services to the UNDP under this Agreement, in
amounts determined in pursuance of the resolutions and decisions of the UNDP
Governing Bodies.

3. The Executing Agency shall be responsible for discharging all
commitments and obligations with third parties, incurred in the course of
execution of Projects pursuant to this Agreement. The UWDP shall not be
responsible for any costs other than those specified under paragraphs I and 2

of this Article.

ARTICLE 1

Currency and Rates of Exchange

I. The Parties shall consult from time to time regarding the use of
currencies available to them, with a view to the effective utilization of such
currencies.
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2. The United Nations operational rate of exchange shall apply for
currency conversions between the UNDP and the Executing Agency under this
Agreement.

ARTICLE XI

Financial Records and Accounts

1. The Executing Agency shall maintain accounts, records and supporting
documentation relating to Projects, including funds received and disbursed by
the Executing Agency, in accordance with the Executing Agency's Financial
Regulations and Rules insofar as applicable.

2. The Executing Agency shall furnish to the UNDP periodic reports on the
financial situation of Projects at such time and in such form as the UNDP may
request.

3. The Executing Agency shall cause its External Auditor or an independent
external auditor to examine and report on the Executing Agency's accounts and
records relating to Projects, and shall make such external auditor's reports
available to the UNDP.

4. Without restricting the generality of the foregoing provisions, the
Executing Agency shall as soon as possible after the close of each UNDP
Financial Year submit to the UNDP audited statements of account showing the
status of funds provided to it by the UNDP to finance Projects.

5. The Executing Agency shall close the accounts of each Project as soon
as practicable, but normally no later than twelve months after the completion
of the work set out in the Project Documents or termination of a Project.
Provisions shall be made for unliquidated obligations valid at the closing of
the accounts.

ARTICLE XII

Suspension or Termination of Assistance

1. The Parties recognize that the successful completion and accomplishment
of the purposes of a Project are of paramount importance, and that the UNDP
may find it necessary to terminate a Project, or the responsibility of the
Executing Agency for execution of such a Project, should circumstances arise
which jeopardize successful completion or the accomplishment of the purposes
of such a Project. The provisions of this Article shall apply to all such
situations.

2. The UNDP shall consult with the Executing Agency if any circumstances
arise which, in the judgement of the UNDP, interfere or threaten to interfere
with the successful completion of a Project, or the accomplishment of its
purposes. The Executing Agency shall promptly inform the UNDP of any such
circumstances which might come to the Executing Agency's attention. The
Parties shall co-operate towards the rectification or elimination of such
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circumstances and shall exert all reasonable efforts to that end, including
prompt corrective steps by the Executing Agency where such circumstances are
attributable to it or within its responsibility or control.

3. The UNDP may at any time after occurrence of such circumstances and
appropriate consultations in connection therewith suspend the execution of a
Project by written notice to the Executing Agency and the recipient

Government. without prejudice to the initiation or continuation of any of the
measures envisaged in the preceding paragraph. The UNDP may indicaLe to the
Executing Agency and the recipient Government the conditions under which it is
prepared to authorize a resumption of execution of the Project concerned.

4. If the cause of suspension is not rectified or eliminated within thirty

days after the UNDP shall have given notice of suspension to the recipient
Government and/or the Executing Agency, the UNDP may, by written notice at any

time thereafter during the continuation of such cause:

(a) terminate the Project, or

(b) terminate the Executing Agency's execution of such Project, and

take over its execution or entrust it to another Executing Agency,
with effect from the date specified in the written notice from the
UNDP.

5. (a) In the event of any termination under the preceding paragraph, the
UNDP shall reimburse the Executing Agency for all costs it may

incur or may have incurred (and for which provision has been made
in the Project Documents) to execute the Project concerned up to
the effective date of the termination, including:

(i) executing agencies' support costs relating to the actual
amount expended by the Executing Agency from the UNDP budget
of the Project. and

(ii) reasonable costs of winding up its execution of the Project.

Reimbursement to the Executing Agency under this provision, when added
to amounts previously remitted to it by UNDP in respect of a Project,
shall not exceed the total UNIDP allocation for such Project.

(b) In the event of transfer of the Executing Agency's
responsibilities for execution of a Project either to the UNDP or

to another Executing Agency, the Executing Agency shall co-operate

with the UNDP in the orderly transfer of such responsibilities.

6. In the event of force majeure or other similar conditions or events

which prevent the successful execution of a Project by the Executing Agency,
the Executing Agency shall promptly notify the UNDP of such occurrence and may
with the agreement of the UNDP withdraw from execution of the Project. In

case of such withdrawal, and unless the Parties agree otherwise, the Executing

Agency shall be reimbursed the actual costs incurred up to the effective date
of the withdrawal.
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7. With respect to Projects subject to safeguards under Article XII of the
Executing Agency's Statute, the Executing Agency may, in accordance with that
ArtLicle, decide to suspend or terminate assistance being provided by or
through the Executing Agency, and withdraw materials and equipment made
available by or through it. In the event of termination, the provisions of
paragraph 5 above shall apply.

ARTICLE X111

Waiver of Imujnities

The privileges and inunities accorded to operational experts,
consultants, firms, organizations and, in general, all persons performing
services under the UNDP Basic Assistance Agreement with Governments, may be
waived by the Executing Agency where, in its opinion, the inuaunity would
impede the course of justice and can be waived without prejudice to the
successful completion of the Project concerned or to the interests of the UNDP
or the Executing Agency. The Executing Agency shall give sympathetic
consideration to the waiver of such inmunity in any case in which the UNDP so
requests.

ARTICLE XIV

Settlement of Disputes

1. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement,
or any controversy between the UNDP and the Executing Agency shall be settled
by negotiation between the Parties, within the context of the relevant
resolutions and decisions of the UNDP Governing Bodies and the Executing
Agency Governing Bodies.

2. In case any matters are not resolved by negotiation, either Party shall
have the option to request the appointment of a conciliator or arbitrator by
the President of the International Court of Justice. The procedure of the
conciliation or arbitration shall be fixed, in consultation with the Parties,
by the conciliator or arbitrator. The recomnmendation of the conciliator or
the arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based. The Parties shall give due consideration to the recommendation of a
conciliator and abide by an arbitral award. The expenses of the conciliation
or arbitration shall be borne equally by the Parties.
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ARTICLE XV

Termination

1. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice,
Provided that termination shall become effective with respect to ongoing
Projects only with the concurrence of both Parties.

2. The Provisions of this Agreement shall survive its termination to the
extent necessary to permit an orderly settlement of accounts between the UNDP
and the Executing Agency and, if appropriate, with each recipient Government
concerned.

ARTICLE XVI

Modifications

This Agreement may be modified by written agreement between the Parties.

ARTICLE XV11

Entry into force

This Agreement shall enter into force upon signature, and shall
continue in force until terminated under Article XV above.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed
the present Agreement, in duplicate, on the dates and at the places indicated
below their respective signatures.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed - Signel'
Signed on: Oct 22, 1990

at: New York, N.Y.

For the International
Atomic Energy Agency:

[Signed - Signe]2

Signed on: 22 October, 1990

at: New York

I Signed by W. Draper - Signd par W. Draper.
2 Signed by H. Blix - Sign par H. Blix.
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AGREEMENT BETWEEN ............ AND THE UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

E(EREAS the General Assembly of the United Nations has established the United

Nations Development Programme (hereinafter called the UOP) to support and

supplement the national efforts of developing countries at solving the cost

important problem of their economic development and to promote social progress and

better standards of life; and

WIEREAS the Government of wishes to request assistance

from the U!:DP for the benefit of Its people;

NOW 7HEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)

have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

Scope of this Agreement

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its

Executing Agencies shall assist the Government In carrying out its development

projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall

apply to all such UtOP assistance and to such Project Doc ments or other

instruments (hcreinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to

define the particulars of such assistance and the respective responsibilities of

the Parties and the Executing Agency hereunder in rore detail in regard to such

projects.

2. Assistance shall be provided by the U1VDP under this Agreemnt only in

response to requests submitted by the Governmcnt and approved by the Ut;DP. Such

assistance shall be ade available -o the Goverreont. or to such entity as the

Governnent w.y designate, and shall be furnished and received In accortance with

the relevant and applicable resolutions and decisions of the c.Tpetent UflDP organs.

and subject to the availability of the necessary funds to the UtNP.
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Article 11

Forfm of Assistance

1. Assistance which may be made available by the LJOP to the Government under

this Agrecnt may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants. including consultant

firms or organizations, selected by and responsible to, the UUDP or the Executing

Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to

perform functions of an operational, executive or administrative character as civil

servants of the Government or as employees of such entities as the Goverment may

designate under Article I, paragraph 2. hereof;

() The services of meabers of the United Nations Volunteers (hereinafter

called volunteers);

d) Equip'ent and supplies not readily available In

(hereinafter called the country);

(e) Seminars, training progranmes, demonstration projects, expert working

groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which

candidates nominated by the Goverment and approved by the Executing Agency

concerned my study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Goverrent

and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Goverrmnt to the UUDP

through the UU:DP resident representative in the country (referred to in paragraph

4(a) of this Article), and in the form and In accordance with procedures

established by the UNDP for such requests. The Governmcnt shall provide the UPJDP

with all appropriate facilities and relevant information to appraise the request.

including an expression of its intent with respect to the follow-up of

investnv-nt-oricnted projects.
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3. Assistance may be provided by the UJDP to the Government either directly.

with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing

Agency. which shall have primary responsibility for carrying out UHDP assistance to

the project and which shall have the status of an independent contractor for this

purpose. Where assistance is provided by the U11WP directly to the Goverrnent. all

references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to

the UKDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP ay maintain a permanent mission, headed by a resident

representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal

channel of com enication with the Goverrnent on all Prograrre matters. The

resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on.

behalf of the UNOP Administrator. for the UN;OP progr&-nme In all its aspects in the

country, and shall be team leader in regard to such representatives of other United

Nations organizations as may be posted in the country, taking into account their

professional coimpetence and their relations with appropriate organs of the

Covermnent. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the

Progra:mne with the appropriate organs of the Government, including the Government's

co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the Government of

the policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of

the United Nations. He shall assist the Government. as may be required, in the

preparation of UNOP country progranre and project requests, as well as proposals

for country programne or project changes, assure proper co-ordination of all

assistance rendered by the U1JDP through various Executing Agencies or its own

consultants, assist the Government, as may be required, in co-oroinating UNDP

activities with national, bilateral and multilateral progran-es within the country,

and carry out such other functions as may be entrusted to him by the Administrator

or by an Executing Agency.

(b) The UINDP mission in the country shall have such other staff as the U1JDP

may dem appropriate to its proper functioning. The UIMDP shall notify the

Governn 'nt from time to time of the nams of the anvibers, and of the families of

the nxincrs, of the mission, and of changes in the status of such persons.
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Article III

Execution of Projects

1. The Goverment shall remain responsible for its UIJDP-assisted development

projects and the realization of their objectives as described In the relevant

Project Docuncnts, and shall carry out such parts of such projects as way be

stipulated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The

UJDP undertakes to corplement and supplcrnt the Government's participation In such

projects through assistance to the Goverrnent in pursuance of this Agreement and

the $,ork Plans forming part or such Project Oocuments, and through assistance to

the Government in fulfilling Its intent with respect to Investmnent follow-up. The

Coverr'.nt shall inform UtIDP of the Coverment Co-operating Agency directly

responsible for the Coverrnent's participation in each UUDP-assisted project.

Without prejudice to the Coverrment's overall responsibility for its projects, the

Parties awy agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for

execution of a project in consultation and agrecment with the Co-operating Agency.

and any arrangcrents to this erfect shall be stipulated in the project Work Plan

forming part of the Project Document together with arrangements. If any, for

transfer of such responsibility, in the course of project execution, to the

Goverr cnt or to an entity designated by the Goverrnent.

2. Cor.Vliance by the Government with any prior obligations agreed to be

necessary or appropriate for UJDP assistance to a particular project shall be a

condition of perrormance by the UIIOP and the Executing Agency of their

responsibilities with respect to that project. Should provision of such assistance

be com-nced before such prior obligations have been met, It mry be terminated or

suspended without notice and at the discretion of the UNOP.

3. Any agreement between the Goverrument and an Executing Agency concerning the

execution of a U!?'P-assistcd project or between the Gover ent and an operational

expert shall be subj.ct to the provisions of this Agreement.
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4. The Co-operating Agency shall as appropriate and In consultation with the

Executing Agency assign a full-tirae director for each project who shall perform

such functions as are assigned to him by the Co-operating Agency. The Executing

Agency shall as apropriate and In consultation with the Goverment appoint a Chief

Technical Adviser or Project Co-ordinator responsible to the Executing Agency to

oversee the Executing Agency's participation In the project at the project level.

He shell supervise and co-ordinate activities of experts and other Executing Agency

personnel and be responsible for the on-the-job training of national Government

counterparts. He shall be responsible for the managc9ient and efficient utilization

of all U.P-financed Inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and

volunteers shall act In close consultation with the Government and with persons or

bodies designated by the Covernmecnt, and shall corply with such instructions from

the Coverrrent as irry be appropriate to the nature of their duties and the

assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the UMJOP and the

Executing Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely

responsible to. and be under the exclusive direction of, the Government or the

entity to which they are assigned, but shall not be required to perform any

functions incorpatible with their international status or with the purposes of the

UU:DP or of the Executing Agency. The Goverrmnt undertakes that the amencing

date of each operational expert in its service shall coincide with the effective

date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Rrcipients of fellowships shall be ,elected by the Executing Agency. Such

fellow.ships shall be administered in accordance with the fellowship policies and

practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipmnt. materials, supplies and other property

financed or provided by the U?:DP shall belong to the MDP unless and until such

time as o::ncrship thereof is transferred, on tems and conditions mutually agreed

upon butwccn the Coverrrvent and the UDP, to the Covernimnt or to an entity

nominated by it.

Vol. 1580. 11-1045



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

8. Patent rights. copyright rights, and other similar rights to any discoveries

or work resulting from Ult2P assistance under this Agrecnnt shall belong to the

UROP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the C6verrnent

shall have the right to use any such discoveries or work within the country free of

royalty or any charge of similar nature.

Article IV

inforration concerning Projects

1. The Coverrent shall furnish the UROP with such relevant reports, caps,

accounts, records, statements, documents and other information as it ury request

concerning any CIJMP-assisted project, its execution or its continued feasibility

and soundness, or concerning the conliance by the Government with its

responsibilities under this Agrecrnt or Project docwnents.

Z. The UIDP undertakes that the Coverrrxnt shall be kept currently informed of

the progress of its assistance activities under this Agrecarcnt. Either party shall

have the right, at any tine, to observe the progress or operations on UIMOP-assisted

projects.

3. The C~vernrvent shall, subsequent to the corpletion of a UIDP-assisted

project, rake available to the UlJDP at its request information as to benefits

derived from and activities undertaken to further the purposes of that project,

including Information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation

of U!JDP assistance, and shall consult with and permit observation by the UlJDP for

this purpose.

4. Any inrormation or raterial which the Govcrcnt is required to provide to the

UWDP under this Article shall be rade available by the Goverrment to an Executing

Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as

appropriate, of any infornation relating to any UtZD-assisted project or to
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benefits derived therefrom. Ilowever, any informat ion relating to any

investokcnt-oriented project may be released by the UQDP to potential Investors,

unless and until the Covenrncnt has requested the U::P In writing to restrict the

release of inror-i-ation relating to such project.

Article V

Partiripation and Contribution of Goverrnent

in execution of Prolect

1. in fulfilnent of the Goverrmnt's responsibility to participate and

co-operate in the execution of the projects assisted by the Wl:P under this

Agreement, it shall contribute the following In kind to the extent detailed In

relevant Project Docunents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national

counterparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced

within the country; and

(c) Equip ent, materials and supplies available or produced within the

country.

2. Whenever the provision of equipnvnt fornT part of UnDP assistance to the

Coverrrent, the latter shall aeet charges relating to customs clearance of such

cquipment, its transportation from the port of entry to the project site together

with any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after

delivery to the project site, and its installation and raintenance.

3. The Goverrvnt shall also reet the salaries of trainees and recipients of

fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project docuwnt, the Coverwment shall pay. or arrange

to have paid, to the UlJDP or an Executing Agency the sns required, to the extent

specified in the Project Budget or the Project documnt, for the provision of any
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of the items enumerated In paragraph 1 of this Article. whereupon the Executing

Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UIJDF for any

expenditures out of payments rnade under this provision.

S. Moncys payable to the U1.DP under the preceding paragraph shall be paid to an

account dcignated rot this purpose by the Secretary-General of the United Wations

end shall be ad'inistered In accordance with the applicable financial regulations

of the UtJDP.

6. The cost or Itcm constituting the Government's contribution to the project

and any surns payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in

Project Budgets. shall be considered as estimates based on the best Information

available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sunM Shall be

subject to adjustmnt whenever necessary to reflect the actual cost of any such

items purchased thereafter.

7. The Goverrrent shall as appropriate display suitable signs at each project

Identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI

Assessed prograwne costs

and other items payable in local currency

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the

Government shall assist the UJOP In providing it with assistance by paying or

arranging to pay for the following local costs or facilities. In the arounts

specified In the relevant Project docuicnt or otherwise determined by the UNDP In

pursuance of relevant decisions of Its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to

projects in the country;

(b) Local adiinlstrative and clerical services, Including necessary local

secretarial help, Interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecarnunications for official purposes.
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2. The Covernmcnt shall also pay each operational expert directly the salary.

allowances and other related erclumcnts which would be payable to one of its

nationals if appointed to the post Involved. It shall grant an operational expert

the sa r annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants Its own

officials, and shall make any arrangecnt nrcessary to permit him to take home

leave to which he is entitled- under the tenn of his service with the Executing

Agency concerned. Should his service with the Goverrv.nt be terminated by It under

circumrtances which give ri:e to an obligation on the part of an Executing Agency

to pay him an Indemnity under its contract with him, the Government shall

contribute to the cost thereof the a-ount of separation indvmnity which would be

payable to a national civil servant or conparable employee of like rank whose

service is terminated In the s&.-e circumstances.

3. The Coverrrnt ui.dcrake: to furnish In kind the following local services and

facilities:

(a) The necessary o 'ice space and other premises;

(b) Such mcdical fa:ilities and services for international personnel as may

be available to national civil servants;

(c) Sirple but adequately furnished accarrodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accor.r.odation for International

personnel, and the provision of such housing to operational experts under the s&ae

conditions as to national civil servants of corparable rank.

4. The Coverrrrcnt shall also contribute towards the expenses of maintaining the

UD? mission in the country by paying annually to the UrIDP a I, p sn autually

agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as

lo:al headquarters for the UNOP In the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters,

translators and related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff.for official

purposes within the country;
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(d) Postage and teleco.ni cations for official purposes; and

(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in

official travel status within the country.

5. The Goverrw, nt shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of Items (b) and (e);

6. Moneys payable under the provisions of this Article. other than under

paragraph 2, shall be paid by the Govermnent and ad-initcred by the U!:DP In

accordance with Article V. paragraph S.

Article VII

Relation to assistance from other sources

In the event that assistance toaards the execution of a project is obtained

by either Party from other sources. the Partles shall consult each other and the

Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of

assistance received by the Government from all sources. The obligations of the

Csverncnt hereunder shall not be =odified by any arrangements It rmy enter Into

with other entitles co-operating with It In the execution of a project.

Article VIII

Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to make the =ost effective use of

the assistance provided by the ULIP and shall use such assistance for the purpose

for which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the

Gvern.'nt shall take such steps to this end as are specified in the Project

Docrent.
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Article IX

Privileces and Im..nities

1. The Government shall apply to the United tations and Its organs, including

the U!JDP and U.N. subsidiary organs acting a- UNDP Executing Agencies, their

property, funds and assets. and to their officials, including the resident

representative and other em.bers of the UnDP mission in the country, the provisions

of the Convention on the rrivileges and Irmunities of the United Nations.

2. The Governrcnt shall apply to each epccializcd Agency acting as an Executing

Agency, its property, funds and assets, and to it: officials, the provisions of the

Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencie., including

any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the

International Atomic Energy Agency (the IAtA) acts as an Executing Agency, the

Covernment shall apply to Its property, funds and assets, and to its officials and

experts, the Agrecemnt on the Privileges and Inrnunitics of the IAEA.

3. Flnemlers of the UP mission in the country shall be granted such additional

privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the

mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties way otherwise agree in Project Document; relating

to specific project:, the Goverrnent shall grant all persons, other than Government

nationals amployed locally, performing services on behalf Of the UNDP, a

Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs I and 2 above the

s&ae privileges and Irrrrunities as officials of the United Nation:, the Specialized

Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the

Conventions on the Privileges and Irlmunities of the United Nation: or of the

specialized Agencies, or of the Agreternt on the Privileges and Irrunities of the

IAEA.
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(b) For purposes of the instrurrnts on privileges and imnunities referred to

in the preceding parts of this Article:

(1) All papers and docuents relating to a project in the possession or

under the control of the persons referred to in sub-paragraph 4(a)

above shall be dee.d to be docuc nts belonging to the United

t:ations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case

r-ay be; and

(2) Equiprvnt, materials and supplies brought into or purchased or

leased by those persons within the country for purposes of a project

shall be deemed to be property of the United Nations, the

Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may be.

5. The exprcs-ion 'persons performing services' as used in Articles IX, X and

Xli1 of this AgrcLr-nt Includes o;erational experts, volunteers, consultants, and

juridical a well as natural persons and their ermloyees. It Includes governmental

or non-Oover,,rcntal organizations or finns which UNDr m~y retain, whether aS an

Executing AOency or otherwise, to execute or to assist in the execution of U1JDP

assistance to a project, and their cn-loyces. tVothing in this Aorecmrcnt shall be

construed to limit the privileges, inrnunitics or facilities conferred upon such

organizations or firms or their er~loyees in any other Instruncnt.

Article X

Facilities for execution of UZMP assistance

1. The Government shall take any rnca;;res uhich tray be necessary to exaTnt the

LWOP, Its Executing Agencies, their experts and other persons perfoming services

on their behalf from regulations or other legal provisions which may Interfere with

operations under this Agreernent. and shall grant them such other facilities as may

be necessary for the speedy and efficient execution of UIMP assistance. It shall,

in particular, grant them the following rights and facilities:
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(a) pro-.pt clearance of experts and other persons performing services on

behalf of the Ut.DP or an Executing Agency;

(b) propt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) access to the site of work and all necessary right: of way;

(d) free movenent within or to or from the country, to the extent necessary

for proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate or exchange;

f) any permits necessary for the importation of equiprent, raterials and

supplies, and for their :ubsequent exportation;

(g) Any permit: necessary for irmportation of property belonging to and

intended for the personal use or consumption of officials of the U.DP, Its

Executing Agencies, or other persons performing serviccs on their behalf, and for

the subsequent exportation of such property; and

(h) ProrVt release from custorm of the itcms mentioned In sub-paragraphs (f)

and (g) above.

2. Assistance under this Agrcc-ncnt being provided for the benefit of the

Govern-cnt and people of _, the Cover.cnt shall bear all

risks of operations arising under this Agrecment. It shall be responsible for

dealing with claims which ray be brought by th;rd parties against the UIIDP or an

Executing Agency, their officials or other persons performing services on their

behalf, and shall hold them harmless in rctpect of claims or liabilities arising

fran operations under this Agrecment. The foregoing provision shall not apply

where the Parties and the Executing Aocncy are aorced that a claim or liability

arises from the gross negligence or wilful misconduct of the above-mncntioned

individuals.
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Article 1l

Suspension or terrnination of assistance

1. The UNOP ray by written notice to the Goverrncnt and to the Executing Agency

concerned suspend its assistance to any project If in the judgenent or the UNOP any

circunstance arises which interferes with or threatens to interfere with the

successful cawletion of the project or the acco1ishlent of its -urposes.. The

UNOP r.y. in the sare or a subsequent written notice, indicate the conditions under

which it Is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspension

shall continue until such time as such conditions are accepted by the Coverrmnt

and as the UDP shall give written notice to the Government and the Executing

Agency that it is prepared to resume Its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph I of this Article shall continue

for a period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have

been given by the UO3P to the Goverrnent and the Executing Agency. then at any tiffn

thereafter during the continuance thereof, the UUDP ray by written notice to the

Goverrr ent and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights

or recrcdies the Ui'P ray have in the circunstances. whether under general

principles of law or otherwise.

Article X11

Settlenent of disputes

1. Any dispute between the UIUP and the Cover,-cnt arising out of or relating to

this AgreLrnent which Is not settled by negotiation or other agreed node of

settle.,cnt shall be subrnitted to arbitration at the request of either rarty. Each

Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall

appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request

for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or Ir within fifteen

days of the appoin.rcnt of two arbitrators the third arbitrator has not been
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appuinted, cither Party nay request the President of the International Court of

Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall bc fixed

by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the

Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral adard shall contain a

statcnent of the reasons on which it is ba.ed and shall be accepted by the Parties

as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Covernacnt and an operational expert arising out of

or relating to the conditions of his service with the Government ay be referred to

the Executing Agency providing the operational expert by either the Covernent or

the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use Its

good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be

settled In accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of

settlerent, the Ntter shall at the request of either rarty be submitted to

arbitration follobing the Sar-e provisions as are laid down in paragraph I of this

Article, except that the arbitrator not appointed by either Party or by the

arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-General of the

Perranent Court of Arbitration.

Article XIII

General Provisions

1. This Agreennt shall renter into force upon signature, and] (be subject to

ratification by the Goverrrmnt, and shall come into force upon receipt by UNDP of

notification from the Coverrm nt of its ratification. Pending such ratification,

it shall be given provisional effect by the Parties. It I shall continue in force

until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry Into force of this

Agrecrnt, it shall supersede existing Aireemcnts concerning the provision of

assistance to the Goverrent out of UNOP resources and concerning the UKOP office

in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government and

to the UWP office established in the country under the provisions of the

Agrecnnts now superseded.
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2. This Agrecrnnt rzy be rnodified by written zgrecrcnt betwecn the Parties

hereto. Any relevant matter for which no provision is ede in this Agreccrrnt shall

be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of

the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and

S)YTVthctic considcrztion to any propo;al advanced by the other Part' under this

paragraph.

3. Tli Agrccvrcnt may be terminated by either Party by written notice to the

other and shall terminate sixty days arter receipt of such notice.

4. The obligations assunvd by the Parties under Articles IV (concerning project

infornation) and V111 (concerning the use or assistance) hereof shall survive the

expiration or termination of this Agreement. The obligations assrned by the

Goverrent under Articles IX (concerning privileges and Imnunities). X (concerning

facilities for project execution) and XII (concerning settlevent of disputes)

hereof shall survive the expiration or termination of this Agreevrnt to the extent

necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the tAMP

end of any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf

under this Agrelrent.

IN WllfTESS L!IEfEOF the undersigned, duly appointed reprezentatives of the

United Nations Developrent Progra.'re and of the Coverrrrent, respectively, have on

behalf of the Parties signed the present Agreerrcnt In the English

and languages in two copies at

this day of .

For the United Nations For the Government
Development Programme: of .......... :
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REVISED

SUPPLEMENTARY AGREEMENT CONCERNING THE PROVISION OF TECHNICAL

ASSISTANCE BY THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

TO THE GOVERNMENT OF

THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY (hereinafter called the "Agency") and

THE GOVERNMENT OF

(hereinafter called the "Government") hereby enter into this Agreement

concerning the provision of technical assistance to the Government by or

through the Agency.

ARTICLE I

Standard Basic Assistance Agreement

The Government and the Agency shall apply to the technical assistance

provided to the Government by or through the Agency the provisions of the

Standard Basic Assistance Agreement concluded on

between the Government and the United Nations Development Programme.

ARTICLE II

Safety Standards and Measures

The Government shall apply to the operations making use of the technical

assistance provided to it pursuant to this Agreement the Agency's Safety

Standards and Measures defined in document INFCIRC/18/Rev.I and the applicable

safety standards as they are established in accordance with that document and

as they may be revised from time to time.
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ARTICLE III

Peaceful Use Undertaking and Safeguards

1. The Government undertakes that the technical assistance it receives

pursuant to this Agreement shall be used only for peaceful applications of

atomic energy and, in particular, that such assistance shall not be used for

the manufacture of nuclear weapons, for the furtherance of any military

purpose and for uses which could contribute to the proliferation of nuclear

weapons, such as research on, development, testing or manufacture of a nuclear

explosive device.

2. To this end and to the extent required by the Board of Governors of the

Agency, the Agency's safeguards rights and responsibilities provided for in

paragraph A of Article XII of its Statute shall be implemented and maintained

with respect to a project subject to this Agreement pursuant to an applicable

safeguards agreement which is in force between the Government and the Agency

or, in the absence of such an agreement, pursuant to a safeguards agreement to

be concluded between the Government and the Agency prior to the implementation

of the assistance approved for the project.

ARTICLE IV

Physical Protection

To the extent relevant, the Government shall take all the measures

necessary for the physical protection of nuclear facilities, equipment and

materials relating directly to the technical assistance provided by or through

the Agency. The Government shall be guided by the recommendations of the

Agency set forth in document INFCIRC/225/Rev.2 and as they may be revised from

time to time.
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ARTICLE V

Title to Equipment or Materials

Unless otherwise agreed by the Parties to this Agreement, title to the

equipment and materials provided to the Government by or through the Agency in

relation to a project subject to this Agreement shall vest in the Government

upon receipt of the notification by the Agency that the implementation of the

technical assistance relating to the project is completed. The Government

shall thereupon assume full and exclusive responsibility and all liabilities

for the handling, use, maintenance, storage and disposal of such equipment and

materials. Upon such transfer of title to the equipment or materials, the

Government undertakes that:

(a) It shall ensure the proper operation and adequate maintenance of the

equipment;

(b) The equipment shall be made available for use by any expert provided

by or through the Agency as may be required for the discharge of his

professional duties; and

(c) To the extent relevant, the use of the equipment and materials shall

be subject to the provisions of Article III of this Agreement.

ARTICLE VI

Settlement of Disputes

Any dispute concerning the interpretation or application of this

Agreement which cannot be settled by negotiation or another agreed mode of

settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party to

this Agreement. Each Party shall appoint one arbitrator, and the t~o
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arbitrators so appointed shall elect a third, who shall be the Chairman. If

within thirty days of the request for arbitration either Party has not

appointed an arbitrator or within fifteen days of the appointment of the

second arbitrator the third arbitrator has not been elected, either Party may

request the Secretary General of the United Nations to appoint an arbitrator.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum,

and all decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall

be established by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall

be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award

shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be

accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

ARTICLE VII

Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon signature by the authorized

representative of the Government and by or for the Director General of the

Agency.

For the Government
of ............ :

... °............................

(Signature)

........ °°°°°o......................

(Title)

(Place)..... (Dat.). ...........
(Place) (Date)

For the International Atomic
Energy Agency:

.......................°............

(Signature)

....................... °............

(Title)

(Place).... (.Date).. ...........(Place) (Date)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DIVELOPPEMENT ET L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'1tNERGIE ATOMIQUE EN QUALITE D'AGENT D'EXt-
CUTION

Le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement et l'Agence intema-
tionale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6s les << Parties >>),

Considdrant que l'Assembl6e g~n6rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le << PNUD >>) afin
d'appuyer et de compl6ter les efforts que les pays en d6veloppement d6ploient sur
le plan national pour acc616rer le d6veloppement 6conomique et le progr~s social,

Tenant compte du d6sir de l'Assembl6e gdn6rale que les Organisations du sys-
tame des Nations Unies jouent le r6le de partenaires dans cet effort commun,

Conscients du fait que l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e 1' « Agent d'ex6cution >>) est prete A participer aux activit6s de coopdra-
tion technique du PNUD avec les gouvernements b6n6ficiaires visant A donner effet
aux r6solutions et d6cisions de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, du Conseil
6conomique et social et du Conseil d'administration du PNUD (ci-apr;s d6nomm6s
les o Organes directeurs du PNUD >>) et de la Confdrence g6n6rale et du Conseil des
Gouverneurs de 'Agent d'ex6cution (ci-apr~s d6nomm6s les << Organes directeurs
de l'Agent d'ex6cution >>), et

R6solus A accroitre l'efficacit6 du PNUD en tant qu'instrument de coop6ration
intemationale avec les pays en d6veloppement dans le domaine du d6veloppement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PORTI9E DU PRESENT ACCORD

Les Parties reconnaissent leurs r6les compldmentaires en mati6re de coop6ra-
tion internationale dans le domaine du d6veloppement et d6cident de conjuguer
leurs efforts pour maintenir des relations de travail 6troites et continues afin de
remplir leurs mandats respectifs et de r6aliser leurs objectifs individuels et corn-
muns. L'Agent d'ex6cution reconnait que le PNUD joue un r6le primordial dans le
syst~me des Nations Unies pour ce qui est de la r6alisation de ces objectifs, et
convient de participer en association avec le PNUD et les gouvernements b6n6fi-
ciaires int6ress6s A l'ex6cution d'activit6s de coop6ration technique (ci-apr~s d6-
nomm6es le (les) << projet(s) >>). Les rapports entre les Parties en ce qui concerne
l'ex6cution des projets qui auront 6t6 accept6s par l'Agent d'ex6cution, seront r6gis
par le pr6sent Accord.

I Entrd en vigueur le 22 octobre 1990 par la signature, conform6ment A l'article XVII.
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Article IH

CONDITIONS D'EXECUTION DES PROJETS

1. Les conditions fondamentales de l'ex6cution de projets par I'Agent d'ex&
cution en vertu du pr6sent Accord seront celles qui sont 6nonc6es dans les r6solu-
tions et ddcisions pertinentes applicables des Organes directeurs du PNUD et de
l'Agent d'ex6cution dans les accords que le PNUD et l'Agent d'ex6cution pourront
conclure avec les gouvemements b6n6ficiaires. Les conditions particuli~res et les
spdcifications relatives A ces projets seront 6nonc6es dans le descriptif de projet ou
dans d'autres documents analogues que le PNUD, I'Agent d'ex6cution et le gou-
vernement b6n6ficiaire pourront 6tablir d'un commun accord (ci-apr~s d6nomm6 le
<< Descriptif de projet >>).

2. Le texte de l'Accord de base type d'assistance avec les gouvernements
actuellement utilis6 par le PNUD est joint au prdsent Accord. Le PNUD consultera
l'Agent d'ex6cution pr6alablement a toute modification importante A ce texte qu'il
envisage d'adopter A des fins g6n6rales et lui communiquera une copie de chaque
accord sign6.

3. Le texte type de l'Accord suppl6mentaire r6vis6 actuellement utilis6 par
l'Agent d'ex6cution aux fins de la fourniture d'assistance technique aux Etats mem-
bres est joint au pr6sent Accord. L'Agent d'ex6cution consultera le PNUD pour
toute modification importante A ce texte qu'il envisage d'adopter A des fins g6ndrales
et lui communiquera une copie de chaque accord sign6.

Article III

LE REPR9SENTANT Rf-SIDENT DU PNUD

Les Parties reconnaissent que les Repr6sentants r6sidents du PNUD dans un
pays sont responsables, pleinement et en dernier ressort, au nom de l'Adminis-
trateur du PNUD, de tous les aspects du Programme du PNUD dans le pays int6-
ress6. Le Repr6sentant r6sident du PNUD, en cette qualit6, joue le r6le de chef
d'6quipe vis-a-vis des repr6sentants des organismes qui participent au programme.
Le Repr6sentant r6sident est 6galement charg6 d'aider le Gouvernement b6n6fi-
ciaire, le cas 6ch6ant, a coordonner le programme du PNUD avec d'autres pro-
grammes nationaux, bilat6raux et multilat6raux dans le pays. A cette fin, l'Agent
d'ex6cution convient de tenir le Repr6sentant r6sident au courant de la planification
et de la formulation de ses propres projets.

Article IV

COOPgRATION POUR L'EX9CUTION DES PROJETS

Les Parties coop6reront pleinement entre elles et avec le Gouvernement b6n6fi-
ciaire int6ress6 en ce qui concerne 1'ex6cution des projets afin de r6aliser les objec-
tifs 6nonc6s dans le descriptif de projet. Les Parties se consulteront sur toute affaire
qui pourrait etre pr6judiciable A la bonne ex6cution de ces Projets.
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Article V

INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS

1. Les Parties proc6deront de temps A autre A des 6changes de vues entre elles
et avec le Gouvernement b6n6ficiaire sur l'6tat d'avancement des projets, leur cofit
et les avantages qui en d6coulent et chacune d'elles satisfera A toute demande rai-
sonnable d'information que l'une d'elles pourra demander A ce sujet. L'Agent d'ex6-
cution fera p6riodiquement rapport au PNUD sur l'ex6cution des projets aux dates
et sous la forme qui auront W convenues par les Parties.

2. Le PNUD et le Gouvernement b6n6ficiaire pourront s'assurer A tout mo-
ment de l'6tat d'avancement des projets r6alis6s par l'Agent d'ex6cution confor-
m6ment au pr6sent Accord, et l'Agent d'ex6cution accordera, moyennant un pr6avis
notifi6 par 6crit, toute facilit6 au PNUD et au Gouvernement b6n6ficiaire A cette fin.

Article VI

CONDITIONS D'EMPLOI DU PERSONNEL AFFECTE AUX PROJETS

1. Afin de s'assurer les services de personnes poss6dant les plus hautes qua-
lit6s de travail, de comp6tence et d'int6gritd dans l'dxdcution des projets, le PNUD
fixera les conditions d'emploi du personnel affect6 aux projets, en consultation
avec les Organisations du syst~me des Nations Unies. L'Agent d'ex6cution con-
vient d'examiner dans un esprit favorable l'adoption de ces conditions d'emploi.

2. L'Agent d'ex6cution convient de respecter, dans toute la mesure possible,
les principes r6gissant les appels d'offres internationaux pour l'achat de biens et de
services contractuels destin6s aux projets. L'Agent d'ex6cution devra, dans ce con-
texte, tenir compte :

a) Des prescriptions des Organes directeurs du PNUD tendant A accorder une
marge de pr6f6rence en ce qui concerne la passation de march6s de fournitures et de
services en provenance des pays en d6veloppement et des principaux pays dona-
teurs sous-utilis6s,

b) Du besoin d'utiliser les diverses monnaies dont dispose le PNUD.

3. Les experts, consultants et fournisseurs de biens et services contractuels et,
en g6n6ral, toutes les personnes qui assurent des services pour le compte de l'Agent
d'ex6cution dans le cadre d'un projet, doivent satisfaire en toutes circonstances aux
plus hautes qualit6s en mati&e de qualifications et de comp6tences et doivent &re
agr66s par le PNUD.

Article VII

STATUT ET RESPONSABILITtS DE L'AGENT D'EXECUTION

En ce qui concerne l'ex6cution des projets, l'Agent d'ex6cution aura le statut
d'un entrepreneur inddpendant vis-a-vis du PNUD. Il sera responsable devant le
PNUD de 1'ex6cution desdits projets.
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Article VIII

PROPRIfTt INTELLECTUELLE ET DROITS DE MFME NATURE

1. Les droits d'exploitation des brevets, les droits d'auteur et autres droits de
meme nature sur les d6couvertes, inventions ou travaux r6sultant de l'ex6cution de
projets en vertu du pr6sent Accord (ci-apr~s d6nomm6s les « droits d'exploitation
des brevets ) sont d6volus au PNUD, conform6ment aux dispositions de l'Accord
de base type d'assistance entre le PNUD et le Gouvernement int6ress6, 6tant
entendu qu'aucune des prdsentes dispositions n'empechera que les r6sultats des
projets relatifs A l'6nergie atomique r6alis6s dans le cadre du pr6sent Accord ne
soient int6gralement communiqu6s par l'interm6diaire de I'Agent d'ex6cution, en
vue du d6veloppement des applications pratiques de l'6nergie atomique A des fins
pacifiques dans le monde entier.

2. L'Agent d'ex6cution informera le PNUD sans d6lai de toute occasion qui
se pr6sentera pour revendiquer ou faire valoir ces droits d'exploitation des brevets,
et des mesures qu'il aura prises pour obtenir ces droits. L'Agent d'ex6cution con-
vient de prendre les mesures voulues en consultation avec le PNUD et le Gouverne-
ment int6ress6, pour assurer la protection de ces droits d'exploitation des brevets
par le biais de I'enregistrement ou de toute autre mani~re, conform6ment A la 16gis-
lation applicable, et veiller A ce que les Gouvernements b6n6ficiaires regoivent des
licences, selon que de besoin, de manire pouvoir utiliser ou exploiter lesdits droits
d'exploitation des brevets.

Article IX

COOT DES PROJETS

1. Le PNUD s'engage A prendre A sa charge toutes les d6penses directement
engag6es par l'Agent d'ex6cution au titre de la r6alisation des projets, pour les mon-
tants fixds dans les budgets de projet qui sont inclus dans les descriptifs de projets
ou d6termin6s d'un commun accord par les Parties. Il s'engage dgalement A accorder
A l'Agent d'ex6cution des avances pour les montants et dans les monnaies qui per-
mettront A ce demier de faire face aux d6penses courantes aff6rentes auxdits projets.

2. Le PNUD s'engage t partager les autres d6penses, y compris les d6pen-
ses non imput6es relatives A l'ex6cution des projets, que l'Agent d'ex6cution peut
engager pour fournir des services au PNUD en vertu du pr6sent Accord et dont
le montant est d6termin6 conform6ment aux r6solutions et d6cisions des Organes
directeurs du PNUD.

3. L'Agent d'ex6cution devra ex6cuter tous les engagements de d6penses en-
vers des tiers contract6s durant la r6alisation des projets en vertu du pr6sent Accord.
Le PNUD ne prendra en charge que les d6penses sp6cifi6es aux paragraphes 1 et 2
du pr6sent article.

Article X

MONNAIE ET TAUX DE CHANGE

1. Les Parties se consulteront p6riodiquement en ce qui concerne l'utilisation
des monnaies dont elles disposent, afin d'employer efficacement ces monnaies.
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2. Le taux de change pratiqu6 pour les op6rations de I'ONU sera appliqu6
pour les conversions de monnaie entre le PNUD et l'Agent d'exdcution en vertu du
pr6sent Accord.

Article XI

ETATS FINANCIERS ET COMPTES

1. L'Agent d'ex6cution tiendra A jour des comptes, livres et pi~ces justifica-
tives concernant les projets, en indiquant notamment les sommes qu'il aura re;ues
et d6pens6es, conform6ment A son r~glement financier et A ses rigles de gestion
financi~re, dans la mesure of ils sont applicables.

2. L'Agent d'ex6cution fera pdriodiquement rapport au PNUD sur la situa-
tion financi~re des projets et A tout moment et sous toute forme que le PNUD pourra
fixer.

3. L'Agent d'ex6cution demandera A son commissaire aux comptes ou A un
v6rificateur ext6rieur ind6pendant d'examiner ses comptes et ses livres ayant trait
aux projets et de pr6senter un rapport A ce sujet, et il mettra les rapports du commis-
saire aux comptes ou du v6rificateur extdrieur A la disposition du PNUD.

4. Sans limiter la portde g6n6rale des dispositions qui pr6cmient, l'Agent
d'ex6cution pr6sentera au PNUD, le plus t6t possible apr~s la cl6ture de chaque
exercice financier du PNUD, les 6tats comptables apur6s illustrant la situation en ce
qui concerne les cr6dits fournis par le PNUD pour financer les projets.

5. L'Agent d'exdcution cl6turera les comptes de chaque projet le plus t6t
possible et normalement douze mois au plus tard apr~s l'ach~vement des travaux
pr6vus dans le descriptif de projet ou la cessation d'un projet. Des cr6dits seront
ouverts pour couvrir les engagements non liquid6s A la cl6ture des comptes.

Article XII

SUSPENSION OU CESSATION DE L'ASSISTANCE

1. Les Parties reconnaissent que la bonne ex6cution du projet et la r6alisation
de ses objectifs sont d'une importance capitale et que le PNUD peutjuger n6cessaire
de mettre fin au projet ou de d6charger l'Agent d'ex6cution de sa responsabilit6
concernant l'ex6cution de ce projet, s'il survient des circonstances qui compromet-
tent son ex6cution et la r6alisation de ses objectifs. Les dispositions du pr6sent
article s'appliquent A toute situation de cette nature.

2. Le PNUD consultera l'Agent d'ex6cution au sujet de toutes circonstances
qui, A son avis, compromettent ou menacent de compromettre la bonne ex6cution
d'un projet ou ]a r6alisation de ses fins. L'Agent d'ex6cution informera sans d6lai
le PNUD de toutes circonstances dont il pourrait avoir connaissance. Les Parties
coop6reront afin de rem6dier A la situation ou de supprimer les cons6quences des
circonstances en question et d6ploieront tous les efforts raisonnables A cette fin,
l'Agent d'ex6cution prenant notamment sans ddlai des mesures correctives si les-
dites circonstances lui sont imputables, si elles sont de son ressort ou s'il a le pou-
voir d'y rem6dier.

3. Le PNUD pourra, A tout moment, apr~s que les circonstances en question
se seront produites et A l'issue de consultations appropri6es A ce sujet, suspendre
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l'ex~cution du projet, en adressant une notification 6crite l'Agent d'ex6cution et au
Gouvernement b6n6ficiaire, sans pr6judice de l'adoption ou de la poursuite de l'une
quelconque des mesures envisag6es au paragraphe pr6c6dent. Le PNUD pourra
indiquer A I'Agent d'ex6cution et au Gouvernement b6n6ficiaire les conditions dans
lesquelles il serait dispos6 A autoriser la reprise de l'ex6cution du projet en question.

4. Si la cause de la suspension n'est pas rectifi6e ou 61imin6e dans les 30jours
qui suivent la date de l'avis de suspension adress6 par le PNUD au Gouvernement
et/ou A l'Agent d'ex6cution, le PNUD pourra, par notification 6crite, A tout moment
pendant la dur6e de la cause de ladite suspension:

a) Mettre fin au projet, ou

b) Mettre fin A l'ex6cution de ce projet par l'Agent d'ex6cution pour s'en
charger lui-meme ou la confier A un autre Agent d'exdcution, avec effet A partir de la
date qui sera indiqu6e dans la notification 6crite.

5. a) Au cas oil il serait mis fin au projet en vertu des dispositions du para-
graphe pr6c6dent, le PNUD remboursera i l'Agent d'ex6cution toutes les d6penses
que celui-ci pourra faire ou avoir faites et pour lesquelles des cr6dits ont 6t6 de-
mand6s dans le descriptif de projet afin d'ex6cuter le projet en question jusqu'A la
date effective de sa cessation, y compris :
i) Les d6penses d'appui de 'Agent d'ex6cution se rapportant au montant qu'il aura

effectivement d6pens6 et pr61ev6 sur le budget du PNUD pour le projet;

ii) Le coot raisonnable de la cessation de l'ex6cution du projet.

Le montant des remboursements A l'Agent d'ex6cution en vertu de la pr6sente dis-
position, ajout6 aux montants que le PNUD lui aura d6jA vers6s au titre d'un projet,
n'exc6dera pas le montant total que le PNUD aura affect6 audit projet.

b) Si les responsabilit6s de l'Agent d'ex6cution concernant l'ex6cution d'un
projet sont transf6r6es au PNUD ou A un autre Agent d'ex6cution, l'Agent d'ex6cu-
tion coop6rera avec le PNUD afin que le transfert desdites responsabilit6s s'effectue
de fagon ordonn6e.

6. L'Agent d'ex6cution avisera le PNUD sans d61ai de tout cas de force ma-
jeure, ou de toute situation ou de tout 6v6nement analogue qui emppiche la bonne
ex6cution d'un projet et pourra, avec l'assentiment du PNUD, abandonner l'ex6cu-
tion du projet. En cas d'un tel abandon, et A moins que les Parties n'en conviennent
autrement, l'Agent d'ex6cution se verra rembourser les d6penses qu'il aura effec-
tivement engag6es jusqu'A la date effective de I'abandon.

7. Pour les projets soumis aux garanties pr6vues par les dispositions de l'Arti-
cle XII du Statut de l'Agent d'ex6cution, celui-ci pourra, conform6ment A cet article,
d6cider de suspendre l'assistance fournie par lui ou par son interm6diaire, ou y
mettre fin, et retirer les mati~res et l'dquipement fournis par lui ou par son inter-
mddiaire. En cas de cessation de l'assistance, les dispositions du paragraphe 5 ci-
dessus seront applicables.

Article XIII

RENONCIATION AUX IMMUNITIIS

Les privileiges et immunit6s accord6s aux experts op6rationnels, consultants,
entreprises, organisations et, d'une maniere g6n6rale, A toutes les personnes presta-
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taires de services en vertu de l'Accord d'assistance de base du PNUD conclu avec
les gouvernements peuvent &re lev6s par l'Agent d'ex6cution si, A son avis, l'immu-
nit6 en question entrave le cours de la justice et peut 8tre levde sans nuire h la bonne
ex6cution du projet en question ou aux int6rts du PNUD ou de l'Agent d'exdcution.
L'Agent d'ex6cution examinera dans un esprit favorable la lev6e de ladite immunit6
dans tous les cas oia le PNUD en ferait la demande.

Article XIV

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout probl~me qui n'est pas abord6 dans le pr6sent Accord, ou tout litige
entre le PNUD et l'Agent d'ex6cution sera r6g16 par voie de ndgociations entre les
Parties, dans le contexte des r6solutions et d6cisions pertinentes des organes direc-
teurs du PNUD et de l'Agent d'ex6cution.

2. Au cas oi toute question n'est pas r6gl6e par voie de n6gociations, l'une des
Parties aura la facult6 de demander qu'un conciliateur ou un arbitre soit d6sign6 par
le Pr6sident de la Cour internationale de justice. La proc6dure de conciliation ou
d'arbitrage sera arrt6e, d'accord avec les Parties, par le conciliateur ou l'arbitre. La
recommandation du conciliateur ou la sentence arbitrale sera motiv6e. Les Parties
tiendront dfiment compte de la recommandation d'un conciliateur et se soumettront
A la sentence arbitrale. Les frais de la conciliation ou de l'arbitrage seront 6galement
partag6s par les Parties.

Article XV

DNONCIATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord pourra &re d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire effet 60 jours apr~s
la r6ception de ladite notification, sous r6serve que la d6nonciation concernant les
projets en cours ne devienne effective qu'avec l'assentiment des deux Parties.

2. Les dispositions du pr6sent Accord subsisteront aprs sa d6nonciation
aussi longtemps qu'il le faudra pour pouvoir proc6der m6thodiquement A la liqui-
dation des comptes entre le PNUD et l'Agent d'ex6cution et, s'il y a lieu, avec
chaque gouvemement bdn6ficiaire int6ress6.

Article XVI

MODIFICATIONS

Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.

Article XVII

ENTRfE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord prendra effet A la date de sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment aux dispositiGns de l'arti-
cle XV ci-dessus.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord, en double exemplaire, aux dates et lieux indiqu6s au-dessous de leur signa-
ture respective.

Pour le Programme des Nations Unies Pour I'Agence internationale
pour le d6veloppement: de l'6nergie atomique:

[W. DRAPER] [H. BLIX]

Signs le : 22 octobre 1990 Signs le : 22 octobre 1990

: New York a: New York
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ACCORD ENTRE ............ ET LE PROGRAMME
DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT

Considdrant que l'Assemblde gdndrale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le drveloppement (ci-apr~s ddnomm6 le PNUD) afin d'ap-
puyer et de compldter les efforts que les pays en voie de ddveloppement ddploient
sur le plan national pour rdsoudre les probl6mes les plus importants de leur ddvelop-
pement 6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures con-
ditions de vie; et

Considdrant que le Gouvernement du ............ souhaite demander l'as-
sistance du PNUD dans l'int6rt de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s ddnomms les Parties) ont conclu le
prdsent Accord dans un esprit d'amicale coopdration.

Article premier

PORT9E DE L'ACCORD

1. Le prdsent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Agents d'exdcution aideront le Gouvemement A mener A bien ses
projets de ddveloppement, et dans lesquelles lesdits projets bdndficiant de l'assis-
tance du PNUD seront exdcutds. I1 vise 'ensemble de l'assistance que le PNUD
foumira A ce titre, ainsi que les documents relatifs aux projets ou autres textes
(ci-apr~s ddnommds les documents relatifs aux projets) que les Parties pourront
mettre au point d'un commun accord pour ddfinir plus prdcisdment, dans le cadre de
ces projets, les ddtails de cette assistance et les responsabilitds respectives des Par-
ties et de l'Agent d'exdcution aux termes du prdsent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du prdsent Accord que pour
rdpondre aux demandes prdsentdes par le Gouvernement et approuvees par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 que le Gouvernement pourra ddsigner, et elle sera fournie et reque confor-
mdment aux rdsolutions et ddcisions pertinentes et applicables des organes com-
pdtents du PNUD, et sous rdserve que le PNUD dispose des fonds ndcessaires.

Article II

FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement
en vertu du prdsent Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabi-
nets ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Agent d'exdcution et
responsables devant eux;

b) Les services d'experts opdrationnels choisis par l'Agent d'exdcution pour
exercer des fonctions d'exdcution, de direction ou d'administration en tant que
fonctionnaires du Gouvernement ou employds des entitds que le Gouvernement
pourra ddsigner conformdment au paragraphe 2 de l'article premier du prdsent
Accord;
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c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les vo-

lontaires);

d) Le matdriel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer en ...........
(ci-apr~s d6nomm6 le pays);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activitds connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par l'Agent d'ex6-
cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD
par l'intermddiaire du Repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 t
l'alinda a du paragraphe 4 du prdsent article), sous la forme et conformment aux
procddures prdvues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement foumira au
PNUD toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour
6valuer les demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite
A donner aux projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement soit directement, en lui fournis-
sant l'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'un
Agent d'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en oeuvre de
l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin, sera celle
d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assis-
tance au Gouvernement, toute mention d'un Agent d'ex6cution dans le pr6sent
Accord devra 6tre interpr6t6e comme d6signant le PNUD, A moins que, de toute
6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirigde
par un Reprdsentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal
agent de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Au nom du Directeur du PNUD, le Repr6sentant r6sident sera responsable,
pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects
dans le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr6sentants
d'autres organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs
qualifications professionnelles et de leurs relations avec les organes comp6tents du
Gouvernement. Au nom du Programme, le Repr6sentant rdsident assurera la liaison
avec les organes compdtents du Gouvernement, notamment l'organisme national
charg6 de coordonner l'assistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des
principes, crit~res et procddures du PNUD et des autres programmes pertinents des
Nations Unies. Le cas dch6ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes
concernant le programme et les projets du pays que le Gouvernement compte sou-
mettre au PNUD, ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou les
projets, il assurera comme il convient la coordination de toute l'assistance que le
PNUD fournira par l'intermdiaire des divers Agents d'ex6cution ou de ses propres
consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activit6s
du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux, bilat6raux et multi-
lat6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres tiches que le Directeur ou
un Agent d'ex6cution pourront lui confier.
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b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dotde du personnel que le
PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD
notifiera au Gouvemement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de
la mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III

EX9CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement
qui b~n~ficient de l'assistance du PNUD et de la rdalisation de leurs objectifs tels
qu'ils sont d6crits dans les documents relatifs aux projets et il excutera les 616ments
de ces projets qui seront spdcifi6s dans le present Accord et lesdits documents. Le
PNUD s'engage A appuyer et compldter la participation du Gouvemement A ces
projets en lui fournissant une assistance conform6ment au pr6sent Accord et aux
plans de travail contenus dans les documents relatifs aux projets et en l'aidant A
r6aliser ses intentions quant A la suite A donner aux investissements. Le Gouver-
nement indiquera au PNUD quel est l'Organisme coop6rateur du Gouvemement
directement responsable de la participation du Gouvernement dans chacun des pro-
jets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans pr6judice de la responsablit6 gn6-
rale du Gouvernement A l'6gard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'un
agent d'ex6cution sera responsable au premier chef de 1'ex6cution d'un projet, en
consultation et en accord avec l'Organisme coop6rateur, tous les arrangements A cet
effet 6tant stipul6s dans le plan de travail contenu dans le document relatif au projet,
ainsi que tous les arrangements pr6vus, le cas ch6ant, pour d616guer cette respon-
sabilit6, au cours de l'ex~cution du projet, au Gouvernement ou A une entit6 d6signe
par lui.

2. Le PNUD et l'Agent d'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter des res-
ponsabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A condition que
le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables jug6es d'un
commun accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si
cette assistance commence A etre foumie avant que le Gouvernement ait rempli ces
obligations pr6alables, elle pourra etre arret6e ou suspendue sans pr6avis et A la
discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un Agent d'ex6cution au sujet
de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou entre le Gou-
vemement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent
Accord.

4. L'Organisme coop6rateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'Agent d'ex6cution, un directeur A plein temps qui s'acquit-
tera des tdches que lui confiera l'Organisme coop6rateur. L'Agent d'ex6cution d6si-
gnera selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvemement, un conseiller
technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la par-
ticipation de l'Agent d'ex6cution audit projet et sera responsable devant elle. I1
supervisera et coordonnera les activitds des experts et des autres membres du per-
sonnel de l'Agent d'exdcution et il sera responsable de la formation en cours d'em-
ploi du personnel national de contrepartie. II sera responsable de la gestion et de
l'utilisation efficace de tous les 6I6ments financ6s par le PNUD, y compris du mat6-
riel fourni au titre du projet.
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5. Dans I'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les volontaires agiront en consultation dtroite avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes ddsignds par celui-ci, et ils se conformeront aux directives
du Gouvernement qui pourront 8tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonc-
tions et de l'assistance A fournir et dont le PNUD, l'Agent d'exdcution et le Gou-
vernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts opdrationnels
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou 1'entit6 A laquelle
ils seront affectds et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus
d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts
du PNUD ou de l'Agent d'exdcution. Le Gouvernement s'engage A faire co'ncider
la date d'entrde en fonctions de chaque expert opdrationnel avec la date d'entrde en
vigueur de son contrat avec l'Agent d'exdcution.

6. L'Agent d'ex6cution sdlectionnera les boursiers. L'administration des bour-
ses s'effectuera conformdment aux principes et pratiques de l'Agent d'exdcution
dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propridtaire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financds ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c~ds au Gouvernement ou A une entit6 ddsignde par celui-ci, selon
des modalit~s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement
et le PNUD.

8. Le PNUD restera propridtaire des brevets, droits d'auteur, droits de repro-
duction et autres droits de meme nature sur les ddcouvertes ou travaux rdsultant de
l'assistance qu'il fournira au titre du prdsent Accord. A moins que les Parties n'en
ddcident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
ddcouvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son
ex6cution, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouverne-
ment s'acquitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou
des documents relatifs au projet.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des op6ra-
tions entreprises dans le cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'achivement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gou-
vernement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avan-
tages qui en r6sultent et sur les activitds entreprises pour atteindre les objectifs du
projet, notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou
l'assistance du PNUD et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer
la situation.
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4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du present article sera 6galement communiqu6 A I'Agent d'exdcu-
tion si celui-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'inves-
tissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des inves-
tisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvemement ne lui demande, par 6crit, de limiter
la publication de renseignements sur le projet.

Article V

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
L'EX9CUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation
et sa contribution A l'ex6cution des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD en
vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature,
et dans la mesure ott cela sera sp6cifi6 en d6tail dans les documents pertinents
relatifs aux projets :

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie,
notamment les homologues nationaux des experts op~rationnels;

b) Les terrains, les bdtiments, les moyens de formation et autres installations
et services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au
Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de ce
mat6riel, les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet,
les d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d6penses con-
nexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'exdcution du projet
et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des sta-
giaires et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A un Agent d'ex6cu-
tion, si des dispositions en ce sens figurent dans le document relatif au projet et dans
la mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit document, les sommes
requises pour couvrir le cofit de l'un quelconque des biens et services 6num6r6s au
paragraphe 1 du pr6sent article. L'Agent d'ex6cution se procurera alors les biens et
services n6cessaires et rendra compte chaque ann6e au PNUD de toutes d6penses
couvertes par pr61 vement sur les sommes vers6es en application de la pr6sente
disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6cddent seront
d6pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes du
r~glement financier du PNUD.
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6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du prdsent article, tels
qu'ils sont indiqu6s en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme
des estimations fond6es sur les renseignements les plus conformes A la r6alitdl dont
on disposera lors de 1'6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet
d'ajustements chaque fois que cela se r6v6lera n6cessaire, compte tenu du coOt
effectif des biens et services achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux approprid6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD et de l'Agent d'ex6cution.

Article VI

CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DIPENSES DU PROGRAMME
PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution visde A l'article V ci-dessus, le Gouvemement aidera
le PNUD A lui foumir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses
locales et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le
document relatif au projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conformAlment aux
d6cisions pertinentes de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affect6s aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int6rieur du pays; et

d) Les services postaux et de t616communications n6cessaires A des fins offi-
cielles.

2. Le Gouvemement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel
le traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r6mundration que recevrait l'un
de ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au meme poste. Il lui accordera les memes
cong6s annuels et cong6s de maladie que ceux accord6s par 'Agent d'ex6cution A
ses propres agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il puisse prendre
le congd dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6 avec
l'organisation int6ress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'en-
gagement de l'expert dans des circonstances telles que l'Agent d'exdcution soit tenu
de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'il a pass6 avec lui, le Gouverne-
ment versera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme
6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de ses
fonctionnaires ou autres personnes employ6es par lui A titre analogue auxquels l'in-
t6ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services dans les m~mes
circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
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b) Des facilitds et services m6dicaux pour le personnel international compara-
bles A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais ad6quatement meublds pour les volontaires; et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel
international et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6rationnels,
dans des conditions semblables A celles dont b6n6ficient les fonctionnaires natio-
naux auxquels les int6ress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la
mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les
frais correspondant aux postes de d6penses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6: secr6taires et commis, interprites, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le Repr6sentant r6sident et ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du
pays;

d) Services postaux et de t616communications n6cessaires A des fins officielles;
et

e) Indemnit6 de subsistance du Repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs
recrut6s sur le plan international lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions,
se d6placeront A l'int6rieur du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et
services mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux
alin6as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A
l'exception du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r6es par le
PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII

RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consul-
teront l'Agent d'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisation effi-
caces de 'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les arrangements
qui pourraient 8tre conclus avec d'autres entit6s pretant leur concours au Gouverne-
ment pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent
audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.
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Article VIII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne mdnagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins prdvues. Sans limiter la portde
gdn~rale de ce qui prdckde, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indi-
qudes dans le document relatif au projet.

Article IX

PRIVILi GES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'Organisation des Na-
tions Unies faisant fonction d'Agents d'exdcution de projets du PNUD ainsi qu'A
leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le Reprdsentant
rdsident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les dispositions
de la Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution spdcialisde faisant fonction
d'Agent d'exdcution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des institutions sp6cia-
lisdes, y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A ladite institu-
tion spdcialisde. Si l'Agence intemationale de l'6nergie atomique (AIEA) fait fonc-
tion d'Agent d'exdcution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et avoirs,
ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux pri-
vileges et immunitds de I'AIEA.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays bdndficieront de tous les
autres privileges et immunitds qui pourront 8tre ndcessaires pour permettre A la
mission de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en ddcident autrement dans les documents
relatifs b des projets particuliers, le Gouvemement accordera A toutes les personnes,
autres que les ressortissants du Gouvernement employds sur le plan local, fournis-
sant des services pour le compte du PNUD, d'une institution spdcialisde ou de
'AIEA et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus les m~mes pri-

vileges et immunitds que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisa-
tion des Nations Unies, de l'institution spdcialisde intdressde ou de 1'AIEA en vertu
de la section 18 de la Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies,
de la section 19 de la Convention sur les privileges et immunitds des institutions
spdcialisdes ou de la section 18 de I'Accord relatif aux privileges et immunitds de
1'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunitds qui sont mentionnds
ci-dessus dans le prdsent article:

1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous
le contr6le de personnes vis6es A l'alinda a du paragraphe 4 ci-dessus seront
considdrds comme la propridt6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'insti-
tution spdcialisde intdressde ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le matdriel, les approvisionnements et les fournitures importds, achetds ou
louds par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront considdrds
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comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cia-
lis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.
5. L'expression < personnes fournissant des services telle qu'elle est uti-

lis6e dans les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord vise les experts op6rationnels,
les volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que
leurs employ6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou non
gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'Agent d'ex6cu-
tion ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en euvre l'assis-
tance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent
Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privileges, immunit6s ou facilit6s
accord6es A ces organisations ou soci6t6s ou A leurs employ6s en vertu d'un autre
instrument.

Article X

FACILITIS ACCORDtES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront itre n6cessaires
pour que le PNUD, les agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes
fournissant des services pour leur compte ne soient pas soumis A des r~glements ou
autres dispositions juridiques qui pourraient gener l'ex6cution d'op6rations entre-
prises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les autres facilit6s n6ces-
saires A la mise en euvre rapide et satisfaisante de 'assistance du PNUD. 1 leur
accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte du PNUD ou d'un Agent d'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage neces-
saires;

d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans le mesure n6cessaire A la mise en oeuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;
f) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de mat6riel, d'approvision-

nements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;

g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du PNUD et des Agents d'ex6cution ou A d'autres personnes fournis-
sant des services pour leur compte, et destin6s A la consommation ou A l'usage
personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A l'exportation
ult6rieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6as a et g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6rats
du Gouvernement et du peuple de ............. le Gouvernement supportera tous
les risques des op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. I1 devra r6pondre
A toutes r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou contre
un Agent d'ex~cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de r6clamation et
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les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op6rations ex6cut6es en vertu du
pr6sent Accord. Les dispositions qui pr6cident ne s'appliqueront pas si les Parties
et I'Agent d'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilitd
r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XI

SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

I. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouverne-
ment et A l'Agent d'ex6cution, suspendre son assistance A un projet si, de l'avis du
PNUD, des circonstances se pr6sentent qui genent ou menacent de gener la bonne
ex6cution du projet ou la r~alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la meme
notification 6crite ou dans une notification ult6rieure, indiquer les conditions dans
lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et
que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouvernement et l'Agent d'ex6cution qu'il est
dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type visd au paragraphe 1 du pr6sent article se poursuit
pendant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et A I'Agent d'ex6cution, le PNUD pourra A tout mo-
ment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A son assistance au projet par
voie de notification 6crite au Gouvernement et A l'Agent d'ex6cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes
g6n6raux du droit ou A d'autres titres.

Article XII

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvemement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait etre r6gl6 par voie de n6gocia-
tions ou par un autre mode convenu de r~glements sera soumis A l'arbitrage Ai la
demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux
arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisiime, qui prdsidera. Si, dans les
30jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6
d'arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, l'une des Parties pourra demander au Pr6sident
de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage
sera arrt6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, a
raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et
sera accept6e par les parties comme le r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui
y auraient trait pourra 8tre soumis A l'Agent d'ex6cution qui aura fourni les services
de l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement soit par l'expert op6rationnel, et
l'Agent d'ex6cution int6ress6 usera de ses bons offices pour aider les Parties A arri-
ver A un r~glement. Si le diff6rend ne peut 8tre r6glM conform6ment A la phrase
pr6c6dente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise
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A 'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conform6ment aux dispositions
6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas
6t6 d6sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d6signd par le
secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII

DISPOSITIONS GItNtRALES

1. Le pr6sent Accord sera soumis A la ratification du Gouvernement et entrera
en vigueur des que le PNUD recevra du Gouvernement notification de sa ratifica-
tion. Dans l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. I1 demeurera
en vigueur tant qu'il n'aura pas td dfnonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous. Lors de son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les accords
existants en ce qui concerne l'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des
ressources du PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute
assistance fournie au Gouvernement et au bureau du PNUD dtabli dans le pays en
vertu des dispositions des accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par
les Parties conform6ment aux r6solutions et d&cisions pertinentes des organes com-
p~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre
Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie
de notification 6crite et adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours aprs la rdception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Ren-
seignements relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsis-
teront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assu-
m6es par le Gouvernement en vertu des articles IX (PrivilEges et immunit6s), X
(Facilit6s accord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) et XII
(Riglement des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la
d6nonciation dudit Accord dans la mesure ndcessaire pour permettre de proc6der
m6thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et
de tout Agent d'excution ou de toute personne fournissant des services pour leur
compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord A ............ le ...........

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement : de ............ :
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ACCORD SUPPL1tMENTAIRE REVISE RELATIF A LA FOURNITURE
D'ASSISTANCE TECHNIQUE PAR L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE AU GOUVERNEMENT ............

L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE (CI-APRES D9NOMMI9E
L'< AGENCE >) ET LE GOUVERNEMENT ............ (ci-apris d6nomm6 le « Gou-
vernement ) ont conclu le pr6sent Accord relatif A la fourniture d'assistance tech-
nique au Gouvernement par I' Agence ou par l'interm6diaire de celle-ci.

Article premier

ACCORD DE BASE TYPE D'ASSISTANCE

Le Gouvernement et l'Agence appliqueront A I'assistance technique fournie au
Gouvernement par l'Agence ou par l'interm6diaire de celle-ci les dispositions de
l'Accord de base type d'assistance conclu entre le Gouvernement et le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement.

Article II

NORMES ET MESURES DE SORET9

Le Gouvernement appliquera aux op6rations faisant usage de l'assistance tech-
nique qui lui est fournie en vertu du pr6sent Accord les normes et mesures de sfiret6
de l'Agence d6finies dans le document INFCIRC/18/R6v.1 et les normes de sfiret6
applicables qui seront fix6es en conformitd avec le document en question, telles
qu'elles pourront 8tre r6vis6es de temps autre.

Article III

PROMESSE D'UTILISATION PACIFIQUE ET GARANTIES

1. Le Gouvernement s'engage A faire en sorte que l'assistance technique dont
il b6n6ficie en vertu du pr6sent Accord soit utilis6e uniquement en vue d'applica-
tions pacifiques de l'6nergie atomique et s'engage, en particulier, A faire en sorte que
ladite assistance ne soit pas utilis6e pour la fabrication d'armes nucl6aires, A des fins
militaires et h des fins susceptibles de contribuer A la prolif6ration d'armes nu-
claires, notamment la recherche, la mise au point, les essais ou la fabrication d'un
dispositif nucl6aire explosif.

2. A cette fin, et dans la mesure pr6vue par le Conseil des Gouverneurs de
l'Agence, les responsabilit6s et les droits de cette dernire en matiire de garanties
d6finis au paragraphe A de l'article XII de son Statut seront appliqu6s et resteront
en application A 1'6gard d'un projet faisant l'objet du pr6sent Accord, en vertu d'un
accord de garanties en vigueur conclu entre le Gouvernement et l'Agence, ou en
l'absence d'un tel accord, en vertu d'un accord de garanties qui sera conclu entre le
Gouvernement et l'Agence avant la mise en oeuvre de l'assistance approuvee pour le
projet.
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Article IV

PROTECTION PHYSIQUE

Dans la mesure oli~ cela est applicable, le Gouvernement prendra toutes les
mesures voulues pour la protection physique des installations, de l'dquipement et
des mati~res nucldaires directement en rapport avec l'assistance technique fournie
par l'Agence ou par son interm6diaire. Le Gouvernement s'inspirera des recomman-
dations de l'Agence stipul6es dans le document INFCIRC/225/Rev.2, telles qu'elles
pourront 6tre r6vis~es de temps A autre.

Article V

PROPRI11T9 DE L'tQUIPEMENT OU DES MATIERES

A moins que les Parties aux pr6sentes n'en conviennent autrement, l'quipe-
ment et les mati~res fournis au Gouvernement par l'Agence ou par l'interm~diaire
de celle-ci au titre du projet faisant l'objet du prdsent Accord seront la propridt6 du
Gouvernement ds r6ception de la notification de l'Agence indiquant l'ach~vement
de l'assistance technique aff6rente au projet. Le Gouvernement assumera de ce fait
l'enti~re et exclusive responsabilit6 et toutes les obligations relatives A la manuten-
tion, A l'usage, A l'entretien, au stockage provisoire et au stockage dgfinitif de cet
6quipement et de ces mati~res. Lors du transfert de la proprigt6 de l'6quipement et
des matires, le Gouvernement s'engage h :

a) Assurer le bon fonctionnement et l'entretien convenable de l'6quipement;
b) Mettre A la disposition de tout expert fourni par l'Agence ou par l'inter-

mgdiaire de celle-ci, le matdriel dont il aura besoin pour l'accomplissement de ses
fonctions professionnelles; et

c) Dans la mesure oti cela est applicable, faire en sorte que l'utilisation de
l'6quipement et des mati6res soit r6gie par les dispositions de l'article III du pr6sent
Accord.

Article VI

RPGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord qui
ne pourrait etre r6g16 par voie de n6gociation ou par un autre mode convenu de
riglement sera soumis b l'arbitrage A la demande de l'une des Parties au pr6sent
Accord. Chacune des Parties ddsignera un arbitre, et les deux arbitres ainsi ddsign6s
en choisiront un troisiRme, qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la de-
mande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours
qui suivront la nomination du deuxiime arbitre, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6
choisi, l'une des Parties pourra demander au Secrdtaire g6ngral de l'Organisation
des Nations Unies de ddsigner un arbitre. La majorit6 des membres du tribunal
arbitral constituera un quorum, et toutes les d6cisions seront prises A la majorit6 des
voix. La procddure d'arbitrage sera arrte par les arbitres et les frais de l'arbitrage
seront A la charge des Parties, A raison de la proportion fix6e par les arbitres. La
sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les Parties comme le r~glement
d6finitif du diff6rend.
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Article VII

ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature par le repr6sentant auto-
ris6 du Gouvernement et par le Directeur g6n6ral de l'Agence ou en son nom.

Pour le Gouvernement

(Signature)

(Titre)

(Lieu) (Date)

Pour l'Agence internationale
de 1'6nergie atomique•

(Signature)

..................... (Signature).......

(Titre)

(Lieu) (Date)

Vol. 1580, 11-1045
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ANNEXA ANNEXEA

No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENEVA
ON 6 SEPTEMBER 1952'

ACCESSION to the aboved-mentioned Con-
vention and to its annexed Protocol 1 by
virtue of the respective accessions to
the Universal Copyright Convention as re-
vised at Paris on 24 July 1971 and its an-
nexed Protocol 1,2 in accordance with ar-
ticle LX (3) of the latter Convention and
paragraph 2 (c) of the latter Protocol

19 September 1990

CYPRUS

(With effect from 19 December 1990.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 3 October 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 17, as well as annex A in volumes 1122, 1301,
1312, 1342, 1480, 1507, 1514, 1527, 1547 and 1579.

2 Ibid., vol. 943, p. 178.
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No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNtE A GENVE LE 6 SEP-
TEMBRE 1952'

ADH8SION A ]a Convention susmention-
n6e et A son Protocole 1 annex6 en vertu
des adh6sions respectives A la Convention
universelle sur le droit d'auteur telle que
revis6e A Paris le 24 juillet 1971 et A son
Protocole 1 annex62, conform6ment au
paragraphe 3 de l'article IX de cette der-
nie're Convention et A l'alin6a c) du para-
graphe 2 de ce dernier Protocole

19 septembre 1990

CHYPRE

(Avec effet au 19 d6cembre 1990.)

Les declarations certfies ont jtj enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le
3 octobre 1990.

I Nations Unies, Recueil des Trattis, vol. 216, p. 133;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s 
3 A 17, ainsi que l'annexe A des

volumes 1122, 1301, 1312, 1342, 1480, 1507, 1514, 1527.
1547 et 1579.

2 Ibid., vol. 943, p. 179.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 862 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

4 October 1990
ITALY

(With effect from 3 December 1990.)

Registered ex officio on 4 October 1990.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 533 (Uniform Provisions con-
cerning the approval of category L2 vehicles (motor cycles) with regard to the in-
stallation of lighting and light-signalling devices) annexed to the above-mentioned
Agreement

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the Sec-
retary-General to the Contracting Parties on 14 May 1990. They came into force on 14 Oc-
tober 1990, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments ("Revision 1 -Amendment 1 ") reads as follows:

Paraaraph 4.3, amend to read:

"Notice of approval or of extension or refusal of approval of a
vehicle type pursuant to this Regulation shall be communicated to
the Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation, by means
of a form conforming to the model in annex 1 to this Regulation."

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 

2 90 
(amendement to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic French

text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 17, as well as annex A in
volumes 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126,
1130, 113 5, 1136, 113 8, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150,1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199,
1205,1211, 1213, 1214,1216,1218, 1222, 1223, 1224,1225,1235,1237,1240, 1242,1247,1248,1249,1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312, 1314, 1316,1317, 1321,1323, 1324, 1327, 1328, 1330,1331,1333, 1335, 1336, 1342,1347, 1348, 1349, 1350, 1352,
1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409,
1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507,
1509, 1510,1511, 1512,1513,1514,1515, 1516, 1518, 1519,1520, 1522,1523,1524,1525,1526,1527,1530,1537, 1541, 1543,
1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575 and 1578.

2 Ibid., vol. 1573, No. A-4789.
3 Ibid., vol. 1299, p. 306.
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ParagrAnh 6.8.1, amend to read:

"6.8.1. Number

One, the performances of which shall conform to the requirements
concerning Class IA retro-reflectors as given in the 02 series of
amendments to Regulation No.3."'

Pareagrah 6.12.1, amend to read:

"6.12.1 Number

One or two, the performances of which shall conform to the
requirements concerning Class IA retro-reflectors as given in the
02 series of amendments to Regulation No. 3."

Earagra Z. title amend to read:

"MODIFICATION AND EXTENSION OF THE VEHICLE TYPE OR OF THE
INSTALLATION OF ITS LIGHTING AND LIGHT-SIGNALLING DEVICES"

Add the following new naragranh 7.3:

"The competent authority issuing the extension of approval shall
assign a series number for such an extension and inform thereof the
other Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation by
means of a comununication form conforming to the model in annex I to
this Regulation."

Paragra hL9, amend to read:

"9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1 The approval granted in respect of a type of vehicle pursuant to
this Regulation may be withdrawn if the requirements are not
complied with or if a vehicle bearing the approval mark does not
conform to the type approved.

9.2. If a Contracting Party to the Agreement applying this Regulation
withdraws an approval it has previously granted, it shall forthwith
so notify the other Contracting Parties applying this Regulation by
means of a communication form conforming to the model in annex 1 to
this Regulation."

Paragl.Q, amend to read:

"10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a
type of vehicle approved in accordance with this Regulation, he
shall so inform the authority which granted the approval. Upon
receiving the relevant communication, that authority shall inform
thereof the other Parties to the Agreement applying this Regulation
by means of a communication form conforming to the model in annex 1
to this Regulation."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 254.
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Annex 1, amend to read:

"Annex I (maximum format: A4 (210 x 297 =n))

COMMUNICATION

issued by: Name of administration:

•*.........*...°.. ..

concerning: (2) APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITIVELY DISCONTINUED

of a type of a category L2 vehicle with regard to the installation of lighting
and light-signalling devices, pursuant to Regulation No. 53.

Approval No ... Extension No.

1. Trade name or mark of the vehicle: .................................

2. Manufacturer's name for the type of vehicle: .......................

3. Manufacturer's name and address: ...................................

4. If applicable, name and address of the manufacturer's
representative: ....................................................

5. Submitted for approval on: .........................................

6. Technical service responsible for conducting approval
tests: .............................................................

7. Date of test report: ...............................................

I In United Nations Treaty Series volume 1299, footnote indicators which are part of the authentic text appear as

asterisks, starting with * as the first footnote indicator on a page.
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8. Number of test report: .............................................

9. Concise description: ...............................................

Lighting devices on the vehicle:

9.1. Driving lamps: yes/no 2),

9.2. Passing lamps: yes/no Lz) 1

9.3. Front fog lamps: yes/no(2),

9.4. -

9.5. Direction indicators: yes/no )

9.6. -

9.7. Repeating side direction indicators: yes/no( ),

9.8. Hazard warning signal: yes/no s)

9.9. Stop lamps: yes/noC2),

9.10. Rear-registration-plate illuminating device: yes/no(2).

9.11. Front position (side) lamps: yes/no(2),

9.12. Pear position (side) lamps: yes/noZ).

9.13. Rear fog lamps: yes/no(Z),

9.14. -

9.15. -

9.16. Rear reflex reflectors, non-triangular: yes/no(2),

9.17. -

9.18. -

9.19. Side reflex reflectors, non-triangular: yes/no )

9.20. Equivalent lamps: yes/no 2),

10. Any comments .......................................................

11. Position of the approval mark ......................................

12. Reason(s) for extension (if applicable): ...........................

Vol. 1580, A-4789
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13. Approval granted/refused/extended/withdrawn: 2.) ...................

14. Place: .............................................................

15. Date: ..............................................................

16. Signature .. .......................................................

17. The list of documents deposited with the Administrative Service
which has granted the approval is annexed to this communication and

may be obtained upon request.

Notes

(L) Distinguishing number of the country which has granted/extended/
refu ed/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation).

(2) Strike out what does not apply.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 14 October 1990.

Vol. 1580, A-4789
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APPLICATION of Regulation No. 86' annexed to the Agreement of 20 March 1958 con-
cerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of
approval for motor vehicle equipment and parts2

Notification received on:

22 October 1990

BELGIUM

(With effect from 21 December 1990.)

Registered ex officio on 22 October 1990.

I United Nations Treaty Series, vol. 1573, No. A-4789.

2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RleCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE Vf-HICULES A MOTEUR.
FAIT A GENtVE, LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du Ri-glement no 862 annex6 A l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

4 octobre 1990

ITALIE

(Avec effet au 3 d6cembre 1990.)

Enregistrd d'office le 4 octobre 1990.

ENTRf-E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 533 (Prescriptions uniformes
relatives a I'homologation des vdhicules de catdgorie L2 (motocycles) en ce qui con-
cerne l'installation des dispositifs d'dclairage et de signalisation lumineuse) annex6 A
1'Accord susmentionnd

Les amendements avaient 6tA propos6s par le Gouvernement italien et communiqu6s
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 14 mai 1990. Ils sont entr6s en vigueur
le 14 octobre 1990, conform6ment au paragraphe I de l'article 12 de l'Accord.

Le texte des amendements (< Rvision 1 - Amendement I o) se lit comme suit:

paraaraphe 4.3, lire comme suit

"L'homologation ou V'extension ou le refus de 11homologation d'un type de
vihicule, en application du pr6sent Riglement, eat communiqu6 aux Parties

1 'Accord de 1958 appliquant le pr6sent R~glement, au moyen d'une fiche
conforme au module vis6 i 32annexe 1 du pr6sent R~glement."

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais
et franqais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article 1); vol. 1059, p. 404
(rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de l'article 12; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n 4 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078,
1079,1088, 1092,1095,1097,1098,1106,1110,1111,1112,1122,1126,1130, 1135,1136,1138,1139, 1143,1144,1145,1146,
1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224,

1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,1256, 1259, 1261, 1271,1273. 1275, 1276, 1277, 1279,
1284, 1286,1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,1310, 1312,1314, 1316,1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417,1419, 1421, 1422, 1423, 1425,
1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488,
1489, 1490,1492,1494,1495,1499, 1500,1502, 1504,1505, 1506,1507,1509, 1510,1511, 1512,1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524,1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,1547, 1548,1549, 1552, 1555, 1557, 1558,
1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575 et 1578.

2 Ibid., vol. 1573, n° A-4789.
3 Ibid., vol. 1299, p. 328.
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Paragralhe 6.8.1, lire comme suit

"6.8.1. !m r

Un, dont lea qualit6s d'emploi doivent itre conformes aux
prescriptions concernant lea catadioptres do Ia classe IA, 46noncges
dan Is s6rie 02 des amendements au R~gloment No 31."

Paragraphe 6.12.1, lire comme suit

"6.12.1. Nmr

Un ou deux, dont les qualitis d'emploi doivent itre conformes aux
prescriptions concernant lea catadioptres de la classe IA, 6noncies
dans la sirie 02 des amendementa au Riglement No 3."

Paragraohe 7, lire l titre comme suit

"MODIFICATION ET EXTENSION DE LEHOMOLOGATION DUN VEHICULE OU DE
L'INSTALLATION DE SES DISPOSITIFS D'ECLAIRAGE ET DE SIGNALISATION
LUMINEUSE"

Ajouter le nouveau Paraoraphe 7.3 suivant

"L'autorit6 comp6tente ayant d6livr6 l'extenaion d'homologation
attribue le num~ro de s6ries 1 ladite extension et en informe lea
autres Parties i l'Accord de 1958 appliquant le pr6sent Riglement,
au moynn d'une fiche de communication conforme au mod~le de
lannexe 1 du prisent R~glement."

Paragraphe 9. lire comme suit

"9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

9.1 L'homologation d6livr6e pour un type de vihicule conformiment au
prisent Riglement pout 6tre retirin si lea prescriptions ne sont pas
respect6es ou si un vihicule portant la marque d'homologation n'est
pas conforme au type homologu6.

9.2 Si une partie contractante k 1Accord appliquant le pr6sent
R~glement retire une homologation qu'elle a pric6demment accord6e,
elle doit en informer aussit8t lea autres Parties contractantes
appliquant 1e pr6sent Riglement, au moyen d'une fiche de
communication conforme au modnle de lannexe 1 du present Riglement."

Paragraghe 10, lire comme suit :

"10. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homologation arrite d~finitivement la
production d'un type de vghicule homologug conform~ment au pr6sent
R~glement, il en informera l'autorit6 qui a dilivri 1'homologation,
laquelle, i son tour, le notifiera aux autres Parties a l'Accord
appliquant 1e pr6sent Riglement, au moyen d'unn fiche de
communication conforme au modile de lannexe 1 du present Reglement."

I Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 1401, p. 258.
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Annexe i, lire comme suit

"AnnAex_1 (format maximal : A4 (210 x 297 nun))

COMMUNICATION

de : Nom de V'administration

.....oo~.,o.....oooo.....

........... oo.......o....o....

o...........o..........

Objet (2): DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
EXTENSION DHOMOLOGATION
REFUS D'HOMOLOGATION
RETRAIT D'HOMOLOGATION
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de v6hicule de la catigorie L2 en ce qui concerne Vinstallation
des dispositifs d'eclairage et de signalisation lumineuse conformgment au
Riglement No 53

Homologation No ... Extension No ...

1. Marque de fabrique ou de commerce du v6hicule : .........................

2. D6signation du type de v6hicule par le fabricant : ......................

3. Nom et adresse du fabricant : ...........................................

. .... ,.. ............................. ...............................

4. Nom et adresse du mandataire du fabricant (le cas 6ch6ant) : ............

- -o-o o .. ............................... .... ..... ......................

5. Vhicule soumis i l'homologation le .....................................

6. Service technique charg6 des essais ...................................

7. Date du procis-verbal d'essai : .........................................

8. Num6ro du proc~s-verbal dlessai : .......................................

t Dans le volume 1299 du Recueil des Traites des Nations Unies, les appels de notes faisant partie du texte
authentique sont des astdriques, * dtant le premier appel de note sur une page.
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9. Description sommaire :

Dispositifs d'6clairage pr6sents sur le vehicule

9.1. Feux de route : oui/non(2),

9.2. Feux de croisement : oui/non 2/,

9.3. Feux de brouillard avant :Ioui/non 211,

9.4.

9.5. Feux indicateurs de direction : oui/non(2.),

9.6. -

9.7. Feux indicateurs de direction r6p6titeurs lat6raux oui/non j/,

9.8. Signal de ddtresse : oui/non ,

9.9. Feux-stop : oui/non(2),

9.10. Dispositif d'6clairage de la plaque d'immatriculation
arri6re : oui/non C),

9.11. Feux de position avant : oui/non27 ),

9.12. Feux de position arri~re : oui/non(2)),

9.13. Feux de brouillard arri6re : oui/non (),

9.14. -

9.15. -

9.16. Catadioptres arriere non triangulaires oui/non(2,

9.17. -

9.18. -

9.19. Catadioptres lat6raux non triangulaires oui/non(a),

9.20. Feux 6quivalents : oui/non(2),

10. Remarques 6ventuelles : ..................................................

11. Position de la marque d'homologation : ...................................

12. Motif(s) de 1'extension d'homologation (le cas 6ch~ant) : ...........
..... g....... . ............... ................... . ......................

13. Homologation accordde/refus6e/6tendue/retir~ie[Z)

Vol. 1580, A-4789
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14. Lieu .....................................................................

15. Date .....................................................................

16. Signature ................................................................

17. La liste des documents d6posis avec Ie Service administratif qui a
accordi 11homologation est annex6e ai cette communication et ils peuvent
itre obtenus sur demande : ............................
.°......................................................................

.... °.....................................................................

(1i) Num6ro distinctif du pays qui a d61ivr6/6tendu/refus6/retir4
l'ho ofogation (voir les dispositions du R~glement relatives h l'homologation).

(2) Biffer les mentions inutiles.

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Enregistrg d'office le 14 octobre 1990.

Vol. 1580, A-4789
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APPLICATION du R~glement no 861 annex6 l 'Accord du 20 mars 1958 concernant 1'adop-
tion de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de l'ho-
mologation des &luipements et pieces de v6hicules A moteur2

Notification revue le:

22 octobre 1990

BELGIQUE

(Avec effet au 21 d6cembre 1990.)

Enregistrg d'office le 22 octobre 1990.

1 Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 1573, n
0 

A-4789.

2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF DANGEROUS
GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT
GENEVA, ON 30 SEPTEMBER 1957'

WITHDRAWAL of declaration2 with respect
to the statement made by the Federal Re-
public of Germany upon ratification 3

Notification received on:

3 October 1990

HUNGARY

(With effect from 3 October 1990.)

"The Government of the Republic of Hun-
gary, while expressing its deep satisfaction
over the fact that this very day, the 3rd of
October, 1990, the German State has
achieved its unity, hereby withdraws, all dec-
larations, which have been made by Hungary
to multilateral treaties deposited with the
Secretary-General of the United Nations,
with respect to notification on behalf of the
Federal Republic of Germany extending
those treaties to West-Berlin.

This declaration takes effect as of the 3rd
of October."

Registered ex officio on 3 October 1990.

No 8940. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF AU TRANSPORT INTERNATIO-
NAL DES MARCHANDISES DANGE-
REUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT A
GENVE, LE 30 SEPTEMBRE 19571

RETRAIT d'une ddclaration2 formulde A
1'6gard de la ddclaration faite par la Rdpu-
blique ftddrale d'Allemagne lors de la rati-
fication

3

Notification reVue le:

3 octobre 1990

HONGRIE

(Avec effet au 3 octobre 1990.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique de
Hongrie, exprimant sa profonde satisfaction
devant le fait que le jour m me, 3 octobre
1990, l'Etat allemand a rdalis6 son unit6, re-
tire par la prdsente toutes les ddclarations
concernant des traitds multilatdraux ddposds
aupr;s du Secrdtaire gdndral de l'Organisa-
tion des Nations Unies qui ont 6td faites par
la Hongrie au sujet de la notification 6tendant
ces traitds A Berlin-Ouest donnde au nom de
la Rdpublique fdrale d'Allemagne.

La prdsente ddclaration prend effet A la
date du 3 octobre.
Enregistrj d'office le 3 octobre 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 619, p. 77;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnes dans
Nos. 9, and II to 17, as well as annex A in volumes 1161, les Index cumulatifs nS 9, et II A 17, ainsi que I'annexe A
1162, 1237, 1259, 1279, 1283, 1297, 1344, 1394, 1395, 1430, des volumes 1161, 1162, 1237, 1259, 1279, 1283, 1297, 1344,
1489, 1505 and 1553. 1394, 1395, 1430, 1489, 1505 et 1553.

2 Ibid, vol. 1141, p. 
4 46

. 2 Ibid., vol. 1141, p. 446.
3
Ibid, vol. 701, p. 408. 3 Ibid., vol. 701, p. 408.

Vol. 1580, A-8940
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS
ON 24 JULY 1971. CONCLUDED AT
PARIS ON 24 JULY 19711

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention and to Protocols 1 and 2 annexed
thereto

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

19 September 1990

CYPRUS

(With effect from 19 December 1990.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 3 October 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 15 to 17, as well as annex A in volumes 1053, 1063,
1089, 1122, 1136, 1150, 1153, 1157, 1183, 1199, 1226, 1248,
1276, 1301, 1312, 1342, 1397, 1408, 1436, 1480, 1487, 1494,
1507, 1514, 1527, 1547 and 1579.

Vol. 1580, A-13444

No 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR
RItVIStE A PARIS LE 24 JUILLET
1971. CONCLUE A PARIS LE 24 JUIL-
LET 19711

ADHtSION A la Convention susmentionnAe
et aux Protocoles I et 2 y annex6s

Instrument diposi aupr~s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'Mducation, la science et la culture le:

19 septembre 1990

CHYPRE

(Avec effet au 19 d6cembre 1990.)

La diclaration certifee a jtj enregistr~e
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 3 octo-
bre 1990.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 943, p. 179;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 15 A 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1053, 1063, 1089, 1122, 1136, 1150, 1153, 1157.
1183, 1199, 1226, 1248, 1276, 1301, 1312, 1342, 1397, 1408,
1436, 1480, 1487, 1494, 1507, 1514, 1527, 1547 et 1579.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19662

DECLARATION concerning the interpreta-
tive declarations made by Algeria upon
ratification

3

Received on:

25 October 1990

GERMANY

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1065, 1066,
1075, 1088, 1098, 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144,
1151, 1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299,
1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409,
1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556,
1563, 1564 and 1578.

2 Ibid., vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of
Spanish authentic text); vol. 1059, p. 451 (corrigendum to
vol. 999); for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Index No. 17, as well as annex A in volumes 1065,
1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106,1120, 1130, 1131, 1132,
1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161,1181, 1195,
1197, 1199,1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276,
1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312,
1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344,
1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360,
1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404,
1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427,
1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444,
1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478,
1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495,
1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1313,
1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540,
1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564,
1567, 1570, 1577, 1578 and 1579.

3 Ibid., vol. 1545, p. 321 and p. 323.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTI PAR L'ASSEMBLIE GtNt-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 Dt-
CEMBRE 19661

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19662

D1tCLARATION concernant les d6clara-
tions interpr6tatives formules par l'Alg6-
rie lors de la ratification 3

ReVue le:

25 octobre 1990
ALLEMAGNE

I Nations Unies, Recueildes Traitus, vol. 993, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 16 et 17, alnsi que I'annexe A des
volumes 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106, 1120,
1132, 1136, 1138,1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202, 1203,
1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256, 1259,
1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357,
1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490,
1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564 et 1578.

2 Ibid., vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification
du texte authentique espagnol); vol. 1059, p. 451 (corrigen-
dum au vol. 999); pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6-
rences donn6es dans l'Index cumulatif ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103,
1106, 1120,1130,1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147,
1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205,
1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256,
1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295,
1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329,
1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352,
1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390,
1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417,
1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437,
1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487,
1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505,
1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527,
1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555,
1556, 1557. 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578 et
1579.
3 Ibid., vol. 1545, p. 321 et p. 323.

Vol. 1580, A-14531, 14668
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Bundesrepublik Deutschland erkliArt zu den bei Hinterlegung der Ratifikations-
urkunde Algeriens zu dem Internationalen Pakt vom 16.12.1966 uber wirtschaftliche, soziale
und kulturelle Rechte und zu dem Internationalen Pakt vom 16.12.1966 iber btirgerliche und
politische Rechte abgegebenen Erkldrungen folgendes:

Sie versteht die Erkliirung unter Ziff. 2 in dem Sinne, daB sie nicht Algeriens
Verpflichtung beseitigen soil, da3 EinschrAnkungen der in Art. 8 Abs. I des Internationalen
Paktes Ober wirtschaftliche, soziale und kulturelle Rechte und Art. 22 des Internationalen
Paktes iber btirgerliche und politische Rechte garantierten Rechte nur aus den dort
genannten Grinden erfolgen dirfen und daB diese Einschrinkungen im Gesetz vorgesehen
sein miissen.

Die Erklrung in Ziff. 4 versteht sie in dem Sinne, daB Algerien nicht unter Berufung
auf seine innerstaatliche Rechtsordnung seine Verpflichtung einschrdnken will, dutch
geeignete MaBnahmen sicherzustelen, daB die Ehegatten gleiche Rechte und Pflichten bei
der EheschlieBung, wdhrend der Ehe und bei Aufl6sung der Ehe haben."

[TRANSLATION - TRADUCTION
2
]

The Federal Republic of Germany states
the following regarding the declarations made
by Algeria upon deposit of its instrument of
ratification to the International Covenant of
16 December 1966 on Economic, Social and
Cultural Rights3 and the International Cove-
nant of 16 December 1966 on Civil and Politi-
cal Rights:

4

It interprets the declaration under para-
graph 2 to mean that the latter is not intended
to eliminate the obligation of Algeria to en-
sure that the rights guaranteed in article 8,
paragraph 1, of the International Covenant on
Economic, Social and Cultural Rights and in
article 22 of the International Covenant on
Civil and Political Rights may be restricted
only for the reasons mentioned in the said
articles and that such restrictions shall be pre-
scribed by law.

It interprets the declaration under para-
graph 4 to mean that Algeria, by referring to
its domestic legal system, does not intend to
restrict its obligation to ensure through ap-
propriate steps equality of rights and respon-
sibilities of spouses as to marriage, during
marriage and at its dissolution.

Registered ex officio on 25 October 1990.

1 Translation supplied by the Government of Germany.
2 Traduction foumie par le Gouvernement allemand.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3.4

1bid, vol. 999, p. 171.

Vol. 1580, A-14531, 14668

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique f6d6rale d'Allemagne d6-
clare ce qui suit A propos des d6clarations
qu'a faites l'Alg6rie lorsqu'elle a ddpos6 des
instruments de ratification concernant le
Pacte international du 16 ddcembre 1966 re-
latif aux droits 6conomiques, sociaux et cul-
turels' et le Pacte international de la m~me
date relatif aux droits civils et politiques 2.

Elle interpr~te la d6claration 6nonc6e au
paragraphe 2 comme ne visant pas A 61iminer
l'obligation qui incombe A l'Alg6rie de faire
en sorte que les droits garantis au paragra-
phe I de l'article 8 du Pacte international re-
latif aux droits 6conomiques, sociaux et cul-
turels, et A l'article 22 du Pacte international
relatif aux droits civils et politiques ne puis-
sent 8tre restreints que pour les motifs men-
tionn6s clans ces articles, et ne puissent faire
l'objet que des seules restrictions pr6vues par
la loi.

Elle interpr~te la d6claration figurant au
paragraphe 4 comme signifiant que l'Alg6rie,
lorsqu'elle se r6f~re h son syst~me juridique
interne, n'entend pas restreindre l'obligation
qui lui incombe d'assurer, grAce A des me-
sures appropri6es, l'6galit6 de droits et de res-
ponsabilit6s des 6poux au regard du mariage,
durant le mariage et lors de sa dissolution.
Enregistr d'office le 25 octobre 1990.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 993, p. 3.
2 Ibid., vol. 999, p. 171.
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OBJECTION concerning the interpretative
declarations made by Algeria upon ratifi-
cation'

Received on:

26 October 1990

PORTUGAL

"The Government of Portugal hereby pre-
sents its formal objection to the interpretative
declarations made by the Government of Al-
geria upon ratification of the International
Covenants on Civil and Political Rights and
on Economic, Social and Cultural Rights. The
Government of Portugal having examined the
contents of the said declarations reached the
conclusion that they can be regarded as res-
ervations and therefore should be considered
invalid as well as incompatible with the pur-
poses and object of the Covenants.

This objection shall not preclude the entry
into force of the Covenants between Portugal
and Algeria".

Registered ex officio on 26 October 1990.

OBJECTION concernant les d6clarations
interpr~tatives formul6es par l'Algdrie lors
de ]a ratification'

Revue le :

26 octobre 1990

PORTUGAL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement portugais fait officielle-
ment objection aux ddclarations interpr6-
tatives ddposdes par le Gouvernement alg6-
rien lorsqu'il a ratifid le Pacte international
relatif aux droits civils et politiques et le Pacte
international relatif aux droits 6conomiques,
sociaux et culturels. Le Gouvernement por-
tugais, ayant examin6 la teneur desdites d6-
clarations, est arriv6 A la conclusion qu'elles
pouvaient tre consid6rdes comme des r6ser-
ves et qu'elles 6taient par consdquent non
valides et incompatibles avec les buts et 'ob-
jet des Pactes.

Cette objection ne constitue pas un obsta-
cle A l'entr6e en vigueur des Pactes entre le
Portugal et l'Alg6rie.

Enregistrd d'office le 26 octobre 1990.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1545, p. 321 and I Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 1545, p. 321

p. 323. et p. 323.

Vol. 1580. A-14531. 14668
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
19731

WITHDRAWAL of a declaration2 with re-
spect to the statement made by the Federal
Republic of Germany upon ratification 3

Notification received on:

3 October 1990

HUNGARY

(With effect from 3 October 1990.)

[For the text of the declaration, see under
No. 8940, p. 523 of this volume.]

Registered ex officio on 3 October 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1058, 1059, 1060,
1076, 1078, 1080,1081, 1092,1095,1102,1106, 1110,1120,
1135, 1136, 1137, 1138, 1146,1147, 1150, 1151, 1155, 1161,
1172, 1177, 1182, 1197, 1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259,
1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386,
1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477,
1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551,
1560 and 1576.

2 Ibid., vol. 1150, p. 450.
3 Ibid., vol. 701, p. 408.

Vol. 1580, A-15410

No 15410. CONVENTION SUR LA PRE-
VENTION ET LA RtPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTIVE PAR L'ASSEM-
BLEE GtNItRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DE-
CEMBRE 1973'

RETRAIT d'une d6claration2 formuh~e A
l'6gard de la d6claration faite par la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne lors de la rati-
fication

3

Notification revue le:

3 octobre 1990

HONGRIE

(Avec effet au 3 octobre 1990.)

[Pour le texte de la diclaration, voir sous
le no 8940, p. 523 du prdsent volume.]

Enregistrd d'office le 3 octobre 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1035, p. 167;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn(es dans
'Index cumulatif no 17, ainsi que 'annexe A des volu-

mes 1058, 1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095,
1102, 1106,1110,1120,1135, 1136, 1137, 1138, 1146,1147,
1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207, 1208,
1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298,
1314, 1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429,
1433, 1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522,
1525, 1530, 1548, 1551, 1560 et 1576.
2 bid., vol. 1150, p. 450.
3 Ibid., vol. 701, p. 408.
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No. 17589. CONVENTION ESTAB-
LISHING AN INTERNATIONAL FAM-
ILY RECORD BOOKLET. SIGNED AT
PARIS ON 12 SEPTEMBER 1974'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

23 July 1990

GREECE

(With effect from 22 August 1990.)

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Greece will not apply, pursuant to arti-
cle 17 (e) of the Convention, the provision in
the first paragraph of article 13;

The international family record booklet
will only be issued if the persons concerned
request it after a civil registry official has
drawn their attention to its usefulness, it
being impossible to issue any other family
record booklet; (article 17, paragraph (a));

The international family record booklet
will only be issued throughout its entire terri-
tory at the end of a period that may not exceed
five years after the entry into force of this
Convention with respect to it, and during
that time the family record booklet already
in use may still be issued. (article 17, para-
graph (c)).

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 17 October 1990.

No 17589. CONVENTION CRtANT UN
LIVRET DE FAMILLE INTERNATIO-
NAL. SIGNtE A PARIS LE 12 SEPTEM-
BRE 1974'

RATIFICATION

Instrument diposi auprds du Gouverne-
ment suisse le:

23juillet 1990

GRtCE

(Avec effet au 22 aofit 1990.)

Avec les reserves suivantes :

<« La Grace n'appliquera pas, en vertu de
l'article 17 (e) de la Convention, la disposition
de l'article 13, alinra 1. >>;

<< Le livret de famille international sera
seulement ddlivrd si les int6ressds le deman-
dent apr~s que leur attention ait 6t6 appele
par l'officier de 1'6tat civil sur l'utilit6 de ce
document, aucun autre livret de famille ne
pouvant etre ddlivr6; (article 17, alinda a). > ;

<< Le livret de famille international ne sera
d6livr6 sur la totalitd de son territoire qu'A
'expiration d'un ddlai ne pouvant excrder

cinq ans A compter de l'entrre en vigueur de
la prdsente Convention en ce qui le concerne
et, pendant ce d6lai, le livret de famille d6jA en
usage pourra encore 8tre ddlivr. (article 17,
alinra c). >>

La diclaration certiftie a itd enregistrde
par la Suisse le 17 octobre 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1129, p. 83 and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1129, p. 83, et

annex A in volume 1351. annexe A du volume 1351.

Vol. 1580, A-17589
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY 19691

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 October 1990

OMAN

(With effect from 17 November 1990.)

With the following declaration:

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITtS. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 19691

ADHESION

Instrument diposg le:

18 octobre 1990

OMAN

(Avec effet au 17 novembre 1990.)

Avec la d6claration suivante :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

a .a.........J ~ ~ 1') L~&J.3I .L J I CJ I-l La 1

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3]

According to the understanding of the
Government of the Sultanate of Oman the
implementation of paragraph (2) of the Arti-
cle (62) of the said Convention does not in-
clude those Treaties which are contrary to the
right to self-determination.

Registered ex officio on 18 October 1990.

WITHDRAWAL of a reservation in respect
of article 66 made upon accession4

Notification received on:

19 October 1990

CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUB-

LIC

(With effect from 19 October 1990.)

Registered ex officio on 19 October 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, and
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272,
1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460, 1463,
1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513, 1517,
1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564, 1568 and
1569.

2 Translation supplied by the Government of Oman.
3 Traduction fournie par le Gouvernement omanais.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1477, p. 305.

Vol. 1580, A-18232

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Selon l'interprdtation du Gouvernement
du Sultanat d'Oman, les dispositions du para-
graphe 2 de l'article 62 de ladite Convention
ne s'appliquent pas aux traitds contraires au
droit A l'autod6termination.

Enregistrd d'office le 18 octobre 1990.

RETRAIT d'une r6serve formul6e A l'6gard
de 'article 66 lors de l'adh6sion2

Notification revue le:

19 octobre 1990

RIPUBLIQUE F9DERALE TCHEQUE ET
SLOVAQUE

(Avec effet au 19 octobre 1990.)

Enregistrg d'office le 19 octobre 1990.

I Nations Unies, Recuei des traitds, vol. 1155, p. 331,
et annexe A des volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268,
1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460,
1463,1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513,
1517, 1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564,1568
et 1569.

2 Ibid., vol. 1477, p. 305.
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No. 19805. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON MUTUAL ADMIN-
ISTRATIVE ASSISTANCE FOR THE
PREVENTION, INVESTIGATION
AND REPRESSION OF CUSTOMS OF-
FENCES. CONCLUDED AT NAIROBI
ON 9 JUNE 1977'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

11 July 1989

UGANDA

(With effect from 11 October 1989. Ac-
cepting annexes I to XI.)

19 September 1990

CANADA

(With effect from 19 December 1990. Ac-
cepting annex X.)

Certified statements were registered by
Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behalf of the Parties,
on 23 October 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1226, p. 143, and
annex A in volumes 1286, 1293, 1312, 1316, 1323, 1339,
1344, 1368, 1369, 1381, 1393, 1401, 1403, 1408, 1436, 1510,
1520 and 1547.

No 19805. CONVENTION INTERNATIO-
NALE D'ASSISTANCE MUTUELLE
ADMINISTRATIVE EN VUE DE
PRtVENIR, DE RECHERCHER ET
DE RIPRIMER LES INFRACTIONS
DOUANItRES. CONCLUE A NAI-
ROBI LE 9 JUIN 1977'

ADHtSIONS

Instruments diposgs aupr, s du Secrdtaire
giniral du Conseil de coopgration douaniare
le:

1 juillet 1989

OUGANDA

(Avec effet au 11 octobre 1989. Avec accep-
tation des annexes I A XI.)

19 septembre 1990

CANADA

(Avec effet au 19 d6cembre 1990. Avec
acceptation de l'annexe X.)

Les ddclarations certifides ont dtj enregis-
trdes par le Secritaire geniral du Conseil de
coopgration douanire, agissant au nom des
Parties, le 23 octobre 1990.

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1226, p. 143,
et annexe A in volumes 1286, 1293, 1312, 1316,1323, 1339,
1344, 1368, 1369, 1381, 1393, 1401, 1403,1408, 1436, 1510,
1520 et 1547.

Vol 1580. A-19805
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

27 September 1990

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 1 December 1990. With a
declaration of application to Berlin (West)).

With the following reservation:

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLPtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
1980'

RATIFICATION

Instrument ddposg aupros du Gouverne-
ment ngerlandais le:

27 septembre 1990

RIPUBLIQUE FIDtRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 1er ddcembre 1990. Avec d6-
claration d'application A Berlin-Ouest.)

Avec la rdserve suivante :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

[Die Bundesrepublik Deutschland] "erklirt in Ubereinstimmung mit Artikel 26 Abs. 3,
daB sie nur insoweit gebunden ist, die sich aus der Beiordnung eines Rechtsanwalts oder aus
einem Gerichtsverfahren ergebenden Kosten im Sinn des Artikels 26 Abs. 2 zu tibernehmen,
als diese Kosten durch ihre Vorschriften iber die Prozegkosten und Beratungshilfe gedeckt
sind."

"Die Bundesrepublik Deutschland geht davon aus, daB Ersuchen aus anderen Ver-
tragsstaaten gem5B Artikel 24 Abs. 1 regelmalBig von einer deutschen Ubersetzung begleitet
sein werden."

[TRANSLATION]
2

[The Federal Republic of Germany] de-
clares in accordance with the third paragraph
of Article 26 that it is not bound to assume
any costs referred to in the second paragraph
of Article 26 resulting from the participation
of legal counsel or advisers or from court pro-
ceedings, except insofar as those costs may
be covered by its regulations concerning legal
aid and advice.

The Federal Republic of Germany assumes
that, in accordance with the first paragraph
of Article 24, applications from other Con-
tracting States shall regularly be accom-
panied by a translation into German.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352. 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562 and 1567.

2 Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands.

Vol. 1580. A-22514

[TRADUCTION 2 ]

[La Rdpublique f~drale d'Allemagne]
d6clare, conformdment b l'alinda 3 de l'arti-
cle 26, n'etre tenue au paiement des frais
visds A l'alinda 2 de l'article 26, lids A la par-
ticipation d'un avocat ou d'un conseillerjuri-
dique, ou aux frais dejustice, que dans la me-
sure ob ces cofits peuvent etre couverts par
ses dispositions en mati~re d'assistance judi-
ciaire et juridique.

La Rdpublique f6d6rale d'Allemagne part
du principe que, conformdment A l'alinda 1 de
l'article 24, les demandes provenant d'autres
Etats contractants seront r6guli~rement ac-
compagnees d'une traduction en allemand.

I Nations Unies, Recueides Trairs, vol. 1343, p. 
89 , et

annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562 et 1567.

2 Traduction fournie par le Gouvernement nterlandais.
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ACCEPTANCES of the accession of Hun-
gary'

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

23 August 1990

AUSTRIA

(The Convention will enter into force be-
tween Austria and Hungary on 1 November
1990.)

27 September 1990

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Germany and Hungary on 1 December
1990.)

ACCEPTANCE of the accession of Belize2

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

27 September 1990

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Germany and Belize on 1 December
1990.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 22 October 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1424, p. 402.
2 Ibid., vol. 1541, p. 453.

Nations Unies - Recuel des Traitis

ACCEPTATIONS de l'adhsion de la Hon-
grie'

Notifications reVues par le Gouvernement
njerlandais le:

23 ao0t 1990

AUTRICHE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Autriche et la Hongrie le ler novembre
1990.)

27 septembre 1990

RIPUBLIQUE FED9RALE D'ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
I'Allemagne et la Hongrie le l er dtcembre
1990.)

ACCEPTATION de i'adhdsion du Belize2

Notification reVue par le Gouvernement
njerlandais le :

27 septembre 1990

R9iPUBLIQUE FEDPERALE D'ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
I'Allemagne et Belize le Ier dtcembre 1990.)

Les d~clarations certifties ont jtj enregis-
tries par les Pays-Bas le 22 octobre 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1424, p. 402.

2 Ibid., vol. 1541, p. 453.

Vol. 1580, A-22514
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No. 25822. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST APARTHEID IN
SPORTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 1985'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 October 1990

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 10 November 1990.)

Registered ex officio on 11 October 1990.

No 25822. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE L'APARTHEID
DANS LES SPORTS. ADOPTtE PAR
L'ASSEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE 1985'

RATIFICATION

Instrument djposd le:

11 octobre 1990

TRINITt-ET-TOBAGO

(Avec effet au 10 novembre 1990.)

Enregistrd d'office le 11 octobre 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1500, p. 161, and I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 1500, p. 161,
annex A in volumes 1502, 1509, 1516, 1519, 1520, 1522, et annexe A des volumes 1502, 1509, 1516, 1519, 1520,
1523, 1525, 1546, 1547, 1552, 1559, 1567, 1574 and 1578. 1522, 1523, 1525, 1546, 1547, 1552, 1559, 1567, 1574 et

1578.

Vol. 1580, A-25822
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19872

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

3 October 1990

ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

(With effect from 1 January 1991.)

Registered ex officio on 3 October 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1513, p. 293, and
annex A in volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576 and 1579.

2 Ibid., vol. 1522, p. 451, and annex A in volumes 1522,
1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547,
1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573,
1576, 1578 and 1579.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 1985'

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
R1tAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 19872

ADHtSIONS

Instruments deposis le:

3 octobre 1990

R9PUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

(Avec effet au ler janvier 1991.)

Enregistrd d'office le 3 octobre 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1513, p. 293,
et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521,
1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564,
1568, 1570, 1573, 1576 et 1579.

2 Ibid., vol. 1522, p. 451, et annexe A des volumes 1522,
1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547,
1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573,
1576, 1578 et 1579.

Vol. 1580, A-26164, 26369
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

5 October 1990

NICARAGUA

(With effect from 4 November 1990.)

Registered ex officio on 5 October 1990.

9 October 1990

BARBADOS

(With effect from 8 November 1990.)

Registered ex officio on 9 October 1990.

19 October 1990

BURUNDI

(With effect from 18 November 1990.)

Registered ex officio on 19 October 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-2753 1,

and annex A in volumes 1578 and 1579.

Vol. 1580, A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIVE PAR L'ASSEMBLIE G1tNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NO-
VEMBRE 1989'

RATIFICATIONS

Instruments ddposds le:

5 octobre 1990

NICARAGUA

(Avec effet au 4 novembre 1990.)

Enregistrd d'office le 5 octobre 1990.

9 octobre 1990

BARBADE

(Avec effet au 8 novembre 1990.)

Enregistrd d'office le 9 octobre 1990.

19 octobre 1990

BURUNDI

(Avec effet au 18 novembre 1990.)

Enregistrg d'office le 19 octobre 1990.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1577,
no 1-2753 1, et annexe A des volumes 1578 et 1579.


